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T R E s J R DE 

V E T V,0 V SCNTCON- 
tenues toutes le.. '>lus noblcs,& excellen- 
tes Sentences ,&'cnfeignr mens de tous 
les premiers Auteurs Hébreux, Grecz, 
& Latins,pour induire vn chacun à b'cn 
& honnêfftement viurc. * ;> - ^ / i * >7 

THES ORO "pi i^E %ry 

douejom tatte le pii^nobili j ^i.^f^ti 
Senten^^ & documenti di tutti i f ) . l'ut^ 
$ori Hebreif Grech& i'attniiChepo^iifO m* 
iurrc air buono & hoi;:Po hicrc . 
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NO'B ILI s s I M I,ET 

s r r J3, 1 O J 2 (? 1 QV^ T T t 

tJMifeY. Braficefco , ^ zJ^ejftr 
Luigi CerfinijCittadint Fw- 
tentmi ,T^artolomeo 
MarrajfiFiO' 
renttno, 

j^adi-e & madré ,fi^iiKoli , & 
(fait yno , cir (fa l altra havda 
d^t tait antichi ytnevio i.chano 
" fif"fre ^fidt h ttere ,[i anchora 
d'ûgni rijpiendete coTtHTKe,& loâeuole itrtù iU 
hftrato ilfecolo loro : pojjo ficnrameute affit' 
tnartchtfêi hauiate taU yertucji coThmn pcr 
hertditariafucceJiione'.Cir chc pià amiateauelLe 
€ofe,che "vi pcfjono à "padire, Ma ire , 
tl render ^^mïUxheogni mendaiM^O' corrutil^t 
ricchtxS(a:loper ^rdhl. n^hi.che colmio Aette^ 
rtitdo "^10 ten^o cçn la yoTha c^fa,& cvn vol, 
fiiiyolteho dtjfderatochem'tfipor<'c(j''' { chc 
lelhi cccafione di poterui moîlrarê^attalcl.e certo 
Jegno (/a yerc amvre,^' feruttH,i„ cofe à yoi con 
new tnU,yuh.& d'henore,& a'I wio huffojlato 
^c^ihtU. Nonpiauàla dmina prcuidenxapor 
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^crmi diquc t Icniyche Tignorate , fS^ dccc yn)^ 
go con tanto ftu^ou [hoÎ ammiranirtm non^crm 

ci marK\% di qu^gU che da i fani s Ù*frudintifo^ 
gliono ejjir Jopra o^ni co fa frcTiati • cémit ^ 

çgniycrtiéytdijiimi.ffà Jddto aaempiuto ilmi^ 

f 'm'ïio dijio ^p" poTiomiinfnanoUprefcntc li^ 
retto , ai tanto thcfvro di yertU & yer^ béni yi 
freno:che merttametepHo effere adinnumnabili^ 
ancho gTai>difii/ni^ntepoïic.Non contient artt 
dh giMchhnon yane ^oifit , noth battaglic trà 
gente , O'gente , non altre Jimil co fe ct*nofi , C2^ 
fenxj^fi^ttoinui commendeuclt , aurei , fanti > & 
gloriofidocu'/nenti al prudente ^ & honeîlo yim 
uereyttlijiimi . Sono di taie inîiituxjone dtyité 
molti trattati,certolcdeHoIhtutthbeIlif& molt9 
fruttiferiicomedt Catonej(& fmili^ma non fon^ 
m rerojda ejfere comùarati à queîio ^dinuouê 
apparfo.Erami queTio lihrctto yenutoàmano» 
da la Greca^O* ^Atina linrua , in France fe tra* 
dcttOy& ioper farlo(comeèottimc^ancho waf» 
Jîrnamentecomun^jtradottclo hora m Thofca^o^ 
" éyoi rhofcaniy&pnfier7ieFranC(f/l}onell\n4p 
C^» nelV altralinguaprefentato & dedtcato. S on 
certifiimo achetante yi piaceràj& aggradiri 
perJa fuétynica hellex?Ut 3 & bontaiche nonf^ 
meTifcro che ioyipriexf^i yiderrniate accettarla 
conlietafaccta^ricorda?HloHiche qt^ellode nelT 
ynaj& mit altra lïgM à yo^ è^rejïtatotfu daS 
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w>terprdfe J^ranceff.eome fuprem o yy me o ^ Rt^ 
étl theforo al GranDalfino Francia ccnfacra^ 
iOjnonèp'antewpo. sia adunqueÇben cheàyoi 
f icciolâono)traj^!iaItn yoTtri lihrf corne yna 
fnemoriay& infiemepegno dclmio yero^morc 
yerfoyoTtre kohihjiimt HHmamtfidi.^on ccr^ 
tiptmo chepreîlo nefarete queljrutto^chc f , eÎT* 
M^parirà de^no d'tUiJ facrato feme.Crefceretç 
con effo in rcrtUJ le cui.ncn mai ^tn aU 
€Hn luc^o 0 lempQ^richex^ niM^ 
çano^effend'j effe il feme dv 
th tti t heni Scamfiuï 
femprt iddio, 
da ogni ' 
fnale^ 
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lEAN TEMPORAL 
Au débonnaire Ledeur 

Salur. 

X O V T t s les intentions dos Komnies 
fe doiitent rapporter aux couftumes honne 
ftes,felort (Se en fiiyuant les fain(fles ve|tus 
cfe comnlândemens cfe la loy cîèDîeurmais 
tous les Hures n'adreflent pas les gens à 
telle fîn:ny encores fe trouuent eh pluiîeurs 
liures de chacu auteur telz diuins & fainfts 
enfeigneir}^ns:&: outre ce, tous ne peuuenc 
recercher & fcueilleter tant de liures. Tar- 
quoy à fin de profiter à toutes fortes de ges, 
i'ay de bon gré prins charge de faire re- 
cueillir de tous les meilleurs Auteurs , La- 
tins & Grecs,Payans & Cliretiens,Poètes & 
HiftorJens,tous les meilleurs enfeignemés 
& honneOes & vertueufes inftrudions , & 
preceptez qui fe font trouucx femez & ef- 
pars en iceux Auteurs , & les ay réduits en 
ce petit liuret.Dauantage à fin qu il foit vti 
le & plus agréable auzFrâçois Se Italiens^ 
A: que pluîîeurs prennent plaifir à rvne& 
à l'autre langue>nous auons aduifé de fini 
primer en toutes deux en ce mefme liure, 
pour recréer le Lefteur qui voudra predrc 
fon parfetemps à conférer lefdites langues 
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cnfemble. Or puis que Jetons les princi- 
paux liuresfon icy dedans recueillies les 
plus belles Sentences, comme trefdignes 
pierres precieufes, de tous les bons Se 
faintx cnfeignemens , A ceil-e raifon & 
à bon droit nous à femble bon le nommer, 

TRESOR DE VERTV. puiS CJUC tOU- 

tcs ces fpiritùelles inftrus5î:ions tedent ou jl 
acquérir là vertu,ou àla'ccferucr. Receuez 
donc,amis& prudens Lefteurs,cp précieux. 
Trefor,de bonne grâce, ôc le regardez d'vn 
bon oeil,elperans auec Tàyde de Dieu 
encore bien toft veoir de moy 
quelque autre cliôfenoa 
moindre.A dieu, 
qui vous 
^ard. 

A 4 ENSE 
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ENSEIGNEMENS 

DE ISOCRATES O R A* 

TEVR ET PHILOSOPHI 

ancien^poiir nous induire 
à viurc honnefte* 
iTicnr,&: ai- 
mer 

la Vertu. 

Seigneur Z>rmo 2^ M 
fvnamy. 

o V s trouuerons que les 
opinions des homes ver 
tLieux,& cîes vicieux dif- 
ferent fort en plufîeurs 
chofes^Ôc qu'il ya grade 

diuerfîté en leurs con- 

uerfations & amitiez.Les vns honorent les 
amis en leur prefence feulementrles autres 
leurs portet toufîours mefme atFe£i:io>enco 
res qu il foiét bien loing cl*eux,& abfens.Et 
eft la familiarité desmauuais peu durable: 
mais Tamitié des bons demeure perpétuel 
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Si B T Fi 1*0 s 0 F 0 

sntfcOyVer indnrci k viuf-^^ 
Yf honeUamepte^ 
ed amar 
U 

Vertu. 

Al Slgnor Demonico fuoamico: 
Per Bart. Marraffi Fiorentino , cli 
Fraiice(î,fatti Thofcani* 

O i trcuerrcmo che Peppel^ 
nionidc^thuotnini yntucfit 

de yixjoftffono tnolto itff i 
rcnti y 'm moltecvfcy& che i 

jhè quifti folo honoranogV amtci in hrprefem 
%j$ ^ (\ut gTaltri portano loto ftmfre U mes 
iifimddffexjontyanchorachcfiaHO molto remcp 
iiy& affenti da loro. Edanchora la familiarhà 
eatmi^oco duraimé t amutxjd de hucniferpi 




lo Tre for de vertu, 

lement.Eftimant donc eftre fèartt, a ceux 
qui appetent honneur délirent fauoirj 
cnfuyure les vertueux plus toft que les vi- 
cieux :ie vous ayenuoyé cefteoraifonen 
prefent, tant pour lai/îèr quelque tefnioi- 
gnagederaminéqui eft entre nous, que 
pour aucunemét réduire à mémoire la pri- 
uauté que i'ay eue auec voftre pere. Car il 
eft conuenabie que les enfans fuccedent a 
Tamitié paternelle , comme aux biens.En- 
cores voy iç la fortune fauorable, & Tocca- 
iîonprefente nous aider , pour autant que 
vous eftes couoiteuz d'aprendre» & ie mets 
peine d'enfeigner les autres : vous eftes 
fortlludieux , & iç conduis au droit fcnticr 
voz feml>lablês.Ceux donc qui efcrilient 
.à feurs amys oraiibns > pour les exhorter a 
bien parler, ib entreprennent certes vu 
*bel euare, iaçoit quilz nes'arrcftent a la 
vraye Philofophie. Mais ceux qui ne font 
tant curieux de montrer aux enfans les 
moyens de parler elegammét,que de viure 
•vertueufemét, ilz profitent d'autant plus, 
ue les vus enfeignent feulement à biea 
ire, & les autres auec; cedreflét les meurs. 
-Parquoy nous ne vous donnerons pour 
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ceft'Jieuf e enhortcmes pour parler elegam 
ment, mais enfcignemens de bien viure: 
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Theforo di vèrtu* it 

%çnutm€ntîii(jHtgU ci,e difdtrauc l)cncrç,<^ 
fapjenx/t ^di f^tiirc lycn^ifi piupreTfo che lyu 
^(jji : Vho al prefcntc mjndato qhi^îiu oraxjo^ 
-ne ftafîts perla fcsurqualche ulhnicnîc dclC 
^iici^a che è tra noi^quantc ancl)craper ru 
durrt inmcmôria la faïrn'iarità ci t ho fempre 
hamtaccl yoîho padre : ^Ur che gi^ c con^ 
ncnienie che ifigHucli ft^ccedmo ndt amicU 
fattrne i corne ne hem. ^vjcta anchora io 
^^g^ la fortifia fauoremlle , & Coccajicne 
prffente aiuttirH!: fperche roi> ftete difcdercfo 
^'a^parare , O* rnajjiitïco d'awmacstrare 
'^l' altrhycrfietejlfédiofo sO'io conduco al 
aritU cammino i yoîiri fifnili. 2jiJ^g^' adh?iquc 
tyefcTiucno a lorc amici deW orax^om p et con^ 
fortarghà benparlare^certameNte ch\ fimetto^ 
hà à fore ytM%deùeh opéra ,ben cl) t non Jt fer-^ 
mino neUa yera Filofofia. Ma quezliche non fc^ 
notanto caricjiai 7no s traire a fanciugh i mcdâ 
JUl parlât élégant ementi^qt^aiïto delyiuereyer 
tuojamenteifanno tanto magT^orprcJittc .quan^^ 
eoquegli infeg^hano fclo à Hr bene , & queîH 
altricon q^esio riformano t cosfum! .Per quejlo 
nei aljprefente no yi daremo efortaxjoniper par^, 
lar^ eU^aiitCNUnte;wa dccumçtfti di bcn r «ere: 



tt TrefoY de vert«l 

ic montrerons quelles chofes dôîaent ^f^ 

Eeter ou fuir les ieunes gens,aucc quelx 
ommes conuerfer , & généralement xe 
cju ilx leurs côuient faire,pour fe conduire 
Konneftement en ceftc vie. Car ceux feu* 
lement qui ont tenu telle voye & ma* 
niere cîe viure , font véritablement par- 
uenuz à vertu : .qui cft la plus noble & 
la plus afTeurée poffefsion , que nouf 
ayons en.ce monde. La beauté sefcoule 
auec le temps , ou fe flétrit par mala- 
dies. Les richeffes feruent plus toft à maU 
qu'à bien,& induilent les ieunes gens^ 
plailîrs deshonneftes, La force iointe aùec 
prudence , profite : fans elle , porte grancj 
dommage à ceux qui l'ont : & d*autanC 
quellefcmble embellir les corps de ceux 
qui lexercent, tant plus elle rend refprit 
hebeté , & tant plus obfcurcit fes operà 
tions. Mais la vertu feule demeure touf- 
iburs auec les perfonnes qui Ipot de ieu- 
neffe fyncerement nourrie y 6c augmentée 
en leurs efprits.& eft meilleure que ri- 
chefTcpIus vtilé quc^ noblefle dè^fang, 
rendant pofsible ce quv eft au^ autres im- 
pofsible , & portant conftammcnt , ce que 
le vulgaire iuge efpôuuéntable. Elleefti- 
jnc oyliucté , blâme : & éprend le trauail 

à hoM 



Thcibro di vertu. 13 

moîhr47^o quali cofe i gionani dcbhono ctr^ 
€ar€iO frggire > con quali huomini conuerjam 
re j & gen€ralm<nte cio chè connien lor fare^ 
far ccndurfi honeTfamente fer queîta yitêê. 
1p€r chèque glif oh cbe hanno tenuta tal yin^ 
& modo di yiutreyfono yeramcnte faruennii 
Ma yertHiquati lafim noble , & ptUJicura 
fcfepione che in quesio mondo hanerpcJHa^ 
mv. La bcltà manca col tempo , o yero t cor^ 
totta dalV infermità. Le rtcchex^ feruonê 
fin prcîfo à maie che à hene ^ & indticcno \ 
gtouani à jfiaceri dt hcncTii. La forxA cctPé 
gimtd con prudcnxjijgioua,ma fcnxa efjapofé 
tagran danno à queglt che ï hanno : & quantè 
ftfê pare che HmlilUfca i ccrpi dt quegh che 
l'ejjercitanoytanto rende Tingegno pfà grcffo^ 
& tanto ^ité ofoéra U fue operaxiâtH : Ma U 
yerti^folay fempre reîta ccn le ptrfcnne ^cht 
Thanno ne prtmi anni finceramente nudrita^ 
ne loro Jpirti agumentata : ed e wigltcrip 
che le ricchexX^ jpilé yfile che la nolihà de] 
fofjgue , fuccenao pcj?iltle ^cilo che à gîaltri 
r impcfîihtle y & fcpportando ccnîlantementt 
quel cîi ilyulgà gmdica JpatHntofo . T^erche 
e/la gindua r 0^0 , hiaftmo il trcuaglU 

honore 



H Trefor de venti.\ . ' 

\ ^^"«'"r & louenge. Ce qui eft i\Ccï^ 
tendre par les trauaûx a'HercuIes , & le* 
^aes He Tl.efc-e:lefcjuelz par leur, prouelft 
ont c/k tant eOimez , qt,e ikmais la- me! 
motre He leurs hauts faids.ne fera mife en^ 
oubJy Ec.neantmoins regarH;int I h vie 
honncfte que menoit voftre pere yaureï 
chez vous vn bel exemple Je tout ce que 
a ay délibère vous dire. Car il n'a pasen 
fon viuaut mefprifé verto, n'y s'eft aSonné 
* oyfîuete , ains a rendu fon corps plus ro- 

n.ii'^f 'î'"^' plus en<Iurant 

par penls & dangers. Il n'a mis fon cœuç 

P^çmefure aux riche/Tes , ains vfoit des 

fo^ a/. ' "^"'"^^ mortel, & enauoic 
fomg comme uTimortel. Il.jieiloit meca- 

honneur , e/loit magnifique , & vtile 1 
troyent eq fou endroit vertueux , que. fes 

turel fcruoit plus A concilier lamitié , que 
iolinTj ' qne le parcnta^;! l| 

i W f.VT ^^"^'•^i^^^-Ce- ne'feroit 
"mais fait.fi jiouî arreftions à reciter tous 

s"4?r:oo"'^"- "t'"'' ^^^^^ 
Plein . P^^'^'^P^'-^^'^vn autrefois plus à 
Plcin,.^.niieux à propos. Sculemct ic vous 

ay 



Theforo di vertu. if 

honore > & Iode: il cheè facile ^.dnitendere pet 
t trauatrli (t ffercole o-f^ttci Thefeo : i 
qHdltpertlCor^yalore fouo fiati tarito fregia^ 
tr, cbe mai là memcrta de lor aitk fatît> non 
faraejlinta. Ma confidcraudo Chonesiâ yita, 
the tïnea ycTlro padre , haretç incaja ycTird 
yn heltejfcmpio di ttitto quello cl)o dHïhera^ 
te dir yi. Per cIk e^liefjendc m yita ^nonhà 
d'Jpregiata layertà» ne scdj:to aircxjo: an^' 
faceua il Ji^oiorpo prié r^chtiîio con effcrci'^o^ 
C/lo J^iritopiUpropito alfcj^portare co dijagi^ 
(jr pericoh* non riiàï appViCo dira mifu^ 
ta ^ fuo cUore aUe ricche%J(e : anxj ^f^t^a dt 
frefcntï lenï corne mqrtalç , & nhauea curd 
corne immortale» f W/ non era meccanico nd 
fuo modo di yiuere : anxj dmuua P honore, er^ 
tnagntfico yedytileà Jhoi amici ifiimando piti 
quegh chefi mofiraifanoyertucfty chti fuoiprO'^ 
fi parenti. Ter cl/c penfaua che il natiiraU, 
feruiua pm à conquiTiare Famici^ia , ch^ lu 
U'^gc: & i coîîumiypiH ch* il parentado : 
pilé la yclontàiche la fcrxa. Ma in yero non 
amneremmo mai al fine , fe yoUpimo ciaf» 
Clin fuo IcdchcU ^tto r accent are. l^on dt me^ 
no Cl Ji farainnanxjs^ualche nltracccaficneyper 
parlarne yiialtra yoltct più à lungo , we-* 
^lio à prcjycfuo. SolamcnU ho ycltito^per tranj^ 
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ay bien voulu en pafl*ant faire entendre 
quelle eftoit la nature de feu voftre pere,fe- 
lon laq.uelle,il nous conuient reigicr voftre 
▼ie,prenant fes meurs pour loix , & pareil' 
Ipment vous rendant imitateur & emula- 
teur defavertu.il feroit mal feant que les 
paintres reprefentaffent cequ'ilz voyctde 
beau es animaux,& que les enfans n enfuy- 
uiltent leurs parens vertueux. Or pcnfe ie 
qu'il n ya athlète qHÎ ait tant befoing de 
s exercer contre les autres athlètes fes ad- 
ûerfaires,que vous , corne pourrez, 
i la perfeaion & vertu de voftre pere , & 
TOUS rédre à luy femblable. Mais il eft im- 
pofsible de difpofcr à ce fon efprit,qui ne le 
remplit de plufieurs beaux enfcignemen». 
Car tout ainfi que les corps, croiflènt auec- 
•ues exercices modérez , ainfî eft lefprit 
dreiïe par bonnes remontrances. Donque» 
ic mettray peine vous montrer fiiccintc- 
'■ ment les moyens par lefquelz il me 
femble que pourres vous rendre 
fort vertueux,& acquérir 
bonne réputation etv 
uers toutes pcr- 
ibnnes» 
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ftto ,farui intendere quaP era U natura dtl 
¥oïlro pa.ire , feconào la qualt yi conuien re» 
lalar la ycsira yita ,fi^liando ifttoi coîittmi 
ier le^ge , & parimente faccendoui diftdercfo 
mitatore delîa fua yertù. Ter che^on fiarelbt 
Une^che i dt pinUrt rajprefcntafj'ero tuttc 
lU'etteparùcheyeggonpfUhelle ne ^l' ammitli: 
& <he ifighucli non figHitajj'ero t lor yertuofi 
tadri fier pemio che mfjuno athleta habbta 
anto di hifcgnA d'ejfercitnrficon ahrt fuoi fimi^ 
hcjuanto yoi , per poter peruemre alla perfe. 
'^onc &yertîtdelyoïiropadre, & diuentar 
imik^lHuMagl* c itnptfibtlc di difiorre À 
^ueîio ilfHo [pirito , chi lo riemp,e d' molti 
^egh documenti, 'perche co$$ cowe p corpicre^ 
(ono con ejj'erci:^^ modtrati , cos) anchora U 
^tritoè ri formate per huoni ammaeïîr amenda 
^dunque m*inge_'rnero dtmcïirarufhrt* 
uemente i mcdi,per iqttah mipnrt 
che potrete diuentar molto yer» 

tHofojO'acqwïiarbMona 
repHta^on yerfo 
camper" 
y fona, ' 

« 
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îS Trefor de vertu. 

t TNRemterement» moftreï voiil 
X religieux enuers Dieu,non feulemêc 
par obhcions & lacrifîces, mais aufsi en 
gardât les fermens que vous ferez.L*un de* 
note abo^lâce de richefîèstpar Tautreeft co* 
gnue la bonne foy & preu dhommie. 

z Honnorez tou(îours Dicu,mais prîn* 
cipalemet à la mode du p*ïs ou vous efteSf 
à fin qu'on vous eftimc deuotieux & obeiG» 
faut aux loix enfirmble» 

3 Soiez tel enuers vox parens , que 
voudriez voz enfans,quand en aurez , eftrc 
enuers vous. 

4 Exercez voftrc corps non feulement 
pour vous rendre robufté , mais aufsifaia 
& dilposr ce pourrez , faire , mettant fin 
au trauail , lors que pouez cncores tra- 
uailler. 

5 Nefoyez defmcfuré en voftrc ris,ny 
trop audacieux à parlerrcar Tvn eft iîgnc 
de folicjautre d outrecuidance. 

6 Ce qui eft deshonnefte à faire, ne Tc^ 
ftimczlionneftc à dire. 

7 Prenez coutume de vous montrer non 
trifte de vifage^car Ion penferoit que le 
feriez pat orgueil , maispen(îf<5(: taciturne^ 
^ui eft ToiFice d' vn homme prudent. 



Theforo di vertùi , 19 

fo VioyHcn folo ccn cbla^fW^C;^ fair/i^ 
t:nia émchora cfjeruando t fa^ramtnti chcfa^ 
tte^cheper FynofidimoTira r^hbondanxjfdcIU 
fcche7i^e:0' pcr tartre ficonc fa la buonafcJc, 
T prudenx:*. 

Z Mcnorate fewprc iMiciYrta pf incipalcmrn^ 
affyfo del paefe ^nel quai ytt^ilrcuatcinccKm 
^efitte flimdto diuotoj edyhltdcntt aile l<^T^gt^ 

\ Siate talc yerf ) i ybîîr i parent i , quaU ycr - 
iff chefofjero i yoîiri figliuoh yerfo di yoi, 
\andonharctç. 

f EjJercitiXte ilyoîfro ccrpOy77on fo!o pfr ytn^ 
ruirobùT^cima anchora fmoy d'Jj^cTÎ'cyO^ 
potretefareyp wmlofine al traua^lio^allijc^ 
^fiar^dopotYî^h aïkchcra trauagliare. ^ 

Ncnfatc immvd^ratû ncl yoïîro rifo ^ tfe 
^oatulace ncl par lare : perche [yno è jc^w 
}olti'^a^& l'altro di prefun^cm. 

2^el che t dishoneîio àfare^ non h JUmatc 
cTéoàdtre. 

J^fatcuï ù pùn mo^tMiii melancolicc im 
ta : per che pcnfcrebhero h genti cht lù 
per orgogUo : ma fi bene cogit^btijutcy 
taciturno > c^Uéitè iy^i\io d'rn huom% 

S » ?/Jent€ 



1» Trejor de vertu. 

% il n y a rieh'quî plus conuîenfe que J'ê-^ 
ftre nct& propre, modefte, iufte ,& tempe- 
Yanttroutestefquelles chofesme femblent 
"imcrueillcufenient feantcs aux ieunes gens. 

s Ne penfeT pas faifant quelque mefchac 
a£le> lepouuoir celer: car combien qu'il 
ne vienne à la congnoifTance de autres, fî 
en aurez vous toufiours (e remors cnvoftrc 
confcience. 

10 CraingnerDîeu. 

11 Honnorez vozparenî. 
11 Reuerez vox amis. 

13 Ol^ifTèz aux loix. 

14 Prenez honneflement roz plaîfîrî. 
Car la récréation honnefte cft bonne , & aa 
contraire trefpernicieufe. 

Fuyez les c^Iumniez des hommes, ia- 
çoit qu'elles foyent fauces : d'autant que la 
plufpart du monde ignore la vérité, &(c 
gouuerne par opinion. 

16 Tout ce qu'entreprendrez , faites le, 
comme s'il deuoit venir à la congnoifTan* 
ced'vn chafcun. Car iaçoit que pour au- 
'cun temps le teniez fecret,fî ferez vous a la 
fin defcouuert. 

17 Vous ferez bien eftimc en ne cornet* 
tant les chofes que reprendriez es autres» 
s'il le fefbienc 

Si TOtt» 



Theforo di vertu* . 

r I/icntci cht meglio Jl tanche Ctjjer pulitc, 
citîh i^/teJfc^ar tempérât o:le qtfahtniteç^J^ 
iparono mtlto condecenti allagiouentiê. 

} Non penfate . faccen^o qua^che triîîo at^ 
ipoterloctlare'.pcrche hencU e' ntn l engatH 
^nixjone de gi' altri ^ncii di meno n hareté 
nprerimorfo nella yoJha confcienxi^* 

0 Tcmcte iddio. 

1 Hcnc rate i ycTiri parentL 
l Ktueriteiyoîlriamici. 

\ Ohhe di thalle Un- 

^ PtgUate honeîlamente i yosiri placer! i 
:he la recreaxjone J)02HÎtayè buom^O* l op^ 
del tuttc nociua. 

P^^^ite Je ca2$int%ie de gPhuentini , imc/;e 

0 falfe Bpfrrhe Jamaggior parte degthuê^ 

1 non CQnofitndo la yerità ^fi gouerna pcr 
nionc. 

TutteTimpreffe aile cuiyimetterete^futeUy 
rjeîe douejfiro yenlre in cogni'xjoihe d\^^ 
\o:per che ^ bencheper alcun tempQ le tîne^i 
te^allafnt fareîli difccpcrto. 

Vôifarete molto /fimato^ non ccnmettendê 
ifhc biaftmereïienegCahri: s^'U'f^tccfjno. 



i * Trepr de vertu. 

ï8 Sî vous eftes coiiuoitcux de fçauoîr*, 
vous Hciiiendrex fanant. 

19 Vous conferucrcx ce que faurex par 
J'ejcercer,(S: le remémorer fouuent. 

ao Ce que vous ignorez , TapprcndreTs 
des fauans.Cnr il eft: autant laid de n'ap- 

Î rendre quelque bonne chofe quand on 
oit,que de refufer defon amy vn don hon 
iiefie,quand on le prelente. 
ZI Occupez le temps quand ferez de 
loylîr ,à apprendre:& efcoutez voluntiers 
]es fauans,par ce moyen entendrez facille- 
ment ce que les autres ont inucnté à grand 
ditficulté. 

-21 Préférez le fauoir a largentjlVn s'en 
va incontinent:!' autre demeure toufîours. 
Car entre tous les biens la fageflè feule eft 
im'monélle. 

2.3 Ne foyez parelfeux d'aller es paVs 
lointains > pour apprendre de ceux qui ont 
le bruit d'enfeigner quelque bonne chofe. 
Ce feroit honte tjue les marchans nauigaf^ 
fent tant de mer pour s'enrichir , & que le$ 
ieunes gens ne vouluficnt trauailler par la 
tèri^e,pour rendre meilleurs leurs cfpritz, 

24 Soyez en voz meurs humain , & affa- 
Me en parole. L'homme humain falue vcv 
luatiers ceux quil rencontre :& TafFable 

deuile 



Tliçforp ch vcrtà. 

ij 5t'\foi fuu difiderofo di fa^cre , fcn^ 
d^hiciiutUrcte d^to. . 

J^oiconfcrueretecio chè faprcté per effiYcU 
tarlo.& yc le udufntt Jp^jjo^n mcmoria. 

20 Ciochelpoi nou fapcte , ï imparertic da- 
dvittl. ferchegC e cofa tanto ytr^o^nv [a non 
iifl^aiYiïe cjmlche hiona coja y^hamlo llmom 

Tgde: quanta ripiiinre yn hcu^ïio dorio^dayn^ 

fuo am;c o ^c^uando igU de doua. 

ZI Ocat^âfe il tempo (^qua)>do harete ccnmo^ 
i(il»:)mti! imparar€:edaJccUateyolentien i dct^ 
ti, osîimUid'é ite facihuentt cio çhe gF 
trt con difJiChlfa hknim trou^Ao. 

22 . ^iftiponete la fcienx/iàdanart:perchèty^» 
9^:fnbito pajja ; 0"/ahro m perpétue dhraJPer^ 
chi tra tkUti ibeni Ja fapuii^ eimmcrtule. 

25 J^on ft^iep^gro ad nndiire ne remoti pneft s" 
per impar^reda <l^egli cheha7mo fama dt mo* 
frarc qùdlche hnona coJa: Perche farcùLe y erre - ^ 
'iM chc i mtrcutanti na^ilrajjcro tahto marc, 
er arricchirfi i O* che ^ ^iotuM Tien yvhjjero- 
^^(tarpér^âcjhperrenderc mi^hori i hrojpis 

m 

.4 Siatt lie yosîri coîiumi hnmitno , ed njfa^ 
c tn parole. Llmomo Immano JalrHa ^fl-* 

A 4 CCïf 



±4 Trefor de vertu. 

cîeuifc auec eux famiîicrement# 

Rendez vous à cliâcun âgreable s'il 
eft pofsible :& vous accointez feulemenc 
des bons. En cefte mûnîcre.euiterex la hai*^ 
ne des vns , & aurez la bonne grâce des au^ 
très. 

%^ Ne hantez trop fouuent auec mcrmes 
perfonnes .* ny pârlez trop longuement de 
mefriies matières , d'autant qu'on s'ennuie ^ 
de toutes cliofes* 

17 Accoutumer vous voluntai rement 
a endurer» à fin de le poùuoir mieuxfaire, 
quand y ferez contrâhit. 

Abftenez vous de toutes chofes eC- 
quelles il n eft hôrtnefte d'occuper fon 
cfprir , comme d e!lre trop conuoiteux de . 
gaingner,de cholere, volupté ,&4e trifteflew i 
Ce qui vous fera facile» quand vous eftimc*]. 
rez gaingner,acquerant plus toft honnejar 
que richcfle: quand vfercz de cholerc eh- 
uersceux qui vous otfenceront , comme 
▼ou iriez qu'on en vfaft en voftre endroit, 
fi auiez failli: quand vous iugçrezneftre 
fèant le commader à fes feruiteurs , Se s'afl 
fiigettir aux concupifcences.Finablement 
porterez voz aduerlîcez plus conftamment^ 
regardant aux infortunes des autres>& cou* 
fîderanr qu^* vous efles homme. 

xp' Soyez plus /bigncux de garder voflre 

parolle 



Theforo di vsrtii^ ij^ 

ébn UrofamiliarmtnU ragiona. . 

Rtnâtteui grato ad cgitinno , (je pcfilit 
fia)&prahcate fo!o luont.Cosi yo ftéggiutu 
l'odio di ciuegliytdharçU Ubuona. gra'^a di 
^ucjf altri. 

16 N'onpratfcUte trcppo J}>ejJocdH tntdtfîme 
ferfoneme parlatt trcppo k lungo di mcdcfimt 
vuttericper chcfinalmenteogni c»farif}Crefce. 

zj ^L'coîlumatcui yoluntariamentc a fcp* 
fortare:Mcao lopcpiate mi farcj(j^uand9 farcît 
Ciîtrato. 



l8 ^yfTiemUui da tutte le cofi^tnlU quali nom 
i hcncTio d'cccupareil JUo Jpirito^cowe d'ejfcri 
iroppo dfJtd<rcfo di guadagmrc , dalla ce 1er a ^ 
yoluttà f & dalla mtlanconia. Il che yi JarÀ 
facile ^ qyando yôi giudicherctc guadagnuri^ 
acquiîtando piféprcîlo honor yche ricchex^:^ 
^uando y ucctnd^rctc m ira yerfo dt cjucgli chi 
n^\fj tmderànnc^f arête corne yorreîie cbegl^aL 
tri fétcejjîf yerfo diyo),fe haucste fallitoiqaa^' 
do y ci gindiciierette nonejjer ccnaeniente di co^ 
mandarea ftioi firnidori j ftttcporft à g!$ 
jjlenati^ dipderi^F.valmente fopporterettele rp^ 
jtre auuerfità piîà ccThntcmente , ri'^uardando 
Me. ^^fgTa\i^ de gî altri , co^iderando cht 

siatepià ftérlc/ç di ^onferkar U yo^r4, 

£ 5 par0 



Jrefirdevertif, 

parolle, que l'argent qui vous fera baillé" 
en depoft.Car il conuient aux ges de bien 
fe gouuerner tellement , qu'on ayt plut^ 
<îe confiance en leur probité, qu'eu leur 

ferment. • yir 

30 II n'eft point, moins, raifonnable de 

le defiîer det mauuais,que fe fier es bons. 

zf. Ne reuclez.voftre fccretà perfonne, 
Ijnon qu'il foit autant expédiant à ceux qui 
l'oyent de le taire , qu'a vous qui leurs dit-. 

, ., /. • • • j • 

31 Quand al vous fera emouit deiurer, 

ce deuez accepter pour dciwc raifoiisrou 
pour vous purger de quelque, yijlain cas» 
qu'on vous impoferoit lou' ppur.preferuer 
voz amis de danger. 

33 Vous ne iurerez par aucun, dieu à 
caufe d'argent , encores que dçufsicT, biea ; 
iurertd'autant qu'en fe faifànt , fiîrie;f^efti- 
nié des vus pariure , & des aufrps auari- 

cieux, • fti' ■ 

34 lamais ne vous Faites amy.d bômroe,^ 
que ne vous foyez premicremen? informe 
comme il a vfc de fes amis au precedent:& 
eîperez qu'il fera tel en voftre endroît,qu'il 
s'eft porté cmiers les autres. 

3f Ne vous'rendex trop toft anriy , mais 
depuis que vous ferex declairé teliperfeuC- 

cez iufques à la fiû s'il cft pofsibje . Car il 

cft 
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fitrcla y chc i Janari , cLe yi fxranno ictti in de^ 
fcfito.Tcr chcftà bcw à gChnommi yirtuofi^c^ 
nmuirjîin talmcdo^chegl'ahrifi conjidtno p/i 
mVia lor hontà^ichc i^llor fagramento. 

30 ^on è men Yngioiteuole di d$jftdarji dc 
CatUuiyChejidarji deLHoni. 

31 Ncnriudatc il roTho fegreto à nejftino^ 
Jaluoquimdo èjiatantoytfle àcjuegh chc l odo^i 
no yiltaurloyqita7ito à yoi che lo dite loro. 

Q^afklo yi fdfn^ comandato di ginrartf 
lo doficteper dtte ragioni accHtare:o per p^rgar^ 
ui diqfdrolche ftrano cafo cheyi fojjt ^ppojlo , à 
per fcampare i yoTlri amici dafnicolv. 

33 T^ci non giurerete pcr alcuno iddio fer 
dafutri , ajKhora che douent gihrare : prche o# 
facandoyJkreTte da aUmi temto faljo giura^ 
tcre^O" daalùri auaro. 

34 Non yifatemai amico d'huowô aîcuno^ 
chc prima non yi ftate informato %comt glhà 
traftati i fuoi amicipel pajfato : & credeti 
€h*efara taie yerfo di yoi, c^uaïegti Jlato ret/h 

3^ Kon y\ ttn^ett troppê presîo dmicct 
ffmpofciacht yï Rareté iicbrarato talc ^pcr^^ 
fcmralc fmç al fine fegFcpoJiihiU : pcr chc 



xt Trejor de vertu. 

cft âufsi peu liôncfte a auoir point cT ami j> 
comme ne les changer f juuent* 

^6 N'efprouuez les amis auec cîomma* 
ge :& neantmoins tentez les quelquefois. 
Que pourrez faire , lî n'ayant ncccfsitc 
TOUS feingnex auoir befbincT d'eux. 

37 Communiquez leur les choies que 
Toulez eftre congnues , comme fi préten- 
diez qu'elles demeuraient fecrctes. S'ilz 
les taifent , ne vous en viendra domma- 
ge : s*il les reuelent , lors congnoitrcz 
leurs meurs & conditions pour vous co 
garder. 

38 Vous congnoiflres les amis esinfor^ 
tunes qui aduiennent en ceftc vie>& Par 
rayde qu*ilz vous donneront en voz affai- 
xes. L'on fait preuue de Tor au feu, & cou* 
ghoift on les amis au befoing^ 

39 Lors ferez vous le vray deuoir d'amî* 
tiéJî venez au deuant des prières de voz a- 
misA'Ics fècourez en temps premier qu*ea 
cftre requis. 

40 Penfez n'eftre moins indigne d eftrc 
furmonte de bienfaits par fes amis> que le 
lai (1er fuppediter d'iniures par (es ennc* 
mis. 

41 Receuez en voftre amitié non fêuîe* 
ment ceux qui ont compafsion de voz 
adueriitez ; mais au/si qui ne portent 

enuie 
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€ ces) poco honesic cambiar j^efjo sitnictyCcmî 
99on hauernc alcun$. 

^6 N'onîj^tTimentatc gT amict <on Jannoitf 
non Ai mcno prcuategh cjualche yoUa: chê 
fotretefarejfe Jcn!^mc€pnà,fingcretc haun 
b\fogno diloro. 

37 Comunicateloro le Cofe cheyolete efferne^ 
U^come fe penfapiche le reTtaJfero fegrete:s*e*l9 
tacctonon onyene yerràdannoise leriuelanOf 
aUhoraconofcerete ilorcoîltimi , O* condiKicm 
ftrpoterue ne yn altrayohaguardare. 

38 Voîconofctretegr amici neUedi fgrdxie chi 
accafcano incjueîîa yita , Cir per Païuto ch* eyi 
iarannonelle yoUre noccpità. Ter che corne fi 
Jperimenta Vcro c6*l fuoco: cofi gT amici fi co^ 
nofi:ono nebifogni. 



3^ ^yfllhora yfcrete il y no yfpcio (tamicoi 
quarulo preuerrcte i pritghi de yofiri amici, 
foccorrtndogli prima che daloro fiate richieîlo. 

40 Giudicate non efjer cofit me no indegna$ 
t effet fiéperato di bemfici da y est ri ami ci , c/?f 
T efjer coningiuritdammini fiipcrchtato, 

41 Riceuete nella yvîtra amicixj^ non filê 
quegli ehe haitno compafiione délie yoTirt 
éUiuerfità : ma aucJ?cra i^fiegh che mnpcrtano 



$0 Trefordetfirtu. 

•enuîe a vox profperitez. Car plufîeurs <è 
treuuét auoir dueil de Tinfortune de leurs 
amis , aufciuels pi;is après portent enuie 
quand les voyent prpfperer. 
4Z Parler fcriuent de vox amÎT àhfens 
deuant les prefeni> à fin qu ilxpenfent eur 
mefmesqueno les oublirez quand pareil- 
lement feronr abfens. 

43 Soyez honnorablement,5L non trop 
curieufement accoutrércar Tvn efl fcantx 
riiomme magnifique , l'autre à rciTcminc 
& fuperflu en accoutremen?, 

44 Ne faites cas de ceux qui n'ont au- 
^trefoucy que d'amalTcr riclie{Iès,& n'en 
^euuent vferrilzfbnt femblables à ceux 
qui ont de beaux clieuaux , Se ne les fauenc 
cheuaucher, 

4V Faites vous riches, & ne pofïedex 
feulement les richeflès , mais aufsi mettez 
peine d en auoir la fruirion. La fruitîon 
^donneplaifir àceuxquile fauent prendre: 
& la pofïefsion fcrt à ceux qui en peuuenc 
yfer. 

. 4(S' Eftimex vox biens pour deux raifons: 
iVne pour vous mettre hors .de quelque 
inconuenientrl autre pourlccom-ir vn nom 
me de bien voUre nmy en fa necefsité» 
' 47 Ne vous fouciex de la façon de vîurô 
icxccfsiuc & fuperfïue que tiennent les 

\ autres 
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^milita aUe yoUre ^rcj})€rùà:p(nhc mchifi trom 
Mano che r ic^u on acier cdiUe diljf-raxre de Icrê 
^amici , à quaU pofcia in prçTicrità pçrtano in^ 
Mîdia. 

4L TarlaU Jpejjo de roTtri amici afjenthccn 
queglt che barète prefe7iti:acci<chèIcro ftcj?t /e* 
Jlno chinon^UdimentichereU^t^uando ^rtmiê 
te faranno affenii. 

43 State honoreuolmeiUe , ma non trcpffo cu^ 
ficfamente yeThtotper cheryno è décente ail* 
hftomo ma^ni(icoy&' ^aliroaïC ejj^minAto ^ 
fhperbo ne yeTirmenti. 

44 N'en tehete conto di colora che $a^tr^ 
nonjîchrano ,JaIuo ^accuynular ricchex^jO^ 
non nepcffono y fore : per cl) e fan fimili à qt<es 

chunno dehei caualUy O* non gl't pojfono ca 
\^dlcare. 

4^ Fatetêi ricco^^ non pcjfedete fo!o le ric^ 
chexS^ima ajulwra inge^nateui di gcderle/Per 
cl)è tlgodimcnto dàpiacere àquegliche lo fannê 
figliare^ij^ lapcfepicm férue à qnegU che U 
fofjonoyf^re. 

4tf ^pprexX^te i yoTtri heni per due ra^ 
^icni'Synaper trarni fuora d*yn inconuenien^ 
fej'ahra perfcccorrcre t huomo da hene^ yçTirê 
Amico nelle fu e nccej?ità . 

47 f^on yici^rute dd modo del yiuere ec^ 

ipefiiHo^O' ff^perjîfio che tengonogl altri : ma ri 

^Hétrda 



^1 Trejor de vertu. 

autrcstmaîs regardez à la inediocre 8c tem 
pcrée. 

48 Ne voiK enwnyez nu*:rement de vo 
ftre condition prefcnte : ains tachez de la 
rendre meilleure. 

. 4P Ne reproches i pertbone Ta calamité 
pour autant que la fortune eft commune: 
& ne fanons ce qu'il non aduiendra. 

50 Secourez les bons, & leurs aydez.Car 
c eft vn grand trefor cjuç de bien faire aux 
hommes vcrtuçux,5c dclçs rendre obligez 

ifoy. ^ 

51 Qui fait bien aux mauuais il reflem- 
ble à celuy qui donne à menger aux chiens 
jd*autruy: Car il aboyent après luy comme 
aux autres qu ilz rencontrent. Semblable-, 
ment les mefchans font iniure & tort aufsi 
toft a ceux qui leur aident,comme à ccur 
qui leur nuiftnt. 

N'ayez pas moins en horreur les ûâr 
teurs>quelcsaifronteurs,cartous deux dc- 
çoyuent fort ceux qui les croyent. 

Si les amis ne vous delaiffènt en mau- 
ùaifes chofes,à plus forte raifon vous aide- 
ront ils es bonnes. 

^4 Rendes vous familier 8c non trop 
graue enuers ceux qui conuerferont aucc 
vous. Les feruiteurs à grand peine peuuent 
porter lorgueil hautain de leurs maiftres* 
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4S I^cn y atteihatc ^Jtramerdtc dtUa yojlré 
iondix^ion prt[^ntc:anx.i tn^^natcm di rcndar 
UnifAicre. 

4P Non rinfétcciati ad alcmo la fua, cala^ 
mttà:per chc la Fcrtuna è €pmune:& non fa^^ 
fiamo CIO cl/ à noi pcjja auuenire. 

yo SocorreU i luoni , & date loto aiutù 
perche è yngran theforo ilfarbeneàgC Uhq 
mini yertficfh& renier fegU cbli^afi. 

chi fà hen€ à cattim^ è Jtmtle à quelle cht 
ià à nuutgi^re à can â'altri. Perche gl' ahbaio^ 
HO COU ûluiyCorTfc à^t altrt cW è rincoutrauo. 
Pofcia C7)ci:ora i cattim faMo ingiuria , dr 
dannOtCo$)^r€Îto<i qneglt chej^or^ono loroa^ 
Mtoycome a quegli che nnocon loro. 

J^on hahhiate meno in horrorc i hijlnga^ 
icri che i htafimatorit^ercheambedue ingaw%a^ 
mocJ)i crede loron 

T5 ne\Le cofe cattlut non y alla 

donanoj^er pin forte ragione nellc buone y a^ 
interanno. 

^4 RendeXeuh f*imiliare , CÎt* i>«i» frcppê 
^reu€ yerfo di/^uegU che con yok ccnkerfe^, 
tcnno i per che n fena i ferHiiori poffono Jop^ 
f^rian t^rgegho aUietê , de lor pa^r^nh : 

C Xii 



34 Trefor de vertu. 

Et toutes fortes de gens s'accommçjiJenli 
voluntiers auec les homnies pi;iuez & fa- 
nîjliers. L'on vous in^èri accointable , lî^ 
n'eftcs querel eux, fâcheux, & àtouspro-, 
po7. contentieux: Si ne refîftex tudement' 
a la cholere Je- voz amis , iaçoit qu'ils 
l'avcnt prinfe à tort , ains leurs cecîex du- 
rant rire,& icellft pafleè les repreniez dou- 
cement. 

5^ Ne (oyex graues es cîiofes legîeres». 
ni Icgier eis'chofés granes , car tout ce qui, 
eft fait liors faifon,eft ennuyeux. 

<dr Ne foyez mal plaifant en faifant plaî- 
(îr comme il aduient à plulîeurs quî ne fau- 
royentfaireplaifîrà leurs amis de bonne 



crace. 



%7 II eft fâcheux d'eftre quereîeux : &^ 
s'cftvidier à reprendre autruy, ne fait qu ir- 
riter les perfonnes. 

58 Gouuernex vous modeftement au bot 
re : ma^s s'il aduient que foyex en compa- 
gnie , leuex vous premier que deftre yure. 
Car quand' l'efpritcft occupé du vm , ilre- 
femblent aux charettes qui ont lette leurj 
chareticrs en ba«5 : elles verfent ça & Ia;& 
vont fatis ordre,n' ayant qui les meinetaintl 
eft l'a me beaucoup offenlee , eftailt l entea- 
ten dément troublé. 



i 
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£j ognl forUi ii gente yoUntieri s^acccmcda 
€on^)^t hi4cmini priuati ,c>' fa?nil/ars. Sarctt 
Mdhora giniicato ii^^rata conf4erJax.ionc % fi 
von fîtte querclofoyfuTéidicfoiO' in v^tfi^ropo^^ 
ftio contm^vfo : & fe non rtftïlefe rvx,^men^ 
iCiilU colera de yoîiri amici hcn che sttdirivo 
a torto : an^ ccderctf hro ( dur^ndo J ira^ çjr, 
doj)o cfja^li riprcnderçtc. 

y ç Non (tate i^^rtut nette co fi le^gleri ^ne te^^li 
Ye nette cofi eut: fer che tHtto cio c}) è fiior di 
JiagioneèfàTfidiofi. 

çtf Non fiate mai tnalcontenio fucando f iacx'* 
re^come anulene àmclti che non fip^ehlorfitfû 
placer e à Icro amiciM lu on cmre. 

OFè cofafuTiidiofi d' effet cfuerelofi: (ir* 
ïingegnarfidiriprendergV altrie yn irtitarU 
ferfinc. 

Cùuernafeut mcdcîlitmente velhere : ma 
figt auuiene che fiate in cowpa^nia leuatenipri - 
mach* effireyhbriaco, Per chequando la [pirto 
è daly:no cccupato ç-f è fimile à cam c^l^anfio^ 
^iitato i lor carrettien à haffi .che yanno trah^il 
lafîdo cj^à 9 & là fin^ ordine^n en haiicnda chi 
gti conduraxo s)' ranima è mcito ojfifi x efjçmlei 
êurbatofintclUno. 

C t ^L'rop 
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%y Propofex voz chofes îmmortdfc^ 
come magnanimes:& mortelIcs,vrant mo^ 
dercment des biens que vous auré7. 

60 Le fauoir cîoit eftre préféré a Tigncv 
ranccpour placeurs raifons,&mermespar 
ce que Ton treuue es autres chofes odieiifes 
quelque profFit. Mais Ti^norace feule nuit 
touîîours aux ignorans, lufques à porter la 
peine des offenfes > qu'ils commettent en 
mal parlant d'autruy, 

61 O^tïAyonAxtT gaigner ramîtiédc 
qûclqu vn, dites bien de luy à ceux- qui en 
facent le râport. 

6z Le commencemet d'amitie,eft: lotAn* 
ge:&: d'nimitié^detradion & mefpris. 

61 Qu^nd vous éonfulterez de quelque 
cas, prenez exemple du pàflé fur TaJucnir* 
Car il eH: facile d'entendre Tolifcur & incer 
tain , par ce qui eft deîîa manifefte & cer- 
tain. 

6a- Nefoyeztrophatif en vox délibéra- 
tiousrmais que?nd aurez arreR-é quelque en- 
trépnfè>execMtez la promptement. 

6^ Crovez la félicité eflre le plus grand 
bien que vous pourroit aduenir de Dieu,& 
de voMS>bon confeil. 

^66 Qj^and craindrez vou;s enliarcîir de 
faire quelque cas , communiquez le a vqz^- 

âmis> 
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79 Propontee Voptn yoîln mortali , C im-' 
tnort^lifCome magnanimo , yfando mcdcrata^ 
Piifdte de hem che yoi haretc» 

€0 LafappitnT^ dcbbc ejfcr antepoîfa aV 
igncran'^jpn' moiu ragtcn$:& m^épinjamens 
U per cIj€ tn thtte PaUrc ccfe odiofe fi ritronm 
qualche yttlitàima foloX igncran:^ nnoctà gt 
ignorant i^fino à portât la pena dtU* o^htfc clf 
t commcttono parlando mald'altrm. 

61 Q^ando yorrtte guadagnarc ramici^a 
d'alœnoiditt bcn di lui à pcrjone chc gU le pof^ 
fmo referirt. 

61 lîprlncipio d^amici^ayè la Icdc: O* d*U 
nimici^a^e dctra^ionet & d^jj^Tcgio,. 

6j 2sando yoi confnltarete ai qualchc rp- 
fà^figliatt tjfempiodel pajjatofopra raukenu 
re:per chc gFè facile admtendcrc tofcuro , 
Tinctrto^per cjucllocKi hià mamfcîio , & 



€tttO. 



6\ Non fiafetrcppo yeloce nette y offre de* 
libera!^om : ma quando harete duerminaf 
qualchc imprefa, efjeguitelaprot^tamtntt^ 
jtfy Crtdete la feltcità ej]ere il maggtcr it^ 
*r che yi pojja ejjir da Vto donatc & da yoi, il 
huonccnftgho, 

0on harefe ardtmeio di metterui 
m^i^lcbi im^refayConferitt U prima co yêshri 

C 5 ûm\c\ 
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ami$,&en p.irléz,comme fî c'efloît TâÇÇal* 
le d'autruy en ce% nianiere congnoiftrei 
leurs aduis Càiis Vous defcouurif. 

(f7 Quand voudrez délibérer de voz 
affaires auec cjuelquVn , regardez premier 
tomme il a conduit les fiens. Car il eft mal 
aifé que celuy qui a maJfait Ces befongnes 
propres > puîÏÏe bien pour uoir aux affaires 
"«'autruy» 

^8 II n ya rien qui plus vouç incite à pe- 
ïer a vous > qu*en regardant es pertes qu'a- 
uez rcceues par voftrè indifcretionrveu qué 
fommesplusfoigneux delà fanté, redui* 
fant à mémoire les douleurs qui viêmiciit 
de maladie. 

é9 Enfayuez les meurs des Roys,& you^ 
àccommodez a leur manière de viurerainit 
penferont ilz que la trouuerez bonnerdont 
obtiendrez plus d'authorité enuers le peu- 
ple,& aurez la bône grâce des princes plus 
a/Ièurce. 

70 Obeiflez aux edits & ordonnan- 
ces faites par les Roys , eftimànt néant- 
moin^ ny auoir loy qui ait tant d'efïica- 
ce que leur vie. Car- tout ainfî qu'il eft 
«eceflaire à ceux qui (ont regix par Fc* 
ftat populaire, honnorer le peuple : ainlî 
conuient il à celuy qui vit fowbz la monar- 

chie, 
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nmlchcôme cofa^alfrr.et cos) conofccrcte il lot 
fàr^ri^fm^ ejjcre fcopcrtc» 

67 Q^Mdo ycrreit dihherar (le yoîlriajfnri 
xcn alcunc . vcvftàcrate prima cowegf Jhiccu^ 
iottojfuou Per clj^gt èdijftciU che celui chà 
ffjalfatto le fue propie faccende ppofju prouucdcr 
* %ene à quelle d'akrL 

(5l5 2>7iente e che pin yacccvd^x à pcnfar n yoj\ 
chècQîtfîderando le pcrdite chuucte per yoîhtt 
Àndifcrtx^anericemUeiconfïderato cheftawc più^ 
Mrtofi délia fanità^ridttcendo^lla memoria i c/o- 
hri cbe dall^ mfermità firtcencno. 

€9 ^eguitate idàTiumi de Re yuccommcdctn^ 
.^cuial lor modo di yiuereiO' cos) e pefiftranno 
. che h tfoiêiatebHono: onde otterrtte maggior 
^uttorità rerfo ^elpopo-o . ed hante la huona 
^raxja de Prcncipt più ficura. 

- 70 Vhhtdite à'gf editii j t>* erdinan':^ 
,futU da Ré y ftimando nondtmeno non ejjcr 
iegge alcuna chabia tanta effitàcra , quanto 
la 1er , y ira: per che ccft comt gt i necejfa-é 
.:rio à i^atigti cfye' fono retti datto fiato po'^ 
fclaft f ho)0crare il-popolo : cos) anchora 
cçmiiene s celui che yiue fctfo la Menât' 

C 4 chié 
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chicAdmîrer & rcuercr fon Prince* 

71 Q^nd ferez conftitué en quelque dU 
gnité,ne vous aydez des mefchans en char 

f e que ce foit : pour autant qu'on vouç 
onnera toufîours le blâme du mal qu ilx 
feront. 

71 Retires vous des charges publiques 
plus toft en bonne reputation,qu auec gra-» 
des richcflcs:veu que la louéhee & recom* 
mendation du peuple doit eftre préférée 
à beaucoup de richeflès. 

7j N'afsiftez ny donnez aide ou con* 
fort à mefchanccté quelconque. Car Ton 
▼ous imputeroit les mefmes crimes que 
cowmettroyent ceux aufquèlz fauori(<> 
jricz. 

74 Compofex vous de forte qué puifsie» 
foi^iîours auoir l'auantage par deflus les 
autrei'» Et neantmoins acquiefcex à l'equa* 
litc,à fui qu'on vous eftime aimer iuflice, 
non par faute de pouuoir, ain$ par probité 
3c modeftie* 

7Ç II vault beaucoup mieux eftre ponrc 
& homme de bien » que riche 6c mefcbant» 
Certes la iuftice eft meilleure que les ri- 
çhçflès ,.daut«)t qu'elles profittent feulc^^ 
D^ent ;iux riu4otîfc Ja iuftice honnore 
îtoufiQur^ Iç^ hommes > toire après leur 
^ccez. 

D'auanf 
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^îdiammirare^O' rtîftrirtil ffio 'Pr enclôt. 

71 Jliyndo fxrtte coîiituifo in qualchedi^ 
^nità:ncnyi preualete dt: ct:tt!M in cafo alcm 
noil ercht fiempre cafchera addojfo à yci il hidm 
fmo àcl mal cliè faranno. 

71 RitiraUui da carichi puhlici pin fnTiê 
inhuona rcputux^one^ che con gran richtxj^: 
eonjlderato che la lode,& cowcnda^om dtl p# 
^oloji deuefTcfsrin à mclte richex^:^^ 

73 Non fate prcfentCy nt date aiuto,o com 
forto a triîiitia alcunaiperche yi farrebono imm 
futati I medefmi peccati c/;c cometterehbero ^uc 
jrji J$ i^ualt fat^oTiTt sti, 

74 Ordinateuiin modo che pcpiate femprù 
^Jfcr fuperion à gF altri;& mnd mtno contet^ 
fatiui dilTeiji^htà'.acciochè ft penft che amiate 
Upu7ii%^%ayncn pet mancamcnto di pcjjan^ 
snl^per botità^O* modeîiia. 

I . 
' * ** 

7ç Mcho meglio f , effet pcuero , ed hucmê 
jUbene m^he ricco 7& fcelerato • Certamciu 
te la gitiTii^a r meghore che ïe rtche%S(e: 
ferche le^gicHunofoloà yim:& la giu^h/^s 
hfmra fempre gthHomam > edanchor iopo la 
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D'aucintage les ricIieflTcs iont bien foiii 
uenc diftribuées aux inefclîans,qui ne deu- 
uenc neantmoins aucunement participer 
de iuftice. 

76 N enfuyueT: ceux qui s'enrîchiflent 
par gains illicites : mais plui toll ceux qui 
perdent pôur eftre gens de bien. Car iaçoit 
que les hommçs iuftes n'euflènt autre ad- 
uantagé par defîîis les mauiiais , I tout le 
moins les fufmontent ils par bonnes & ver 
"tueufes efpcrances. 

77 Ayez fbing de tout ce qttî concerne 
la vie humaine , mais principalement ex- 
cJrcex prudence. Car ce n eft pas peu de 
diofe qu vil bon entendement au corps de 

rhomme. 

78 Accoutumez le corps au trauaîl , 8c 
reftrit à apprendre:à fin que par le moyen 
dei vn, puiisièï executefcê que bon vous 
femblérâtSc par lajide de lautre >,preuoyez 
ce qui vous ^ra proflRtable. 

' 79 Penfet bien àeeqil'auezà dire. Câr 
fouuentefois laiangue preuient \â penfée. 

80 N^eftimez qu il y ait rien ftable en ce 
•fflohde. Par ce? riioyeil hb^ vous fdîoùîrex 
trop en voz profperitez, ny contriftercs 
-aduerlitez. 

5» 81 Prenez deux occaiïons de parler: ou 
des cliofes que cpngnoiflez ; ou bre» de cel- 
les 
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'di^rduïtràfctUrah^the m malo aUnno non 
fojjono participât dellagiuîifxia. 

îiciti s arricbifccnoiyyjA più preTév color che per^ 
Jonoperejferhuomimdabem: Per cbej;efjc))è 
huomfnipuTfi acn fcjfero maijuptrioriin 
altro^a triTiiyalmcno i gh 4rapafjano conhuc^ 
he.&yertfiofejperan:^: 

77 ffahhiatc ctéta M 4htto cio che €o)fCernt la 
yita humanaima principalmcnte ej]èrcitatc la 
prtiden^^pnche non è pcca ce fa hann yn buvn 
jntellcno iN^corpo humano. 

7% ^{Juefatc il corpo al ffauagîio 3 t> le 
J^irto ali: mpararc ; acache per weK\o delt 
^no y pofciate ''tjfegmre ao che buon y part à: 
iûr per faiuto delC alpro , pretèedere ao che yi 
fera yttle. 

79 Penfateheneà cic chauttei diretpîrche le 
nejpejjo la hngna pr émette la meitte. 
. :8o Penfateche non fia eofa alcuna fialtle in 
quîîio mundo : cos) non yi raUegreretetrop* 
fo nelle yoThreprofperùà : ne "paffltggçntc ntlle 
"yçUrcat^iéerfiiàm . 

81 Pigliate aueeccajtom tlt parUre, o dttLe 
cofe cl/è conofctte , o yero di qutUe cht -vifcn ne^ 
cejjar«, 4(lle^»4ii tne^lio è parlarne chejiar- 

ftne 
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les qui vous font nccefTares , dont il et 
plus expédient parlcr,que mot dire.Qu^at 
' aux autres,il vaut trop mieux fc taire quca 
parler. 

Zx RelîouiHèz vous honeftemêt du bièn, 
& portez doucement le mal qui vous vient. 

83 Tenes vous le plus couuertque pour- 
rez. Car il n y auroit propos de ferrer foa 
bien en la maifon, & d'auoir Tentendc^ 
ment ouuert à tout le monde. 

84 II faut plus craindre reproche, que 
Jauger. 

8 j La mort efl efpouuentable aux lâches 
& mefchans. Mais les vertueux ne doi- 
uent rien craindre , fors le deshonneur & 
Tignominie. 

8tf Viuezen la plufgrande feureté qu*il 
fera pofsiblermais fî eAes contraind vous 
hazarder , il conuienda plus toft combatte 
lionneftemcnt , que dé s enfuir honteufc- 
ment : attendu que nous fommes tous de* 
ftinex à mourir.mais la nature a feulement 
ordonné aux hommes vertueux de mourir 
vaillamment. 

iT ncvousefmerueillextrouuatla plut 
part de ces préceptes ne conuenir mainte- 
nant â voftre aagetaufsi le preuoy ie bien: 
mais ie me fuis aduisé vous donner par vu 
mefmc moycn^confcil pour Iç temps pre- 

fcnt. 
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fini chtto : quanta àltakrff molto mt^lii # t4^ 
€irl€,cbi parlât m» 

8 1 Rattegratiui hcmîiamenU itl Itm^ 
fopportate dolccmenti ilmali chcyi yien€, 

Sj Fatcd^efftrpiiê fegreto che pctett: perche 
non farebl c à propcftto dt tener i fuoi henf fer^ 
rati tncafa^O' cht Vintenl^cm fcjjitiota à 
tutti. 

84 Pitêpreîtofi diUi temert tl rimprouitst^ 

, mtntOjc])tlpericolo. 

8ç La morti è J^au>intofa à yilif& fceUràth 
mai yertucfimn dtbbono temtri altro d/tl dtfi 
honvre%& Cignominiai, 

8tf Vitéctc ptîê ficuramente che farà pcÇUt^ 
le:ma fe fatc coTtrttto ad arrisiiarut , t/ cru* 
uerra più presto hcneTtaminte comhattet t , chi 
yergcgmfamente fitTgtrfeneucnfidir^tto che fd 
tno tutti deîlinati a mcrireinia là natura bà 
fclo ordinato à gl'huowini yertucfi di mêtir 
yaUntcmente. 

M w/T non yi merauagVate trouando la ^ég^ 
^tcr parte cjueTiiprecetti ncn conuenirfi al 
frejente à ycsira efa:il che ancVio leMjfim$ 
ccnojtoinjaho ffnfato dt^ darui ctn yna rt/i 

viede^m 
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fcnt , & laillcr préceptes pour facîuehîiv 
dont facilement con^înoinrez Tufage-Mais 
trouuerex.àî^rand .difficulté homme qui ' 
vous confeilfe nrmal^îement,5cfidellemenr. 
Parquoy n ay rien voulu omettre que i'eftr 
mafle vous eftre profFi tablera fin que n'em- 
pruntiez d'allieursrmais tirez de ce recueil 
comme dVne defpence,ce qui /bruira à vo- 
ftre vfage. Lors remerciray ie Diéu,quand 
certainement meverray n'eftre deceu de 
la bonne opinion que i*ay conceue de vous. 
Car tout ainlT que les hommes communé- 
ment s*arrefl:ent plus tort: aux viandes 
plaifhntes , qu'aux falubres : ainfî conuer- 
fent ils plus voluntiers auoc* les deprauer 
comme eux,qu'auec ceux qui s'eiForcenr 
les corriger. le penfe neantmoins qije 
fôyezd'auis contraire , prenant conieftu-p 
re de la peiite que mettez a eftudîer es aii- 
tres difciplines. Car il eft vray fembla-^ 
ble\ que ceiuy qui ce commande faire cho- 
ies vertueufes>efcoute voluntiers les autresr 
qui Tenhortent à vertu. Or nyail meil- 
leur moyen de vous inciter à entreprendre 
œuures.louables,que de confîderer comme 
les vrays plaifîrs & contentemens nous 
Cil demeurent : & au contraire cojnme 
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îMeiefima : conpgLo per il tempo présente ^& 
Lifciar prtcttti per t auuenirt , de quai faciU 
ntattc convfcsrete tyfo : Perche J.jficilmente 
trouuerette c]n y i confiait amichcuolmentt , CJT* 
ft^elmenie. Per quetionon ho yclnto prêter^ 
viettere cofa aleuna ch'io g/udicaf^i efjcrtiiyti'^ 
le: acctochè non ne ricerchiate daltrcndtzmA 
iauiate di quesia raccolta corne d'rna dtjpen^ 
fatutto quello che [ara comodo alroîtro yfo»^ 
^llhoraioringra':!^ero Dio^yedendo certame^^ 
tcnonejfere ingannato délia hucna opin'ove^chc 
^ io ho co7Heputo duyoi.Per che cofi corne huo^ 
mini comuuemente sattengcno pià yclethtierf 
alleytt^et}de dtletteuoliy ch' allé fahtifere : cofi. 
mchoraconuerfano pin yolentieri congU fcc^ 
Jlumati cerne loro ychc con q^^g^^ ^^^^ fi ^f^^^. 
XAtio di forreggergli . Non di mena io penfi 
che fiete rfr contrario parère , pgliando con^ 
gettara dalla fatiga che mettite nel ftudiare 
tahre di fcipUne . 'Terchc gl è yerifimile che co^ 
lui che for ^ fimedefimo ad opère di yertti^ 
afcolti yolentieri gï altri eht taccendcno alla 
ryrrtif . Manon ce migUor modo per incitar 
yi ad abhracàare opère hdeHoli r quanto il 
tonfiderarê i reri piaceri , & ccntentamenti 
%hi îndi ptQçedono ; & dtl contrario corne 
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îon sVnnuye incontinent H'oy/îuete ,' |^ 
rfe délices : veu que les molefties fonc 
juâfi attachées & iointes aux voluptez. 
Mais traiiailler pour vertu, & viurcro- 
brement , apporte Je vray plai(îr & du. 
rable. le ne nie pas que du commencer 
inent on ne reçoyue quelque plaifîr de vo- 
lupte : mais douleur furuient incontinent: 
en vertu, après les grans annuis ^ tra- 
«aux , vient le repos & perfet plaîfîr. Or 
auons nous en tousnoz affaires plus d'ef- 
gard a l'i/Tue , qu'au commencement: & 
cuafî e/timons tout ce que faifons , par 
fcs euenemens. Encores pou ues vous con- 
flderer, comment les mefchans n ont point 
4 arreft , & qu'ils ontprins du commence- 
ment telle Kiçon de viure. Mais il n eft 
aucunement loifible aux vertueux , de de- 
laifler la vertu , s'il ne fe veulent entiè- 
rement fubméttre ë la moquerie, & re- 
jreheniîon du monde r attendu qu'on nç 
Jait tant les vicieux, que ceux qui fe di- 
fentiuftes,.& ne différent en rifen du com- 
jnun. Si nous blafmons les menteurs pour 
leurs menfonges , i pluj fbrte raifon faut 
rf. reprouuer ceux qui ont toute leur vie 
Jeprauée : lefquels ne font feulemertt tort 
%t^x mcfmes , mais trahifîènt la fortane, 
^«i leur» auoit mis entre main$ richefTe, 
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tox^iOyO" le dtlix^ie incontinente ri)Krefcono 
ccijfidcrato chclc moUTiie jono qtsafi attaceatc 
& congiunte aile yolmadi • Ma trauâgirar 
jpcr U yertti , O* yiuere fvbriamente, apporta 
il veto y Cr dnrabd piacere. lo non ntcgo che 
ticlprincipio ncn fi ncena quaicl}e piaccre daU 
layolhttÀ tVjaldcloreJoprag^ii^gne imonta^ 
tfienti : & neïLa ycrti^ dopo i gran dijpiaceriy, 
O' faTèuiiyyime il rtpcjo, ^erfetto piactre. 
Not hauiaxno in îhUi t mïln ajjari pilé toc* 
cJjio alla fine cli al priîKipio i <ji>afi gludi- 
chiamo ogni ce fa che facciamo dal fi^ccefjo. 
^nchorapotcre confiderare^ccme gh Jcelerati 
ncn hanno alcma fermcx^a^ & chegïhanno 
Jinjalprincipicprefo toi mcdo diyintre^ Ma 
' ^on ègià in mcao alcitnoltcito à yerttivft d^al* 
landcnare la yertiijS e* ncn yogliono intèra'^ 
mente Jcttopcrjî ad efjere sbejfati , bi^fima^ 
ti du tutti : confiderato che non i hanm tanto 
incdio iyi^icjîyquanto c^uegUche fichiama* 
no giuTtt^ y 0* non funo in nulLt dijjtrtnii 
d^al ccmune . Se not biaftwiano t mentit c-- 
ri per le lor btigie , per pjiè forte ragione bi-^ 
fvgna 'vithperarequegli che hanno tntti'i lor 
coTfumi difordtnatiriLquah non folo fanno tor^ 
to a loro medcfîmiima tradifcono la Fortuna^ 
^Héif hMica wejjo loronclle mani richcx,^-, 

honcT 
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Iionneur,& beaucoup (I'amis:& neatmoinf 
fe font reiiduz indignes de la félicité pre- 
fente.D'auantagcfi Thomme mortel veuk 
regarder à la volume des Dieux immor- 
tels,reftime qu'il congnoitra euidemmét» 
par ce qu'ils ont fait a leursplus prochains, 
quelle différence ils mettent entre les ver- 
tueuxA' les vicieux. Carlupiter ayant en- 
gendré Hercules & Tantalus (comme Ton 
dit,& chacun le croit)il rendit Tvn immor- 
tel par fa vertu :& punit griefuement Tau- 
tre,pour fa mefchanceté. Suyuant lefquels 
cxcmples,ilconuient aimer la probité, & 
fuyurevertu:& ne s'arrefter à ces préceptes 
feulement , ains apprendre les plus beaux 
paffages des Poètes illufl:res,& lire ce qui a . 
efté bien efcrit par les autres autheurs. Et 
comme Ton voit la mouche à miel voler 
fur toutes fleurs,& en prendre de chacune 
ce que luy eft propre:ain{î couient il a ceux 
qui délirent fauoir, rien laiffer fans Teffa- 
yer>& recueillir proulfit du tout. Encores 
fera il mal aifé auec telle diligence , corri- 
ger les vices & imperfcdions de nature* 

FIN DV LIVRr. 



Delà 
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hcnoYiyO* tnclti amid:0' nct^dmc?fo fi fo;% rcn" 
dm indegni dclLi fcliatà f refente. JDi piié an^ 
chora fe thuomo moYtaleyuçlri^nuriare alla 
yolutità degF hldij mmortalty^tnfo che cuidcn^' 
temente ccno fcerà jper quell o cbegî Iumj:o fatto 
aloro p:fé yiciniy(jualdiffeYen\afacctno tra i 
yertuoji i yi'x^tcf. ^^ercièGicue Ijaueudo 
gcnetato Hercok , Tantalo corne ft dxe, Cr 
ciafchedun locrede 9 fece tyno vnmcrtnle ,];rr 
la fua ytrtù : dr punip euemeote [ altroyper U 
jHafçeleratex^'^xt qurM ejfempi j fecjuemlo bi^ 
fogna^^mar la prcbità, fig^ir la yertn : & 
nonattenerfî àqtpeîii preceUi fcli: anxj appa^ 
rare i piu Lei pa^i. deToeti i!luîlri^& l^gg^^ 
re ao cl) è fiato fcriUo da gt altri auttort. Et 
€ofi corne fi yede che la pecdna yoU fopratut^ 
ti i ficri , & pigiia da ciafcHw quel che ^ç/' è 
ytile: ccjî anchora comiem à qtieo^li che dijrde^ 
ranù fapere^nonlafàar niente fen^ ^fJ^SS^^^^ 
lo , O' trar ytile da ogni co fa . ^nchora farà 
difficile cotaldiligeii^tpoter correggere i T/:^f. 
imperfexjoni diUa mtHva. 



Sz Tre for devenu. 

JDt la^j^uifjance. d e Dieu », 

— E vont Pindaru$,voyat:: 

les hommes difpucans de la 
nature du fouucrauiDieu,(li 
foit qu*ilx prenoiêt vn fruiâ:: 
Il — — ; imperfaift defàpience.. 

1 Vn Aftroîogueeftant en ta place, de- 
monftroit les eftoilles peintes en vne ta-. 
ble>difant a plufieiirsqui eftoiêt à. Tentour 
de luy,Celles cyfôt les eftoilles erratiques^ 
Diogenes luy dît,Amy ne veille point me- 
tir,cnr certainçmét ce ne font pas les eftpil 
leserratçs>mais ce font celles cy,.&: dc^moa 
flroît(en r^difant) ceux qui renuîronoyêr. 

j Eufebe philofophe difôir, que- c eftoit 
chofe trefdirfïcile decôgnQ.iftreDieu:.& ne 
pouuons dire en quelle manière iîeft a co- 
prçiidrerpourcequenous.ne fommes CdXi- 
fans auèc le corpx d'exprimer vne chofe 
fans.corpSx& vne- chofe parfaifte ne peut 
eftrecomprife dVne imperfeftetvne chofe 
eternelle,auec ce qui prend fin,n a point de 
conuennnce.Labreueviede rhomme s'ea 
,va,&: Dieu eft tou(îours,lequcl eft la vérité» 
Se 1 homme eft adumbré d'imagination. Il 
y a autant dedîfferécedvn foible àvn fortv 
a va bien r ctit à vn trefgrand, comtpe il y" 




1 
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Della potenza d'Icîdio. 
«A p. I. 
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2k x>^]i 0 pcetay "yeo^n-iert^^ 

^della uafura the fommo îiUio^ 
dicta cl) c pigJiaHatio jl'utto im* 



^ Effendo yn ^sirologo mîla piaxS^ chê 
^tmciMraua Jlellc dipwte tn yna taucUtta , dt^ 
Ttndfiàmolt: d'tntcrno^queUe fonole Jiclleer* 
ratichtiVwgeneglidijJe.o amico non yoler me 
tire:cheteTtoc^Hesienon fono ie JleUe trranti^ 
ma qf4eJii:& dimcnîiraua 'quel che lo circon^ 
Jauano • 



5 lEufelio Filofofo diceay cheera eofa dhjf':* 
tiUpima conofcere tddio : & dit non fojîiamù 
in the modo e ftpofja comprehtnder l pcr chê 
non /tcmo fnjffchnti col corpo ejprimen ynM 
CD fa incorporer: & yna cofa perfefta , Jm 
"yna imperfetta non ptiç effer comprefa : fîr 
y»a eterna con yna temporale non hà prêpor^^ 
xJone.Za yita hrtue deU' huomo yola ,cSr 
€ f€mpiterno:îl qihtl i la yeritày(!r thuomo 1 4- 
iomhrato d'imaginaiùohervn itbile^ayn fêttc: . 
-rn^iccioloida yp^^ddtjîimê i tamto iigtrcmte. 



s 4 Tnfir de vertu. 

a d'vn mortel à vn immortel.Penfe cîoquet 
quel eft Dieu , lequel ne peut eftre declairc 
auec langue humaine» 

4 Camille capitaine des Romains Tou- 
loit dire ainlî : Vous trouuerex toutes les 
chofes profperes eftre aduenues aux hom-^- 
mes qui fuyucnt Dieu , & toutes les aduer- 
fès à ceux qui deiprifent Dieu* 

f Sencquemoral,dit,que les Dieux, mef- 
mement aux hommes ingratx» ont accou- 
ftumé de donner plulîeurs chofes. 

6 Tertullian Théologien dit , que Dieu 
créateur de tout le monde ne peut aiféméc 
eftre trouué, & ne peut on parler de luy 
qvi'auec grand difficulté. 

7 Xenophon Orateur commendoit aux 
lîommcs,qu en leurs chofes profperes , ilx 
euflent principalement à auoir mémoire 
des Dieux, 

3 Platon difoit que rhomrtte de bien 
eftoit femblablç à Dieu, aufsi Tomme bon 
cftoit le plus digne de toutes les chofes , & 
Ihomotemefcbant au contraire. 

9 Apollonius deThianéç homme fagCr 
difoit^que c cftoit ync bonne chofe de facji. 

fiçr aux > Ç^n^ lef^juçt ^pus fpni^ 
mes rien, 

iQ Le poète Sophoçlçs a çfcm,queles; 
DiçHx feulement ont «eftç pwifTapce de non 
^ ^ ^ ^ vieillir, 



Thelbro d i vertu. 

quduto 171 mortale da yn immortale/Penfo aJun 
gwf quello cfj'ere iddiOyil quale ccn lin^ua huma^ 
va nonphQ effcr iifchiarato. 

4 Camillo Roman Cafttano > Joleua dit 
€os) : yci trcuerrete fuît le cofeprcjfcreyfj]er^ 
intcTHcmte à gV l/uomini r chç fe^itano id'^ 
iio , & thtttt ïaHmrfc à qncgU chc lodij^rex^ 

y s tmca moralt , dice . cht gt jddij ancho^ 
ta à gFhuomim mgrah foghono mdtc cofe 
donnte. 

6 TertuRiano Thtolcgo , dice iddio creato^ 
Tt di thtto*l mcndo jnonpoter ageuolwcntc cjjcr 
tro(4ato : ^on dtjficulta p^tcr ejjtr nar^ 
rare. 

7 Sincfcntt OratoYCyCtmmtndaua à grhuo" ^ 
mini cht nelle cofe prrjfere doucfjero graî>dijîi^ 
mamentcricordarji degï iddij* 

8 TÎatone diceuay che thuorno lucnê era Jî^ 
miIcàZ>io : & aifchora cherhuomo buono era 
ft p:u degni^tmQ jofra lutte le cofe:&tl reo, 
ilcofitrario. 

9 .^poîlomo Tianeo dtceua^ lucnaccfa ef 
fer il facrificuT à gt jddijy fenX.^ liquali noi 
fiamo mJln. 

XO SofccU^ccta fcriffc tchcfolog" iddij hdnn^ 

D 4 J^cIJan 
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fejjan^ ii non inuechiare, O' tuth îaltrt c^^ 
fc cjjer fuperate ^al tempo. 

II PLttone fcrijfcycl? in mtc U cofcjchefi pe^ 
fcno^& duonoyfenjpre i' principio dchhc efftr 
prefo (la /upremi iddij. 

iz Platone dijje , la cogni:i^cne d'iddic effet 
la fapien^^& layera yer.ù. 

13 JDiodoro Stortografo hà fcritto^che trait 
tnolte felichà îddio è dijfrexj^ato. 

14 Laftan^^o Theologo ha fcritto , cUlddiê 
f%cn € da noi coftofauto^faluo che neUe cofe au^ 
MerfeyO* di caUmhà. 

ly silio poeta Italiano cantaua^che men* 
trc le cofe de mortali fana in dublio , fir con 
fauta 5 € famo grande honore agi ïddij : ma 
q$Mndo le fono projpete y i loro altarinonfu^^ 
wnano • 

16 Vitgilio poeta cantaua , non effet lecitô 
€1} ^cun fi confidajfe contra il yoler de rY 
Iddif. , * 

17 Salomone diffe \ terni iddtoyofftrikt ifuoi 
€omandamtnù : perche qutîto sappartienc éd 
0gm huomom 

15 Eufibio diciyil Cieh , la terra , il tetftpc^ 
il mareyipiarheti , tutte talttt cofe muouer^ 
fi fer il yerbo d'iddiê • 



|8 Trepr de vertu. 

19 Antiftenes PLilofophe, dit, que Drcw 
n eftfemblablea aucune chofe,& pourcc 
eft il impofsible de le congnoiflre. 

lo Le Philofbphe Xeiiopliancs difôit, 
qu il y auoit vn Dieu , lequel ny auecqucs 
le corps, ny auec la penfce,n elloit fembla* 
blc aux hommes» 



I T\L I N E dit, nulle chofe eftre en a- 
X mour plus digne de fouange^que la 
confiance. 

1 Quintilian efcrit que les Amans ont 
de coufïume de non iuger droiftemcnt des 
formes & beaute2,par ce que TAmour olfu- 
fque le fens des yeux. 

.3 Siceluyquiaymeeftpoureiileft tour- 
menté de miferable calamité. 

4 C'eft chofe inutile devoir la figure,par 
laquelle tu fuz quelque fois pris:& eft mau 
uais de t*expofer à Texperience de ces cho- 
fes là def^uelles tu peus eftre abfent auec 
difficulté, 

5 Il eftmillcur d'aymer auecques feue- 
rité,que deceuoir auecques doulceuf. 

6 Lacouftume des Amans eft ainfi fai- 
âe,qu ilx ne peuuent couurit leur amour, 

7 L'amourçux commun eft mauuaist 

lequel 
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19 ^rtùTtaic Filcfofo dice , iddio à niima 
^cja ejjcr fimiU: pero ejjir im^cpihik à conc* 
fcerlo. 

10 Senofane Filofofo diaud yno ejjere iddio^ 
ilquaInccoU cor^o^tH con la mente cra fimiU 
mortali. 

Deir Amore. cap. r !• 

I Liuto dice^niuna cofa ejjer piii dcgna 
JL di h de nelC'^morejche la conïian^. 

2 Qujvtiliano Oratore fcrijje^chegr^man'^ 
tinondrittamente fcglione délie leltà gindica'^ 
Ufperchèl^more ojjufca il fenfo deglocchi. 

3 l^lauto Fréta dice , che Je qtêello che ama 
t pouero ^egi eappa^tonato da mi fera caUi^ 
mit à. 

4 s. Girolamodice yche inutil cofa t yedet 
qnella htltà^ da ctii foîH alcunayoltaprefo:& 
maî e commetierti aVU efpcrimento dt quelle ço^' 
feydalli qHalifHoi con dt^icultà Jîare afjeîite. ' 

5 «f» ^gosiino dic€ yçbe meglio.è amur ccn 
feh eri tà ,cj}€ con manf 4 etfidme ingannare. . ^ 

6 cipriano dice^che ilcoTiume de gi' ^matu 
ti ) €0$) fatto , che mn pofjono^ tl propio amor 
ce lare. 

7 ^latonc dice > chepejîimo e quel yolgar 

amat^re. 



6o Trefor de vertu. 

lequel ayme plus le corps que Tame : par* 
^uoy il n'eft fiable, veu qu ilconuient qu il 
fuyue chofe inftable, 

8 Qui aux premiers affaulx d'amour 
faict relîftence,il retourne vainqueur, 

9 Amour fe delcfte d'habiter auxhaul- 
tes & nobles maifons. 

10 Qui nourrit Tamour , il viendra bien 
tard à ietter le ioug qu'il aura mis vne fois 
fur fon col. 

11 Les amans, mieulx que les autres, ont 
de conftume de nombrer les iours. 

Il Seul eft Tamour qui fe hontoie a con* 
gnoiftre quelque nom de difficulté. 

13 Les amoureux , après qu'ik ont tant 
empli leur deiîr de luxure , fe repentent du 
bien qu'il ont donné. 

14 Amour plulîeurs fois met le frciii 
aux cœurs obflinez. 

i^ A Tamour ne fut iamais voilîne aucu- 
ne mefure. 

Parmy les banquetz & le vin , amour 
brufle plus cruellement. 

17 Les Amans ont en vfagc de commen- 
cer à parler ,& au milieu de leur deuii s'ar- 
tefter tout court. 

18 Quelle chofe y a il fî grande & fupre- 
jnc, àqûoy Amour n'incite les cœurs des 
mortclz? 

Delà 
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amatorcjU quar ama più il corpOychç Ranima: 
ftr the non è fiabile:confid€rato chc bifogna cb* 
è figm cofa tnïiabtU^ . 

S ^ e;KC4 toaa fcritéCichc chi alli primi âffaU 
n iX amor fa rejistenxjtyntorna poi yincitjre. 

$ Il medefimo dtcc^ che timoré ft AiUtta di 
Jfare incaje altijiime. 

lO il mcdcfimo purt fcriutycle chi nudri/ft 
yn^ yolta ramorcyfarà^poi tardo à fcuotere yia 
ilgiogoycharà yna yoltupoîto [tilfuo coUo. 

it Cuidio diccyche gT\^manti , meglio ihe 
gl! altrtfogltono îinmerar i giorniy 

IL ^'^'goîiino dice^chefolo r^morefi yet 
gogna dh conofcere nome alcunoM dtjftcukà. 

13 Platone fcriucyche gt ^matori^ pofcin 
channo faxjato del tutto i lor libidinofi affctUy 
Ji pentono de donati beni^ 

14 Vergdio diee^che ï^more meUt il fiemy 
a,cHort oiiinatis * ^ 

15 f^ergUiç fcriue anchora^W ^mortnon. 
efjer njai jlato alcuita mifura, yicina 

16 y ^rgiltoparimente Jcr/Wf , cljetrai conutti 
e'I ytnojt^mQre piàipotenUmmîe inceiide . • 

17 Narra anchora f^ergiltOychc gl'\^man^ 
ti hanno in yfo dt cowhKure à parUre^ nc*l 
mex.\o délia yoce ferrrutrfu 

18 lir medefimo anchora dtcc > c^têaï è la ce fit 
figrande><:r f^prtmaiaUae^HaUt ^more nork 



6z Trejor de vertu. 

Z)€ la Foy. 

t T)t A T o N a efcrit , que Tlieognî Je 
X Megare cIifoit,qu'au teps dVn afsie- 
gement de ville,rhonime fidèle eftoit meil 
leur que tout or& argent. 

% Ccluy qui donne confeil à autruyt 
quelle chofe doit il plus toft donner que 
laFoy? 

3 reu de Foy eft attribuée aux perfonnes 
conflituees enmifcre. 

4 Nous trouuons la Foy petite enuers 
lesamys. 

ç La Fo2 eft le fondement de iuftice. 

6 La Foy, le (bmmeil,& le vent, font fal- 
lacieuxk 

7 La Foy eft Je trefïainft bien de Tinte- 
rieur liumain: par aucune necefsité n ç(t 
contrainte à deceuoirrpar aucun don n eft 
corrumpuerqu on brûle y qu'on tue, elle ne 
fçait iamais trahir. 

8 En grande compagnie de mefchans, 
la Foy fe domie aux chofes auec diffi- 
culté. 

9 Qmconques pert la Foy, il n*a plus 
que perdre. 

10 La Foy eft meilleure garde du prince, 
cjuele/pée. ■ [ " ^ 

La 
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Délia Fede. 

C AV, III. 

i T^^rouE fcrïffcjche Theo'y^nide Me^ 
1 g^nefe diceua.al tempo delU ajjcjio/hféo^ 

mojideU ej]er migliore chetargmtOjO' oro. 
Z cicérone diccjcclui chedà confjgHo adaltri, 

che cofa deuepmpreïlo dar çhe lafedei 

3 SaltiSiio fcriue j che aile perfone In miferia 
poTicyfuot effet preîlato 1er pocafede. 

4 Falaride dice,che la Fedc negT amici fiirnê 

5 s .^mlrc^to ajferma^che la Fede i fotida^ 
n^ento deUa giuTli^a. 

6 Ouidio ferme jd)e la Fede, Il fo^mo^ yentOp 
fallacifcno. 

7 Senecafcriffe^ncneffer ml petto humano 
alcuna cofa piié fanta che la Fedeiper chè da »r- 
cefitàalcHnaecoîlrettaad injrannare: da pre^ 
tnio nejfmiocorrctta: ne per f44ocoyneper morte 
non faprà mai tradire. 

8 T^atôlo Orofto dice ^che mtle ^ran moitié 
tudtthi di cattini , con diftcnltà fi prcTia fedc 
aUe co fe. 

y S eneca di[[e:che à quetto c ha perfo la Fede y 
nc79gli resfa altro da perdere. 

lo 11 medejimodijjiy la Fede e pin ficura chs 
JlcdU dcl Trtncipe^chîîajlfadi$. 



II La Foy n'a |)ointacouiîumc''cr^frcv«^ 
aux palais des Roy s. 

11 La Foy eu i\ul lieu eft (èurc. 
13 Lcsandensfact\{lo\e\u aUYo^ au^c 
la maia couuertc de draç\)\aï\c,i^aT cccyac 
la foy do\t e^Te dio\tt coMwmt. 

pi'ma de V oS\c^ > d;\Ça\\t , «itvx\^- 

" 15 McteWus "NeçueuÂndigwe coutre CU 
cerOjluy dift,Tu as £a"\ft mourir beaucoup 
plus d'hommes auec ton tefmoignage Que 
tu n*en as fauué auec ta derfeiile : autjueJ il 
re(pondir,cerrajnemenr iJ ja eji moy pJusi 
de foy gue d'çloquence. 

i Sfperancc S: pâour {oncles deux tor^ 

jZ^mciiteurs des choies â venir^ 
. 1 Soiientesfbis aduiemient pîus toÛ: les 
chofes non efperées aue les efperées. 

3 L'efpcrance ed le dernier Coulas des 
ckofcs aduerfcs» 




'^'î cl. 



5^ 
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\\ Oui^iofcriffc , chtlaFtiUnon fuoT entrai 

II Stftfca diffe , la Fede in luogo neffmo cjjif 
fîcura. ^ 

Ver^iliohÀfcrittOychegt ^9$flçlH facrt^ 
ficauano alla Fede, con lamanccperta^ di pannô 
ttancc : yolendo inferirc chc laFaledcue effet e 
trtta^Ù* yelata. 

Fiipp) Re , padre d*^!effandro Ma*rno 
hauendo creato yn (f^hdice ^il qualft" tin^ca la 
barha^^di Capc^li ifMto lopriuo iîelV yffi\io% 
iictndo che chi ccntrafa ipeli^ncn è da effèr t^ru^ 
djçato de^no chc dchhia feruar la Fedf ncUe co fe. 
7iç Zcjrorjî cofne Me^eîlo ^^ipete di Clceront^ 
ifde^iato conltii^li dffje ^mclto pip^lmomin' hai 
fatio morire coltuo tfîlimonio^che non hai fer ^ 
Maticcn latmdifenÇioneià mi rifpofeictrtamtfu 
t€ in è pit*fede^che elcqnen^. 

D'elja Speran^a. 

c A p. I I I I. 

I 1p\ oif ^To ferme ^che la SperanTa » ôf^ 
JL^ lapaura fono due tcrmentafpridellexc^ 
feche afpetiamo. 

X VUtit^ 4i{h chefpeffo nteruen^^cno pm pre^ 
flo lccofef}dn fperatc',cl:e U ff^enitc, 

^ Sen ca d.ffeja Speran^^ è tyltimo f. lax^è 
JcHc ccfc auuerfe* 



66 Trefir devenu. 

A Qwnmî Fortune- a^bdadonne les pré* 
tnicres eiperances, les choies a venir appa-^ 
roil^ent-meilleures que les prpifcntcs. 

5 Leiperante elt ce qui repaift ie,faux 

axnour. ^ . . . .. , , 
. Toutamii qiïepar^eiperanceiicusloni 
rnes unucT: vamu.pnr eiperance lommcs 
pour eftrel)lén'î>eùreux. • 

7 Nous. (tenons eft^erer toute chofe, & de 
nulle fedçrefperér. . 

* 8 Les efperancescîe ceux: qui fg;^t fages 
ne font vrjnes,maîs des imprudens font Iç 
greres>W^^^^ ^' / 

5> Le!? Matiuaifès efperàncei comme* 
mamiciis capitaines fe côôduiferît ên'erréitr 
&plc1ilîrs. 

ïo La femme fans mafTe,& la'&oHê efpe-^ 
raifce fliHs trauail , ne peuifent engendrer 
quelqne.bonne chofe. 

II Ny lanauire auec vjieaacre,ny la vie 
auec vue cfpérance ne fe dqyuent arrefter.. 

Il Soyons de bon courage , parauenture 
que demain fefà^^ '"^^ ^^ \ 

* ï3 Efperancc èfl le fongc Je ceux quiveil 

lent. , „ . ■ 

' L'efj 'eranc'é efT: moult rommune én-^ 
trc les hommes, Jefv^uelî: qttand ihz "ir^ont 
puis hulîe autre cliofe,font en toute manie 
f e que ce fôit en efpcrance. 
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» 

mglioridellc prefenti. 

ilfalfo amcve. 

6 S' ^goTilm (lifje y ji corne per la ffnanl^a 

ftamo falui:cos) per la J^eranT^ ftamo per effet 
%eati. ' ^ ' - 'l ' 'J 

&'iiniilluihffercil'^ " 




5> Sccrate dicet^a^hmalcj^etan^ , cerne 
^càpttanW't cctîdiicoÇôinyrriril'&pca 



mali 

' 10 Jlyr^^^^p.\noanc}}oradifje,Iafemina,Jèn:^a 
mdfchiojO* Idhucnajferan^ fefkxjifatica,ni^ 

^una buotia cofa pHo^ener/rre. 
t;II Epht^todiCfuk^ne la'nâkecon W a ne or 4 f 

j ncila-yitacoifynaf^etan-xja douerfifertnaiey^ 

1% Theocritodiceua jfacciamo huon cuore^do^ 
" 15 ^^ifidaro diffd h ff crant e fegno dè y:^ 



^ r J4 Thaïe ?ilofcfo diceuajajperan^^a cmoke 
^j^€?wuntà^thuQmimallï quali nientt altrp re* 
^^ndo^cjîieUa auan/^ fimpre^ 

E 2^ Ouid 



6$ 7re(orde,vertu»^ 

La Qu eft la grande efperance deYA^ 
niantjla efl: le plus grand delir de luxure. 

t N 

c H\^r. y. 

I T E monde eft aînfî corrumpu,que qui 
V v ng fcait flatter, où il apparoift en^ 
uieuK.ou efl: réputé orguilleux. > 

^ z Nous auons en vfagcde complaire tat 
à no;is,quehou5.defirons eftre Ipuez «ea ce- 

" lie cîiofe la, ep laquelle nous faifbns gran- 
dement du contraire. 

■ . • ' ^ 

^5 le yeux plus toft offenfer auec les x^Iio* 
fes vrayes,que plaire en flatant* 

4 Phocion capitaine Athénien eft^ant 
requis d'Antipater de faire vue chofein- 
^iufle, fachc rerpondir*iI ,que tu ne peut 
vfer de moy comme dVn amy & d'vn 
flateur. r 

^ Le olus vieil Caton demandant TofiRce 
. de Cenreur,& voyant que plusieurs prioicc 
& flatoient le peuple, efleua fa voix,& en 
criant dit,que le peuple Romain auoit au- 
tant befoing dVn médecin fêuere comme 
de grande purgation. 

• Xi Di/bit 
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^mantCytuimàggïor Atfio dihlidinc. 



Deir AdulazioneA' LufingLe. , 
c A p. V. 

a /Jf 3// Mondo c tantû 



î t^-^ y TO choUnii 
jîI^ihmdfofc,o ycrocrcj^atato fu^crho. 



on fà adularc par ^chf 



% ScTteca d;JJe 3 hauiamo in y fa ({i ccwpMCer 
tanto a noï , 'chè dejideriaw'o ïnàtièlla coja e^cr 
lod^iti,allaqtutl faccianio.^andiJîimamc7}tc il 
çontrario daric€Hirnc Icdi^ 

j. Il mtdefimoiijfe. VogÏÏopiî^ f^^^^P^ 
^eje yerc o^cndcrcjchepiacer lufingundc . 

4 Focioneca^^îtano ^thenienfe , fffcvno da 
^^nùpatroàfar ynacofa mgiuîiay richiùic: 
f^^hdij]e, chè tsé non mi^otrni yjar r ami cv , 
^d adhlati^rc. 

« 

5 Caiqr^.^i^ggion dpïmndando tyjft'^odcl 
C^enforatOy&ycdendoche mohi fre^fiuano , CT 
lêêfmgamnp la flebe , i;H^a2:«j> la Jm -vocs , 

^nridandûdiffciilpoj^ol Hovia^w haucr dsnta U'- 
/cgno d^ynmcdico Jeucro^^uanta di rrcn par* 
^^Ttonc. 

* ^ E 3 il 



^2 Tr^^é^^m:^ 

.6 Difoir encore le mefipe Çatôn , ii^; 
ceux lefcïuel2;^(;mi: iludieux aux chofes ri- 
dicules & ioyeures,cIepuis aux chofes gra-' 
ues & à bon efcient, font; tplz w qui! fe faut 
rire&mocquera'eux/ 

ptiueafiulacion. . . " / 

8 Ceux qui Hâtent cont'inuçllcnjent, loue 
denullefoy. ^ ^^.i^^Sm.^ 

^ Adulation eft mortifère &-^eceuarjpe. 
^ TO ' Quand iefuïs çoiuraiiift de necefsite, 
ie vouldroie plus toft tumber entre les côr* 
beaux ' qù ehbrè les flateiirs. 
Il Crates philofpliVvoîant vn léùne Kom^ 




\z ,Fuy comme clipfe abominable labe- 
iftuoleiice dps MeUrs & les* i;ifôrtàies 



tèi amis. 

13 Ofte de toy Taudàte du parlèr de^ fia- 
teurs: 

14 Les Ipups font femblables aux chiens 
ce les dateurs aux athis, Sïliéantfntoiiis' dé- 
firent chofes différentes. • 

Tout aiûfi qu'Afteon fut defchiré ,de4 
chiens qu'il aûoit nourris,;iinlî aucuns fonç 

deftruiftzdes flatçurs qui ont familiarité" 
aucc eulx. 



4 



^6lUcoJfir.ul(culp €T<ino Jlmlufu ffofcU miic vojè 
-7 S!yi.uui\<rip rf//7f , T^c;^ ùu^o entre rera 

7^ /î^cf , J? />ii 0 m /';;/■ lit n ejjh nn fi (U\ . .^^ 
p Lcittanxjo difje ^ mort if cm y * ing^iWî'd^ 
trice è i\^(iu!ax^om. , -.^ 

10 J/^rlffippol!^ilcfcfo (Ifjje , qiKtndo io f^. fi 
^anccijhtàjofl'into j ycrreipiij^prcjljtra coA uiy 

11 C rate F^lojf^fq^ yeg^ierjoo yji ^Qf^l}^^ ^♦fÇ? 
ejjcr (la nioltiad^ilatoriacornpa^iîutf yO^^ic ts^^ue^ 
diffe^ro mifiglro ^^^àh tom^afiiohe îtèlla tua 
fclitud 



:ine* 



- j^' Sftçrapedi{euarfuçgf<cmctofat:homi7}''iif)Ie 
labe^tif^oIeièiad^^l^aJfilntorii ^'l-e dihrnxje de 



13 Zencne difje ^Timucui da teCawLtcin del 
fftrl^xle^llad^IatJûrL 

14 SocratedicciiayilHpi fot)^fimili k cani ^ 
madHiatori yà amicj^: O' noiidimem ^ ccfe 
d'îpi^il i h ram ano. 

Faucrinofilofofcd fl'efîcome^ttecnefhd'd 
proficnmlaccratoiCQjiqtiegltda^iddu atori f n 
dcTlrHtti:i<^uulihanno conlorofamiliar'tà. 
t^za^ E 4 s ocrât 



Trejor devenu. 

16 Les chafleurs prennêt les Heures âuecf 
les chiens,&: plulieurs autres prennent le» 
Jîommes folz aucc £aulfes louanges. 

17 Les adulateûrs (ont defprifeurs det 
Çoures, viuent à refprit des riches, rient 
a parfoy fcîris occalîon , font francz par for- 
tune , & villains fçruiteurs par cle^^ion de 
telle vie. 

I T 'a M B I T I ON & faueiir feigneu- 
JL/rient à l'heure quelles fc cachent 
foubz vne manière de feueritc, 

1 L'Ambition eft facilement maintenue 
par Taage de vieillcflè. 

3 Celuy vrayement lequel efttantcôn^ 
uoireux de gloire,& mefmemêt veult eftrc 
loué des mefchansjil eft de pecefsité qu il 
ibit mefchantp 

4 Ne deuenons point conuoiteux de gloi 
re en fe troublant & ayat cnuie entre nous^ 

^ L'Ambition enfeigne les hommes i 
deuenir defloyaux, 

6 Apres que TAmbition a pofledé les 
honneurs qu clic vcuç,ellc r«iuieillitf 

Ambt 
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ttf Sccrr.tc dtceuajicacciatori p'^linno le Ic^ 
f ri co canif & mclti altri j^ig^iano g^hncmim 
jf}cltj con Ufalje lodi. 

17 ^hturco dijje^gl adulât on fin d.Jpre^ià* 
tôridè potiers, yiuono alT appetitôdc ricchi , ri^ 
dcno du pcr Icro ftnxA ca^icneyfcnlthtr^ fer 
fcrtunay O^yiliJ^irni Jerutdcn yper lU^'ctH di 

talyita^ ' - 

^ Dcir Ambizione. 
c A p. VI, 

j T^z / 2/ j 0 difjt TarrMx.ioney &f^MoreJié 
JL Ihora ft^inren^ia t ^uando fi fiafçs^ndc 
foti cmhra di feuerita . 

* 

^ 2 Saititliodiceuat r^mhixjone c^er fuciU 
mente duUa yecchiexj^ conferuau. 

3 Eufebioajferwaua.che cclhi^il quahetdntê 
éiyido digloria cbe anchora da cattiui ynol* ejfer 
Icd atOihifogua che necejjariamente fia cattiuo, 

4 S.^aulodiccynon diuo^tiamo dftdercft di 
ydna gIoria:fertf*rband(fi9& innidiainloft ïy^ 
fto Valtro. 

ç SaluTliodiceua^che r^mli!(jcne inft^nâ 
éigthu omini dinentar ingannatori. ^ 

Lut t an^Q h^e^fo fcia che T^mhi^one 



fojfidêéto hcwrichtyuoUfînHfchia. 



Clanii 




7 Ambition eft, la b«ftialJénoiirrkediâ-r 
.uarice, ^ . 

8 La gloire aniLitieufe ruine les propres 

â$) L'orume q-ui dcfirepuiffencemal aileè 
•anent^arde iuft:ice,& cjui eftcônuOiteux cfe 
.gUire plus facilement tumbe eu chofes 
inmites. 



Ij.E97W€' cfi^P. vil* 

A cî'enuic fuj,çe)ày;qui 
' V-/ dôucemét & mocfcflement vjTe cle lâ 
fortune^ les enuieux n*ont point. ae'nùie i 
^nôus tnais^ alix tbnnes chof^s qui font ha 
lïous. J^^^v>v 

^!l"'jLès' rtiâutràis' licimmes ne ^fè refioqyf- 
Teiit ainfi de leurs propres biens , comme 
des dommages & incommoditez d'autruy» 



. 3 Ceouie.» eft.punie non feulement de fe» 
propres maux,mais aufsy des biens eftran- 

4 L'office de l'enuieux eft defîrçr (ju*il 
^n'auienne bieii à aucun. ► 

5 Enuie naift de fuperfluiçç de bieni 

Ccft 



* 



IrutsPimn nudrice ddï'auari^M. ij • i: ■^'tu 



Dell Iiiuidi^ : -p... V A I • • 

«id/rf ^ coIh'i chcirfnodcjtéV?if,^He Oj 
Jfu^pfue^amente yfa for tma : perche 'rCin^ 
if3:ftJrhoi%l)dnm rmfii^knoit 7naahenï chi noi 

tdincom 'odiàegl' ahti. 

J^XQ^P^li:ma anchora da-^] altrui beni fumtitL 

• 4 Onofidro Filofofohàdefto^chel'yJJlx^od^^^^ 
h^idhJiJ^MiJrar€^c1?ih^^^^ 

•f 



7 6 Trepr dcuertù.. ^ 

' tf G'eft Vue taché dé ce temps , d*àuoîï 

cuuie à la vertu. - ^ 

7 Bion Phi/ofophe vojant YP enuieux 
auec la fa^î bas cnclincé,ditiOU quejqiies 
grand pal e/l aducim à ceftuy cy , ou quel- * 
cjue^*'îrid*bien à Tn autrui > ^ 

4 ^ g< NuHje félicite eft tant modefte qu elle' 
vtiilTë fuyr les dent7 de jTiali^nitc.: 

9 C'eft vne cliofe facheure^& mal ayfêe 
d'euiter les yeux des enuieux. ^ 

10 Nous dcuons nous fouuenii: qu après 
Ja gloire s^enfuitVenuie. • 

11 Véritablement ce vice eft commun ea 
vne grande & franche cité^que Vènuieipif 
compaigne de gloire. ' 

iz Ainlî que larouilleure mange le fer> 
aînfî énuie cc/nfume lès enuieux. 

13 Le Philofophe Bion voyant vn en* 
uieux trifte& penfif , dift , ie ne fçay s*it 
x'eft adixenù quelque ftiàl , où quelque bien 
à aulti uy. 

14 Les enuîes fécrettes & cachées font 
^lus à craindre que les manifeftes & aper- 
*tes, 

iç L'enuie nie de donner renommée aur 
viuans. 

16 Enuie eft trifte,quand les chcjfcs d'au* 
truy fon xoycufes, 

Enuie 



Theforo di vertii- 

S" *t^ttrùntdice^che;^r èrna propriété (h qut^ 
fio Jicolth/hauer intiiSa alla yerti^. 

7 Bionerimirando inuiiîiofo che tt^eal 
"^ifô'lbàjÇoA'rffe^i^ùà^ t inttfHcnuto 
m coTtwyO qualchcp'anhne adyn altro'- 

8 Nieomoêne Filofifc âicc cht nmna feîtcha 't 
fanto modcîta,chc U f^ff^f^g^i^e i dcnù cHIIm 

^ Sa^uîiio âiccyche maU^uof , ^ fati cofd 
€ fchifarej^r ccchi ile^r inwdicjîm 

lO ^roho Stor 'îO^afo hà detto j che^otù,4{m0 
ticoriarfi che femprt dcbo la ^^ofja ^ /ij^c 

inuidta 

IT . Saluîîio dice clje intUe grandi, lilert .ch^ 
fàqueîio in yerac comunt yi^icche Finkldié 

IX Troho Stono<ivafo iice,jî cerne la ru^gîne 
Iconfunia il ftrro ^cosi Fintêidia^ inn idioJT. ^ . 

I ^ Bic rte fiJo fofo y edendo yn inu die fo di mat é 
yc^îta,dijJ'e:nonso fi Atcèintcrmmto ak^^^ 
ICfO qua^che le ne. 

T a, ^rcereîjedice ^che ?imidit tacite 9 ^d occh^te 
fono^a ejjcr plip ternit e , c/;e. U mairfeïte ed a^ 

' Marxjalt namtyche finuidia irega dicar 
famaa-i^iuL ^ 

jtf il me^efuîH) dice anchora^che Tinuidia en$9 
à^^^eîhcofeUettde^'ahtU 



% 

cjuë!!e incite la penrée & la -naaio a ^cLoItj 

me cle ]bif ç (^..hien fajfanui^l^eut^^iî'P jJ 
•a enuie a .tpj^j:^ la rq>uUi)i^ç,;;K4;,^. fqy- 

19 Scipion 1 Atrrican craignant ;Ies.YÇ.W3^ 
^(^es Qnuieux,fe-parpt c^eJiberémentcie^Rçini 
me , & alli clenioiirer au village ,à £,n- (te 
donner lieu de refpKor aux raauuaif>.. 



^li T .'^A V A R. I C E a cpultume vte.aij;ïjV 
* 'jL^nuér^ viofer t^^^ ÏWn^.c^|^F^^ 
lenneL , _ ' _ i .^^-^» 

2 ' t*ati^îcé.fçàU ruiu^^^ la Fpy 8c la boa* 



té. 

3 t^auarice & CQijuôitifê/n*efi- lé 
Tor , mais' cïe *î^om*me vfant meTchâm- 
njeut de 1 or. . , ^ 

^ < Les iÔiih' JfercrHt îonj^^ cTe^ cclùy qM'ar 
^•èiliayncfàïraHeii? ' ^ V: a ' 



6 Plulieur? chofes défaillent a pouî-étét 
*rai* i' r5uVi¥icé^tdiî^ y Wâ ' \ ' ^; . 

7 Deux cliofes font lelJquelMs petiuent 
iciter Tho'mme a gairig Villai^^Vc çft 



Inciter 

poureté & auaricêJ 
^ Sil 
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1^7 ' Sfaxj'ç dice, che nnmdid^i fnmjlYa <f iti^'m 
fixi^y quak imita la mcjite y \à mano 'alk 

. ,pHptiio ê ïct>ychi dùutkfu^ fcrtn inuicfia /Xl 
alcuni)tiowo êaheneypuo dire d'haïïir^hifiîdfn'ii 
mta a Republica, ed àfe Jicfo. 
'yt^ 'i^.luràf.Cô ine^thv ^Hpmiè '^l-^-idÂo-U^ 
tneiiéoTl'cccIji degF ihuid'icfipp^rtttia dilil'crhra 
fficntedit Roma atidhfta-àfiarm yilla ^êr 
darluo^o diref})irare à maJif^ni. 

1 /^Ictromj^criue , che t ^uarixja jUol t^wL^ 
\y nuire^eiyiolar o^niyfficio fnnto effcleiie^ 
z '^aluïiio dki' îvhéT ^u/iYi%iaJà h'cuimr 
kfed'fy la honta. : ' ^ 

3' ^yJ^toîWdt^e^^,^^^^^ capU 
5 ncnèn^i!^0([([t àTO^rradelThucmc che y fa 
maie 1er 0. 

A Sa^omonediceyun^hx Ctranno o-rannidicO'd, 

lutc naraihoaiol J^mrtxja^ ^^ » . 

• .1 ^ ■ • i ff - rr-- ' ;f > î^W. ^ 
^ Seneca d/Jje , au a pouerta njoltf, çoje^ ^jS{^^ 

iano^air^uari'À^iatutte. 

6 cicérone firijfe ^ che dt^ef}4%o l^çofe^^Le^juaJi 
pojfono Jptngcre Vhucrjio alXm^mflo ^Hada^ft^ 
€iûèla pottertàjZ^t J^uarixja. 

7 Sahmone diçeu(è^chïcQ^recrat(ifcriccnlhu 
gua rr^edace ^ èrTano. ^f^ Jj^P^ CHorc x& 
^'t'ta^ m Uch ddia wort&9 Thcc^ 



So Trepr devenu. 

8 S'il eft auain qui pofTède plufîeutj bîi 
& conduit fa vie auec vn efprit , angoi/Ièu 
& pertroublé , foit certain qu'il fera lô plu 
malheureux de tous ceulx qui Turent & fe 
ront iamais. 

9 Les hommes auarîcicux meînenttellc 
vie que les 'mouches,en trauaillant &befoa 
gnant comme s'il deuoient toufioursviure. 

10 levoy plufîeurs riches gardians de 
leurs richeflès,quiue font maiftresde leurs 
,pecunes. 

. Il . Nous foiTimes né2 vue fois, &c ne nous 
eft concède naiftre deux fois-Et corne ainfi 
-foit que tu ne fois maiftredù iour de de- 
main,naIonge point le temps,&: vueille vi 
ure auiurdhuy. 

11 O maudiftefaim de ror,queI mal tat 
^eruers induis tu daîis Tes coeurs des hom- 
mes mortèlz. 

* 

1? Auaricea Tefl-iide des deniers , ce c^uc 
Vtil fage ne doit defîrer. 

t4. DescauernesdelatcrreiDîeua mon^ 
ftré lof occafion des mauuefties. 

le ày 



Tliefo ro di vertu. g t 

. t Thecpomf>o FilofofoJ'cri/fe , fiafcUnc è èle 

Crperturbato mtni la fua rita yCoTitii ccrto /rt- 
ri infelicji mo fcpra tutti cohro che mai fit* 
tcno , 0 Jaranno. 

' ' *■ i * i 

' ^^^^ 

'^na d(IIcpeccUe ,affantic^h(lift . c> c fer an do 
corne Je dcMfj'erofi mpre yjkcre. 

lO Theocritcpcctadrjje y io ye^^^^o molti rie* 
clixmrdtani délie riechex^ Jcto] de non fié 
J'adrcrèi di ipielle^ ' ^ 

^ ri Epicuro dffc , rva rolta famo vnti , ne 
ycncejfonajJ'erdtieyoIu. Et non efjendo tu pa^ 
dron^ deT^criio dïdornJhi.nchdihingar il te a. 
^Oxmayoghyiuere ho^f^i^ 

n V^rgiJio d feyoejfecranda famé delC erc^ 
ichenocofiringi ii^ i pcti de wortalti 

nàrt^ilqHalfn'HnoJkmod 

T4 si io dif]e^ldd;o \Ule canerne drUa terra/, 
i]à.fnQThratq F croyÇ^^^Q^edille fie/erateTi^e. ' 

ff ^ ^ri7lo: eU , detio fhêàmim 
ejjet tanto aiiarT' cmV'JèVokè^^ féwpre 
t.erc, a'tr p^fratamo prcd:^^^^^^ ' 
mentcdenefjeto moritf^ ' ^ 



2z /. Tre/or de vertu!' 

i^, îe^îy que aucuas hortitnes fbntautiht 
auaricieux que s'ilx fiiïlent' pour deuoif 
toufîours viiircpuisies autres font antaiit 
procligîies .| comixie -lî- foudainerhent ilz 
iloyent pretzpour mourir-çA % 

17 L'homme confomme (bii aage auec 
Vailles folicitucîes ;^poui: ce qu i'I ne rçaiç 
ouelleen: la fîn c^efon ââoir. 
'18 Les hommes mef:liaiis fônt autàiif 
conuoiteux<lVn petit gaing , comme dVn 

15^ L'argent eH: plus cher que la Foy; . ^ 

I A Vcuns excufans la procfigaHte>&: Ai 
, JL\.raas que par la grade aboadance de 
bîens^on en pouuoit v(er;Zenôn*'ref]>6ndrtf 
difaat, véritablement i| fayt doncq^^sjtout 
atrtîrpaWonnci; aiîx cui'i'nèrs,fi paij ^àboiii- 
dance derd ilz difenèqu ilz ont^airles vi- 

z Diogeiies ^ Plnteftiphe 'de^nf^t>V?ant i 
vn prodi^iJç v^ie mine d'arsientv^quieft vïi 
deiîier de, va leiir C peut eftre (le qp^i t^xj^u^, 
qiVanre péris deniers ) II luy ait , pourquoy ; 

me demande tu' vne ïi gro/Jç, pîçce,cl*aç-:t 
gent , $c aiwc autres demandes feulement 

trois 



Theford di vertu. Sî 

^ ^ane çure: ter non fc^er auat fut // fitiede'/r.o 
hauere. n 



^fos\ auidi d\7% piccol z^ad^Tno , corne Jtyn 
grande, 

18 SalHsiio^aJfermacheidaiuirifcn^ihchari 



Délia Procligalicà. 



CAP. IX. 



±Zà^abtà , ^dicc'àc 'no cj.c per 'h'-'fnolta 




7io iî'hauerpate > f^^e.fr^ pp'cfaaU. 



'mnjaQiuai'e yj} dinar 0 di, 

cinqiianta ficûio 1) rijlcfe ^^t^îr^t^./J 

do7nandi tùt (i tr.e yuu mijuty n \ 

F 1 ilh^di 



84 TrcJordevertM- 

trois petis deniers.AuqueÎDiogenes refpa^ 
clit,pource que i'efpere certainement d'^en 
<îemAnder aux autres ericores vne autre 
foys,maîsàtoy iamais. 

3 Socrates Pliilpfopfîe re^arcJant vn îiom 
mejequcl fans aucune raifon faifoit grand 
clicre àtous^des biens qu'ilsuoit^puiflesm 
(dit il)mallemcnt perir,qui les Grâces qui 
deuroient eftre vierges fais deuehîr pu^' 
tains,denotant que le vray don fe doit faire 
pour occaficn de mérite & de vertu, 5f non 
confufemenn 

4 C rates Pliilofoplie difbît que ^e*? dÎB>- 
niers de liches prudigues eftoient fembla- 
bîes aux figuiers planter en rochers & hau 
tes montaignes vdefquelz les hommes ne 
prennent les fruicîlz , mais feullement les 
milans & corbeaux les cuei'lentrtout ain^ 
les deniers de ceux cy ne (ont poffedez de 
nulz autres, finon des ruffiens , putains , 5c 
flateurs. 

y poureteeft letqurmentde '*^xure.^ 

6 Les prodigues emplov^^itleus deniers 
es chofcs derquelles ij-^i^ pourront ïailTer 
que brieue ou nu^i'e mémoire de foy. 

7 Aucun ne fe daï't ermerueiller, de ceux 
qui defpeh^'^^^ leurs, biens pour (e rendre 
plus -^r^^^-^^ a la miiititudc du: peuple 



Theibro di vertu. îs 

efvf(îf folo trepiccioli , o ycrc daMr n: ? ^ cni 
Z^iog^fierijprfe j ferchè da^P a'tri .ctrto J}ero 
almeno y)i altra yoha domandarc : ma cU te 
non gia mai 

3 Socrategtéard^mlo yn certv hn^omo J^aunl- 
fen^arag\cmalcu)ut faceua^ran ccra de Lni, ; 
che hauèa.pojJatHyd^JJe capitar traie : che le ' 
Gra'^eueYgîniyfa^ x\im;w rriey^tridz dcncUndtx 
cinl yerodonv fi del befart ^er mertto di yen ié, et 
non ccnftffamente. 

4 CrateFi'ofofodicetia,che i danari de ricchi 
prodi^hierano fimli à ficbi , in rupp: , a!ti 
montif^antati , da c^uali nt^Va )te prendeuano 
huomini: nM/o^o'^'^yccerH icoss anchora i d.i^ 
nartdicoïioTo^da tieffimahro fzlm dar^éjfia^ ^ 
v/,fMretridjO' adolatori non fcngodati. 

^ S emca dijfe^ fa ^arfimonia € ferment o dtUa 

é Oteeronedice^chei prodi^n jfendeno i ht 

danari in quelle cofe Jette qtfali .o lreue » o niuna 

rhemcria fon^ per lafdarne difc. 
» 

7 ^^riTloteîe dice y çhjt afcuno nen fi dthhc 
meraff^î^^^arc dlquelli chejjendcnoilor Leni^ 
fétrjffpH^ati atta plebe. 

F } stuto 



S5 Tre for de vertu. ^ 

8 L'empereur Néron n eftimoîf autre 
rilifc (les richertes & deniers »iîn.w groflè 

defpeacc faille par prodigalitér 

9 Plulicurs gettent par lavoye le bien 
de leur patrimoine,ea le donnant fans con- 
feii ny r'aifonwiiais (juelle chofe eft plus fol ^ 
Je que dé s'eftudier de faire volunciërs ce- 
fte,cliofc > lacjuçlle tune peijx f^ire ion*" 
guemenc? 

tUtdacc de parler: 



c p. 



Hi'Lo S S E N V:S homme (Te .grand 
fcauûi r,eftant mis en la prifon de De 
nys Tiran de Siracoufe, pour auoir deprifé 
aucuns vers par luy compcfe7.,le feit appelr 
1er & ofter de la prifon, pour ouyr encore 
vne autre foys icellc pcélîe. Eftant venu & 
ayant ouy pr.enôcer iceux vçrs^ejeua quel 
cjiie peu de temps après pour s pn alîer,De-i, 
nys adonccjues finterf ogua O]* ii^aljpit ♦ Se 
PhilofTenus rcf]iohdit,ie m'en Vetouri'ye en 
la prifonrdçqotantque alors/es.vors eftoiçt 
autaç dignes dçltrç blMmc7><lU aucieot 
elïc premièrement / 



Thdbro di verra. S7 



9 cicercne iice ^mohi gittano yla^il fattinto^ 

fivltdcl} f)i^ej^n4iP^^^^ fur yclentieri (jhcUo^ chi 
non^iioi Idn^amente fard 



Xi 



J)eIIa lingua meiidace,^: a/^- 
. dacia dçl parlare. 



I 7^ EMOSTEN Oratore due ^ çht 
''^'12^ tjjeîïd'o fidto 'Ttlo^^^^^ , huomo mclh^ 
dotto hiejjo m pTtgione^ , da Dicnigiô Tirawho 
i5^dg'oJh^p£r che gl* l)anea djj^regiato icrti'^ 
m^erfi.da lUi compoîthtofece ca^ar di prigioncy 
& y'tmr\ in f^a prefea^^tai yd»r W altra, 
n^olta t^Jo^radeth yerfi^^ hauendc^ 
ncya.tipronj^n^^reaU^^ dopo 

Of ifoHç cgh amUnai Efû jfcno ycitpjr rtjfp - . 
fe^io mené \\ï}S^ri.[i^^^^ 
Jtioi yerfi erapo tar^tQ\degni dejj'er biajimati^l 

h. '4 -D^^J 



88 Tnjor de vertu* 

1 Diogenesdifoit qu'aucuns chiens al>-* 
baioyent cotre les emiemis,afin de les mor 
dre:8<: moy(dit ilj i'abbaye aux amis ^ afia 
de les purger & guérir de leurs mauuai-* 
Tes œuures. 

3 Hippocrates.Pjiilçfophe eftant extor 
de qiiek|uehomme,qu'iI deut aller trpu 

uerXerxesRoy dePerfe pour ce cjuil e- 
ftoit boa Roy.Refpondir, Ienay<jue faire 
X va fi boa paîron, ! v 

4 Thaïes PÎiiIolbphe înterrogué de com 
bien eftoit loing la menfonge de la vérité, 
refpondit,dautant cjuejes yeux font loiag 
des oreilles. 

5 Theophraftus Orateur îà vîeil> & cha- 
nu,efl:aat allé a Lacedemone , 5c fe voulant 
inbnftrerKornme jeune & aggreable > pre- , 
lîoitplaifîr auec certaine tainélure de ca- 
cher la blacheur de Ces cheueux.En ce lieix 
cftantdcuant leiuge& ayant declairé les 
caufes d'vn fien procès fut congneu d vu 
homme appellé Archedamofort libre ea 
fa parolle y lequel foudainemeatdit^ Mais 
par voftre foy,que ptut ceftiïy cy dirè de ve 
rirév'^q^îcl ^^icc foy dedans Se dehors porte 
les mehibnges,nonfeuleménten(bn amc> 
mais aulsi en fa telle. 

Nul 



Thcforo di vertu. 89 

1 Dtcgtne diceua che certi ctni contrA ilor_ 
nemici aba-aaano , ed to (à ccua erji ) alaio à 
amctftr ^ur^ar^t,o- ^tmrirg't dtUt 1er CAt 
tiue cpere. ^ 

3 ^'PpMrate Filcfofo effettL da yn _eerM< 
huomo cffortato i che douejje andare à frottuar 
Serse KeddU "^erfut: ^ctçU gf tYa huon Rei., 
rjf<fe.,à me non ft hiJogno,d/ coi) huon Ta* 
arone. 

4 thaïe FUofofo interro^ato tjuanto la hu^ 
giaja lit veritàfojfe distante , rijpofo . più chè 

oc&hi dagt crec<ihi tff» fotp rfmcti. , . 

f. l'hecf aîio Tilofofo , td Oratore,effend&^ià 
nitecchto,& c<imto^/f)tdut(i ^ Lacidemcnia , & 
yol ettdo parergiouanty&graloyfipij^HaHapia^, 
eti -ed^cccHkare (on ctrta tintura i fuoi camti , 
tàipeili. Onde efj'endo in ^u^o luogo auanti if 
g Indice , & hahendo doccbiarato le 
t M fua liîe fn da W huomo , chiamato 
ê :l?e({amo mo!ti> libcro nelparlare , cono feinte ^ 
^qual fulito éjftrdth per Z)io che cofa mai di' 
' ytrhà pua dir coîiui ytl quai porta fico d'ijH 
t crnoIehHgictponfch ccn tanirfM , ma anchoé^^ 



90 Trefor de vertu. 

6 Nul plus grand mal ou infelicité peut 
aduenii- nlix Iioïnmes fibres (jû erfré priuéz 
<Je la liberté de parler. ' ^ 

y î>ioc;enes eftant reprins^ vn homme^ 
Grec,dirant,que comme ainlî fut qu'it lou-' 
aft plus les ^.acp.i^moni(Si)sque luille^.au- 
tft^ rtéantriioms il hè^ viiib!; auprès. 
d'eu^,ilTefp6dit>(:ïiic le mederf H '/î^îg^ 
delafant^ n'auôit îjue faire tîc deiiibùrcr 
auec }e5 f tins. 

8 Zenon voulant ocîmonefler vn îeune* 
homme^eftant beaucoup plus deîiraiit de 
parler que* d efcouter,îl Iity ' 'di't,0 ie'un^ 
îaomme/achcsqueJâ naturenous a donne > 
deux oreiUesspourcequelîoa^lélibns ]bru$. * 
ouyr c]ue parler. 

;9 ..Gonime ^^Antiftheneà.'PBil^lie p'aijt. 
loir trop longueiTK?rit en 'Vne ■cbmpagr.^ifc* 
d hqmmes:>pktô lny dit,Tri lie '^^ais pdiriC ' 
que niefure du parler n eft pas à celuy qa'i > 
parle,mais àceluyqijicfcôute. ' 

lo Carcon Homme grand babillard;rvou- . 
lant eftre. appris foubz l'elocjucnrce dllfocra-* 
tçs;icèluy luy demanda double faloire.'Êb \ 
Careou rinteiJrogaa lbudainei^ieiit^dîJiàii.c,. 
pour queîjeroacalknrd'oiible falaire^lfoqra^ 
tes refpoiiditvva,a.fia que CL^.a|^p^eig^^e3^ i / 
parler:rautre,à fia (jue tu appreigoçs^ à te ^ 

Comme 



Thcforodi vertu. 51 

nftro infclicità p/»o ^iitcf^enirt a^ihkomtm lu, 
bcrliClii'JJer^nui dclla LLerià iUij)aTlar€. 

7 £/icgine ejjendo da m ^theienfe riprtm 
fo^hç ben ch* è loclcjjt pi à ^ i LaçciUmtni ci/ 
trâ )MK,ictè€^onilimmo e mn y me a appr^fjo di 

non dmorauâ ycUhtUrt tra*Unh 

. . , . . ^ i ; . .i . 

8 Zenom ycUdo ammonite yn ^louane m oh 
to ^iù autdu al parlare,che all'ydjre,o guuane^ 
diljc y la nattétach diede due orcccinyaccio 
d^hLiamoydi^re che purUrc, , ; 

T 

^ ^arlando ^ntiïlene FdofL^o f rcljfamt^ 
te tj^ yn ctnftyio d'htéçminîii^latont^ii difje , m 
no^ f^i i^nç U mtfara del farlare fyon ejjere df 
€4)Ihi che dtce^ma dt coIhî cHe odf^ ' - • ' ^ 

XO t^olendo Careone huorno locjuace , effere 
Jctto îeloc^Hcnxji d'ifocrate ammaeîirat6\ qui^ 
JHgli demande doppia mercedeiper quai cugion 
doppia ? fubito dijje- Ckrtont : nj^cfe ifôçVMtfy 
ynà accie' che tu tmpari a ^àrU rc ; tahra atcio" 
ihc iwpari à tMr^. 



91 Trejor de vertu. 

iT. Comme Anaximenes vouloît parler» 
THeôcrîtus tïit, voyez comme il commen- ; 
ce à mettre hors vn fleuue de parolles,ou il 
Si y a qu vne goutte de raifbn. 

'iz Le mentineft vne chofe trefprompte 1 
céùx qiii ontàcôuftumédefaire 'mal fou- 
uent. 

13 La menfonge né cohuîcnt point aux 
hommes bons & vertueux. 

14 Les folx ont mis ce beau trefbr en 
leur langue, qu il leur femble auoir ùift 
vn grand gain de dire mal des gens de 
bien, 

II n'y a chofe en nous auec laquelle 
nous puifsions plus facillement ofFenfèr 
que la langue. 

16 La parolle eft l'image de refprit. La 
temperance doncques.de la voix & de filea 
ce doit eftre grande,& dois vfer plus Côn^ 
uent des oreilles que de la langue. 
17 II ne faut eftre prompt à parler, pource 
^ue c'eft le figne de folie. 
^18 , Aucuns font en leurs parolles tant le- 
giers , inutiles, & importuns , que tout ce 
qu'ilz difent femble naiflre de la bouche Se 
non cœur. 

^ 19 Cicero defiroîc plus coft vn V^t^it fz-^ 
ge non eloquent,qu vne longue harangue 
fardée de fglic. 

Lalaa 



TKeibro di vcrtil. 95 

^tfjcigi^arinteccmQ ècominciaà mandarfuori 
ynfifémc di^atok,dcueàpena y è ynn gcccioié. 

ii-fenfo 

^mrar€:iJmtntir€yècofaprontipima. 

charemone FilofcfodiceHa 9. à gP huamtn^ 
luoni & yertufftja hu^a ncn flà lent. 

14 ^iHautod^fje^gliflohihanno qucîto tel îe^ 
foro netld Ur Hn^ua ychefar lor far gran gua^ 
/agnoji Srmal de miglicrL 

\^ S.Girotamvdiffe ytton è cofainnoi con cul 
popiamc fiHf agcuobmntc offendne , che con la 

jg Scueca diffe , Upatcle fono imapfti delt 4^ 
nimo : ttm^nmxn adui^que della^cce , & del 
Jilencio dclh' ejj'er grande , O" dibbi yfarpiù J^efa 
gT orecchiyche ^aVtn^ua. 

xj B tante Fihfofo priffe ncn efjerreicce al 
^arlare:percl) è f^gt^o dtpdti^a^ 

^8 jyfith cellio dice r fcno a\tini tctnlo Icg^ 
g^eri y y^ni yed inTpr'rrutit net 1er parlare : che 
fare che tutto eu» cÎj e^ dic(no nàfca nella bocca^ 
$70 n nel petto. 

iç Marco Tullt&djrai^apiùprcîlo yn parJar 
faq^io y& von tUïjUcVteyeltyncL^^^ 

^ diihnt 



'94 ' Trefr de vertu, 

* lo La Langue doit eftre toujours tefiue 
de court,&: m^finement au'rèpa 
^ 11 Nôtf^'rte^ôus dèuous beautoup Sou- 
cier des laguçs des homnies,mais de noftre 
^onfcience. 

XI Ne fçaîs tu pas verîàiîolement que 
Dîeu& tou«îes homniés ont eii hayne 
menterie> 

2.5 La mafon^e vient des hommes* (erfï, 
.&la yerué\des hommes libres. 

14 le vous alîeure que ceft vhi? plaV 
cîoucechofc de dire les chcfes véritables^ 
que dejes eicouter. 

zV L *àboiVd^cinee des parollès pour la 
plijs grand part -&rignorancejregneiitïur 
leshommés. 

^ £>c Silence ^ ic la ^arolle diCie en 
temps cofwenab^e: 

Euocf ate^. ay^int en vC^^er <\*attru 
*,\*V^buer-queIqùV.ne de (es œu'ires a 
<:li,ifçu;iç liçure; d.tj iout , donnoit.aufsi vnc 
heure ^lu filence. 

1 le .ne me repçnty îamais de m'eftre 
teu, mais bien d'iiioir parle. 

3 Penfez voifs.o Atlieniens,que ie pe fx* 
chebiçn que le filence efl vne chcfe Cenrc^ 

Il te 



The ifbro di vertu. 

2,0' r/;/7o;ie diceuaja linn-na dme fcmbrj tflcf 
tatiemta,& tnapimameotc aile menfe. 

21 S.arefTorio djjjc^t^o fi dcinarvo ctirar moU 
fodelîe lingue degF h'tiomini: ma dflla noîira 

^ XX l^afof}efcrijJeynon faltucerto ch' iJdlo^ 
& tutpi^ï htfomini hanno in odio la bugia? 

.13 ^poUonio djceuay7jafce lulugia da gt 
huominifertiiy&la yerità daliieri. 
, 24 ^a^lemone diffe^affcrmo ejjer Cûfapin foa^ 
iie^dir leccife yerc^cl) ydirle. 
r^lf^: clcohclofcrifj'^Jjgmran'i^yedM^ 
ç^ïi^ parole ne(la maggjvr. parti de gî hucmt^ 



#1/ ren^na. 



Del filen7io>& <ïel J>ar- 
larç à tempo» r.'» ^ 



1. '{ 



hmr à cjafiiin hora Hei d) fna prcpia 

opir^7j4ine:ànçhora/ilfflafX^9 W Inra^ ' 

Sifnonide ; €e/a'dtfleid^l.filern^o ^9 miie^^ 
ti mai à pentire ^ma fi I en d hautr p<}rl(tto. 
^ L>tone iiraiim di^e ^ penjafrypi 0. ^tle^ 



^6 Trefir de vertu. 

4 Tl te faut taire mon enfanr,pour ce que 
le fileiice contient en fby plulîeurs Bonnes 
chofès. 

^ Le lîlence eft vn don fans perîî. 

g Vn homme cîemandoit pour cjnelle 
occafiôn les Lacedemoniens vfoiet en leur 
langage de li grande briefuete j & Licur- 
gus refpondit,pourcec]uebrieueté eft pr(>. 
chaine de lîlence.. 

7 Oa doit auoir vn grand regard a ce 
c|iie nous nedifions chcfès' non conuena- 
bles.>parceque c>ftroffîce d*vii horpme 
gueres fage de dire celles qui doîuerit èflrë 
tenues. 

8 Ondeuroit^Ius toft ellire de ruer foî- 
lemeht vne pierre en'vaîri , que de mettre 
hors vne parolle oifeiife. 

9 Soloneftant afsisà table auec Perîan- 
cîerTiran deCôrinrhc;5(: ne parlanùpoint, 
fut interrogue du Tiran il le lîlence proce- 
doit pâr faotede parolle ou de fclIie^Soîon 
incontinent InyrelponJit , que celny ii*eft. 
point fol qui fepeat'taireeavn banqueta 

10 Solon:^Iiilo^(')^^eadmoneftoit Jes. Ko* 
nies,qu'ilT doiuet féeller & enfermer leurs 
paToDes fôubi:lîlciice,&: que le lîleacefe de 
ttoit fairçàuec le temps» 



Thefbro di vcrtii. 

4 Menéndropoetadijfe^o fanciullo taci.pcrçio 
cVtl ftUnxjo tnfe moite buone ccfccontltnc. 

y ^ntenoioYO fcriffe^il fiîenTjo e yn Jono 

g Vît huomo domandaua per qunl ca^ione i 
Xaccdcmoni y fam tata breuità mlparlareià cui 
ZicurgoriJ}of€:per che la breuità èyicina del 
Jtlenxjo. ' ù 

7 simonUU d jjejouiamo hauer gran cura di 
ncn dire cofe inconi^eneuolitfefcicchè è y^scii^ 
dlmome flolto dir cofe da ejjer taciute. 

8 ^ita^oradifje , ft dene pin preîîo eleggere di 
trarre Jèoltamcnfe , (2r imUrtio yna pietra, 
che mandat fmri yna parcla oxjc fa. 

p Ejfendo Sclcne à tauola con Periandrô 
tirawto de Chonnti jO'/tafHÎrficheto ,fà dal 
T.trtOitmo interf cgatc^ stlflcn^e procedeua dalt 
incp/adtlparlare^o yero da fioktxja.S'olcne f$f^ 
hito rijfofe , che certayncnte chi puo taccre alla 
fnenfa non e flolto. 

lO S'oient Tilofofo ammontua^T huomini a 
itouerfigtllartle 1er parole colflemSo , & il 
Jilen%iv coUempQ. 

G tfecr 



9^ Trefir de vertu. 

Il llocrates A'iCoxt eflrc ^enx tempî^ 
aiifquèîx fans repreïienïîoh \\ efl: licite de 
parler : rva<^uaii(ï on p^rle des cliofeslef- 
quel'es nous congnoifTons manîfèftemenci 
l'autre quand'nous parlons des chofesne- 
ceffaîreç. En ces deux temps feulement ijla 
parolle eft meilleure que la {îleace,mais ea 
autres temps lafîlencç doit eftre préférée, 
à la parolle. 

Ti Ç'eftvne vertu raredefçauoîr donner 
^lence aux chofes. 

13 Ceft vneçliofemiferablÇ:<Ceftte coa 
traint de taire les oîiofes que tu veus dire^, 

* • t 

j 

I 01 aucun fait au contraire dii bien quf 
^luy efl: concédé par nature, il (îoit 
eftré ' appellé imprudent,.fol 6t non bien 
heureux. 

1 le dy que ceux lefquelz exercitenc le 
le corps Se defprifent Tamè , ne font autre 
€ho{è iînon dé ne fefbucicr des cKofes com- 
mandées , & fe trauailler àfaireles cliofes> 
ûoa con\m andées»- 

le vQY 



Theforo di vertu. 99 

II îfccrate diccua dtie tempieffer jie quaVt ftn 
%A riprinfcm Ucito cra parlare,yno quando fi 
ragiona dicofe che cDnoJciamo manifeTlamen^ 
te,V altro poi quando delli cc/e necefjarie parlia^ 
mo In c} uefli tcn.pi folo il parlnre è mi^hore dj 

Mfîlen'^Cjnegr altri tempi ilfihiT^'o è daejfer 
frcposio alparlare. 

^ ll^puidio dijfe.èrara rertà fitper prcîhrfi^ 
lehxjàalle cofe. 

13 Seneca diffe.mifir^cofae effer aTfretto à 
tacer quelle co fe c he yorn îii dire . 

Deir Iniîpien7a, & Im- 
prudenza, 

CAP» XII. 

,1 ^^^OKO poeta dtffe^fi alcuno^ 

\L VI advpera in contrario qualche lene daï 
la natura conceffogli^e da ejjer chfamatj miptu 
d€nte,& paoL^o^cnheato. 

X ^latotie fcrijfe , io dico che quegR i quali 
efjircitano i corpi , & dijpre%Xano t anima, 
mente altro fanno^che noncurarft dette co fe co-* 
,nutt%dau , ^Jfaticarfi itf far U non: comat»^. 



1 



ioo Tre/or de vertu. 

3 le voy îes hommes ancc vn granl 
foing cercher les chofes qui appartiennent 
àviure, mais ilz n'eftimenr Se cîerprifent 
celles qui font vtiles à bien & heureufc-^ 
mêntviure. 

4 Protlieus(comme on ditlfbuuentefois 
fe changeoit en plufîeurs forrqes,tout ainlî 
riiomme ignorant eu chacune chofe fc 
change & fe mue. 

5 A mon i'^gement les Athéniens refTcra* 
à ceux qui fonnent c?es haut7.bois,car fî 
queîqaVii leurs oftoir la langue il ne leurs 
laifîcroit rien de raifon. 

6 Theocritiis voiant vn maiftrequi en- 
(eignoitfaufementà aucuns la nature des 
e1emens,luy dit,Pourquoy n enfeignes tu 
laGeometrie?il luy reDonrîitJe neîa (çay 
pas.Omon Dieu(ceciit Theocritus)queta 
folie e.T: grande, veu que tu ne f^ais à gran* 
de peine lire. ^ 

7 La gloire ?^ lesrichefïes fans priiden* 
ce,fbnt pofTèfsions non (eures. 

8 Bion inrerrogMe quelle chofe c^eH-oit 
que folie. Refpondit, c efl empefchement 
de tehcite. 

9 Ceux là doiuent eflre eftimez pour 
folz ^lefquelz honnorent les mauuaîs ri- 
ches,& deprifent les dodes & ornex de 
c/e vertu. 

Tout 



Thcforo di vcrtii, i oi 

Sran fcnfi^r $m{eUigare le cofe fertimnti 4 
n^iuerr.ma ncn ftimare , & (lijprex.\are quelle 
€he fonoytiUal buono^edlm^ejto yiuerc. 

.4 Ifccratc dijje/VroUo f^ejfo ft camhiaua di 
fttmaiCQSi anchoraïhHbmo igncrantt tn ciaf^ 
^heduna cofajî yaria^O* fi pmta. 

f ' Demade Oratcfe dtfj'cypaionmi certo gl 
^tl^/iiefifimih à colore chc jHonauo di ptjf ero 
à qualt chi togliejje la hngua nejfuti altra ccfit 
la Jctercble loro di ragicnetacctnruindo pcr que^ 
Jïozcht folo erano potcnti inciancic. 

6 Theocrito ye^^tcndo ynmaeîiro chc faU 
famitc if>fignaHA adalct^nt le quantitadi de 
iU'/mnthgli dij]e:per cb( non *nje^n^ tu Gecmo^ 
trtrifdicendo collai :per che $o mn la sot rij^ojc 
^Theocf^tOfoh Ii>iOyqt*anto grande è ccfesiati^a 
faxJ\iayConJiderato chè nofpjat^ a [ena l^gg^^^* 

7 Democrito diffe^la gloria^ & le riche^S^ 
fenxjtprudenxjf^jonopofejiicni nonficure. 

8 Bicne Filojofo mterrogato chc cofa era 
JtHhixiainJ^cJfepitnpedimentô liftUcità* 

9 Colorofonodaeffer ^mi caU firUi^i quali 
hcnorano t riccbh peruerfi ; O* diJ^rexS^no i 

G I . SûcrMe 



^oz ^ Trefirde vertu. 

10 Tout ainlî cjue les luxurieux^ intem- 

f)erez ne peuuent eftre guéris de leur ma- 
adie,tout ainiï les folz ne peuuet receuoir 
médecine contre leurs aduerfîtez» 

11 Dafcius difoit que ceux qui defprifent 
Tcrtudc des lettres & s'exercitent au gaing 
de quelque art mechanique , font fembla-v 
bles aux amoureux de la beHe Peneloppe 
femme d'ylixesjefquelz eftans par elle re- . 
fufez,fe conioignoient par luxure auec les 
petites chambrières. 

Il Sachez qu il y a deuxefpeces de folie» 
l'une s'appelle frenaifie & fureur, l'autre 
Vrayement fe nomme ignorance & leur- 
<lerie. 

13 Les eftrangers & pèlerins s'efgarew 
par les chemins,aufsi les mal enfeignez*«: 
de gros e(prit,s'en vont errans par la voyc» 
combien qu'elle (bit toute plaine. 

ï4 Tout ainfî que le vin gafténeft point 
déliré au banquet,tout ainfi l'homme rufti- 
que & ignare n eft point reçeu en toute bon 
ne compagnie. 



Theforo divcrt-ù. .icj 

10 Socratedt{je^fivom€ ihfjiiricfi, & incc7>^ 
4inenti nonpcjjono ejjc'é'^uaréti del/e loto tnftr^ 
p%itÀscoù anchora i^xj^i non ^ojjçno ricxhcf 
mtàicina ndU hro auy.erjità» 

• • 

-II ^nsîvtele fer tue , che JDafclo diccua , cht 

ter€ s'tjjercitauaho nelgifadiigno dt qualche 
^rU m€cCéi)uca,erano fimAi à ^manti di 
^^emlopcmogUe d'Vlifjc,i quali ejjendo da In 

■ 

Il Socrate dice^che fono due Jpc^^ di ^ux^i^u^ 
îynafi cbiama ficltt^j^^O' fhrorc^ & relira 

' 13 Ifocrate dice,i foreTtierhO* pcUc^rini (î ^ 
ferdom nelle yie,\&gli flolthO* di^rofjo /Vi^f- 
^no in ogm fit ada and) or a pianayanno nrhdo. 
14 ifocratt dt^eua,fi <ome ne conuiù d yin 

^m^o non è ^atoicosï anchora Thuomo rté-* 
fitcoyO* inf nelU haoïu compagnie ncnè 
Ticcuutoi 

G 4 V^T 



104 ' ^nfir de vertu, 

l>cccgi}cisirefcymefmc. 

CH^ V . X lit. 

I T E Roy Philippe pere d'Alexancîre le 
J^grand ayant vaincu les Athénien» 
en Cheronée Ille de la Morée, combien 
qu'il fe cogneut eftre orgucilleux.pour ce 
quilauoiteu ceftc grande yi^loirc,neant- 
moins en fuyuant la raifonne feit aucune 
infolence contre les peuples conquis , mais 
cÔIîderant toulîours quelle force auoit la fe 
licite , 5c côbien il eft malaifé de tempérer 
la ioye d'vne vidoire glorieure,fut d'aduis 
Juy eftre nece/Taire d'aduertir vn fien ferui- 
teur,qu'il euft tous les matins à luy faire 
fouiieuir de celte fentence,difaut:o Philippe 
tu fçais que tu es homme. 

i Heraclitus Philofophe en fon ieune 
aage fut tenu de tous pour treflàgcfeule- 
mentpource que de luy mefmeilfecoii- 
gnoj/Ioit qu'il ne fçauoit rien. 

5 Démon Philofophe inrerrogué en quel 
temps il auoit commacé à philofopher, re- 
ipondit,quand iecômmençayà côgnoiftrç 
moymefme, 

4 On demanda à Theocrite pour quelle 
occafîon il ne compofoit quelque chofe, il 
i'cfpondit,pour ce que ie ne peux come ie 
voudroie,mai$ comme ie peux ie jic yçux 
pas.. 

PlufîeHrs 
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Délia cogaiziou 

c A p. X 1 1 r. 

X gno hahemlo fypcratt ^t1)ehiefi in 
cher r orna îfcladdlaMorea^quantiiqucfi conc* 
fi^JJ^ ejjere infuser bito per tantit ymona^ncndi 
mène fegnedê la ragione nofece infoleuKA neffti 
pa coT^tra t popolsJUperati.Ma cofuierando tut* 
tama , quanta for^ hauejje la félicita , & 
quant 0 fojjè malageucleà temperar la Utt%ja 
délia fuperba ycttorïaygiudtco ejfer necejjariq 
â'ammomre yn fuo ragax,\p che ogni mattma 
doutjje riçordargli questa fo^en!^ i Fdi^^^o tu 
fei huomOf 

% Heraclito ejfendo gmane^folo fer queTla 
Côfafiêrtenuto fapientiJiprno:pçrç$ochè da fijUjJo 
çonojceua & çonfeffaua mente fafere, ^ 

3 Demone Filofofo iuterrogato inqt^al tempo 
gVhauefft commcitto à filofofare:riJ^ofei(j^Han^ 
do cotmnciai à conofcer mejlejjo. 

4 Theocrito interrogatCjper quai cagtom n en 
tomponeua quakhe cofa^rij^vfeyfercW io non 

j^ofjhçom yorruima corne to^ofjoymn yogUi^è 

G i Molli 
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»o5 Trcjor devenu» 

» 

5 Plufieiirs afFcrmcnt c[ue congnpis toy- 
niefmceft vu prouérbe du philbSphe Clii 
lo,laquelle chofe il dift eftre très difficile. 

6 Socrates Cbi^gnoifïant Alcibiades 
tresbcaii ieune homme s'orguilli/Toit à 
taufe de plu:îeurs richc/Iès & po/îèfsions 
terriennes qu'il tenoit,le mena en vn feCrec 
lieu de la cité,ou il luy monftra vne table 
en laouelle eftoit dépeinte la Mappemon- 
c[e,& luy commanda qu'il trouuaft la regi- 

d'Athènes leur pays. Et quand Àlclbf-i 
ades luy euft dit qu'il l'auoit tr6uuée,Socra 
tes luy refpondit , regarde maintenant ou 
font tes poirefsions & tes propres champs. 
Alcibiades luy dit , ie ne voy point qu'ik 
foint peinftz en quelque placera l'heure 
Socrates refpondit,pourquoy donques t or- 
guillis tu pour les champs qui n apparoif- 
fent en aucune partie de la terre? 

7 Vcu que tu es né homme.tu dois auoi r 
fouuenance de la coïnmunefortune:Et li tu 
es né Roy , tu dois aufsi entendre que tu e$ 
mortel. 

8 Les chofes vainès & vuides font enflée* 
de vent,& lesfolz font enflez d orgueii. 

9 Ceux qui difent parolles raifonnai>les 
& ne s'efcoutem point eux mefmesireflèm- 
blent aux harpes qui meccét dehors vn tref- 
4oux fon,& n'en fentét rie en ellesmefines. 

Plulîeurs 
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^ Mohi ajftmnno ,che conofci tt fiejjo , eprc^^ 
httbio di cbilomiU c^ual Cofa due ejjer d^jfu 
tiîijîima^ 

K AJciliaih nriouatH leEiffimo da Socrate 
Conofciuto mfu^erbire per le moite ricchexj\f^ 
&^ofeJiioni terrene c// è tenia^fà d-a lui m yn 
luogo Je^rcto délia citta metnUo^O' nnslrcgU 
ynataHclcUaneÙa quai era dipuUo il Map* 
pamotuloy& comandogli cht m c^uella trcuajjt 
la région i^^ihtne lor patria'Jifj'e ^Icthuxde^ 
$0 Fbe trouata.Rîj^ofe Socrate^adcccbia preïio 
lepofc^un'h& tHoipTopi campiià cfêi ^Icihi^ 
adertJ}ofe^non gU yeggio qui inalcma parte 
ilipinti:dtjJe>allhora Socratc:(& tu adumjyeitu 
fuperbifci per queîii camph^i quah in alcuna 
farte delUterra non fi yeggonc^ 

' j Hipoîlene Filofofo dijfe, hanche tu fia nato 
huofnoytifiiiord^ratdellacomun forîu7ia: & fit 
fei nalo Ke ,fH dcbbi parimente fapere ^chefci 
inortale. ' 

8 Socratc diffe^le cofe yane y & "Pote fonê 
^onfiate iiytnto , O'glhaomini fi oit i fono ri^ 
pienid^orgoglio. 

^ logent dicetM , quegU che dicono ccfe 
ragtoneuoU.^ nonodonefe fiefiiyfono fimih é$ 
gli, JtronuMhche mandanofuori fuaHifiiwi fito^ 
ni>& non fentonofiftefii^ 

^poUon 
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10 Pliifîeurs hommes font Jefenfeurs die 
Icurç fautes^ accuTateurs des péchez d'au-» 
truy* 

11 Quand nous voulons mocquer de 
c[uelqa*vn,regardons premièrement à nous 
niefmes:& conlïderons fi nous femmes 
point enclins à ireux vices ,'pource que 
laiiiour propre cache beaucoup de peclic» 
"ièn nous, 

1 TTXË toutes les chcfes qui ont edé don 
1^ V nées par la fapience à fin de bien 
/viure,'nulle n'eft plus grande,plus belle, ny 
îoyeufe que 1 amitié. 

X Ceftny là eft itifte,qui ne fait compte de 
Ton dommagÇjà fin de garder fon amy. 

3 L'amitié qui fepeutfinir,nefut iamaij 
vraye. 

4 On ert: amy d vn Tiran,ou par çfperan- 
cç,ou par crainte. 

' ^ L^amitié entre les hommes égaux eft 
ftable:entre lefquelx n aduient iamais expé- 
rience de leurs forces, i 

6 L'amy ne doit prier Tamy en deman^ 
^ant» 

7 La ferme Amitié eft vouloir vnc uacf* 
me chofe)& ne la voulcir pas» 

\Le« 
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10 \,yfpoIlo9iio dicena , molti hucmini fcno 
itftnfori ile loro errori y & accufatori av ^tç* 
cati (Ugt altri. 

11 fPUtone hà fcritto,che quado ne) rcgh^mo 
P^cjj^r alcuno ^guardiamo prima na fmdefimi 
& confidertanw fe à tah Vix:ftamo wchmtlz 
fcrcbe Camorpropto molù peccati in uoi ocwTta. 

Deir Amî<îi7ia,&: Je gramicî, 

CAP. X II I I. 

1 ^iCBtiOi^E, dijfcyditutte le cofe cha^l 
ben yiuere cijurcuo d^Ua mtura date» 
.niuna è ma^giore^ niuva jiiU helUiy m pm gio^ 
condadcir ^mcixja. 

Salomone dtce^chi dtj}>rigia il propi^ 
dannoper famicoyè huomogiuîfo. 

3 S^GirvUmo dijJeitawtfixjachepHh finirtp 
ffonfàmaiyera. 

4 Luçiano dicfyfam codd Tiranno è o pcr 

f 2^^^k}o d'fjej a nicixja tra gl\ huowini 
"Vgalf è'f^abthy tra ^uaU non inUrmem mai 
' r ejperien'^ delU lorftrxf» 

6 Pinio d.fjcj che Ta^nico domadando doit 
^It'/o amico^non ceue y far pre(fJ?î. 

7 Cnr^to hà dcttif J armcixja ferma c yeUrr^ 
i nen yçîcre yna wsdffwia cofa, 

^rtsfo 
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8 Les nmis Çom eftimez eftre Je (èul refu- 
ge en la poiireté,5c en toute autre calami- 
té. 

9 La parfai<f^e amitié eft entre les bons. 
Se fèmblabJes en vertu. 

. lo L'amitié efl: vnei honnefte ynion <I« 
perpétuelle volunté. 

II Amitié eft vne equalité femblance» 
& le fruift des amis c'eft ayriner. 

: Ti Lenouuelamy ne doit e/lre iugc au 
banquet. 

rj Celuy faift ^rand faute,cjm penfe cîc 
fe recommander à /es amis» » 

14 L'^amy fe doit fuyure iufques i- la 
mort. 

\^ Tay honte ' d'abandonnei* & nayder 
amonamy. 

\6 Chacun fçait que nul ne pçut eftre anvy 
rfes bons^Iequel vit fi follemet, quHl fe r^iid 
aggreable aux hommes mefchans. 

17 II efî meilleur d auoir va bon amy, 
que plufîeurs richeflès. 

t8 Les amis doiuenteftreaîdeT: par pla- 
ideurs bien£iiax,.à: fiii qu ilï^- foifït plus 
gransamis* 
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Tahre calatrità ^mict pho Jlimati cfjct 

p Ilmedejimofliffe anchcra^lafetfHta^mU 
€ixî^ è Ira lucni.^fmVi dh erty. 

10 P^ntone hà dettQyt^micixja è yna hcnCé 
Jla ynicnedi perpetuaycluntà. 

11 ^riîtctele dfjje it^micixjao yna ccjua^ 
litàj&fimiglimx/i9& Hfrutto degV^mci m 
aware. 

iz MarxiaU fcritte^che T^wko nucuo ncn 
Ji dchlegîudicarc ne conuiti . 

15 îï mcdejîfno hà par 'rmentt fcritto^ che celui 
commette ^and' crrorcjchcpcnfa di raccoman^ 
darjîàfuoiamici. 

14 Noraxjo hà detto ,che T^mkc fi dehhi 
feguire fim all^tnorte. 

ly ^tatito djfp ifniyergogno d^allandonarr^ 
non aititar T^n^ico. 

ig Eufehio dijJeyCiafcuno sà.che ntun.cîieytua 
fanto fioltawentc ,che à gil^ucinmi cattiui fia 
^ato^ncnptù) efjer ^mico de lu eut. 

IT ^nacharfe Filofofo dice ymcglio è pojfcder 
yn huono amicoyche moltt richex^e. 

t8 cTeoholù diffe ^mici debhcno ejfere 
a^iê^ati co mokibcnefixJ'Mcciocle fana maggior 
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Z)î Lileralité & Magnificence^ 

l /^En'eilpas parfaire liSeraUté.fi m 
V> donnes plus pour occafîon de vaine 
g^oire^cjue de mifericorde, 
2^ Toute libéralité fe doit ha/Ter , car c e(l 
propre office deceJuyqui donne volua- 
tiers de donner proptemèn't:5(: ouiconqites 
a aydé a quelcun en délayant de iour ca 
îour,il ne Ta point fait de bon cœur. 

3 Le Roy Artaxerxes difoit que beaucoup 
inieux conuenoit à la rdyaîle maieftèdc 
donner à autruy , que^de receuoin 

4 Le Roy Philippe pere .d'AlexandrCt 
ayant fcntu grand douleur , pour la mort 
d'Hipparcus fiome de Nigrepont , & queî- 
qVn difant ♦ neantmoins eftil mort à têps 
& plein de vielle/IerPhilippe ref>.iondir, 
certainement ilefl mort trop tpft , voire 
deuant qu'il euft receu de moy quelque li- 
béralité digne de mon amitié* 

^ Perillus Tvn des amis !d' Alexandre Iiiy 
demandaquelquéquatité de deniers pour 
marier vne fîenne fille, auquel Alexandre 
fur le champ feit deliurer plus de cinquate 
talens,qui efloit vne bien grande fomme^ 
Alors luy .dit PerilIus^Seigaeur Empereur, 
a*aaoie a/Iez de dix talen$>& Alexandre 
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Délia Liberalità,& Magnificenzà. 

CAP. X V. 

I N r o ^mlro^to (Tice , qt^eUa non è 

kJ ftrfetta ULcr^lità , quanio ({ai f m per 
eccaficne di yanagloridichedi mifericordia.. 

1 SenecadifJcyCpti lileralifà dciy ejfer près 
J}a:perchcil prcpio yffixjo di chi dà yolentierip 
fydarprontaniente:& qualunqutn T mut arc aU 
alcmo prolongit dtgiorno in ^oYnOyncn Faitu 
ta di huon cnore. 

3 ^rtaferfe He ydiceuaeffcr mohopiùf Rea 
cofa dar à gtahri^che riceuerc 

4 Filippo Re^padre d'^leffandro Ma^oy 
haued 0 rtceuutogran dcloreper la morte d Hip'* 
farcho di l/egroponte^& dicendo alcum nondi^ 

» meno e morto al tempo fuo , ^'pien d*anni: 
rij^cJeFilippo^certamentegC c morto pur trop^ 

• fù preîio , & prinM c hanifje da me riceuut0 
quakhelibcralitadégTja deUamia^^mici^^r. 

y ^erillo t yno de gï amjçk d* ^leffkndro ^ 
doniando quakhe ouantità di danari per 
maritarc akune Jue figlirnUyà eut fç dar fu^ 
hito pilé di cinquanta talenti ^quaî era gratis 
dij^irffa fofnma : alUiora^ difje Perillo ^ dievita^ 
Ic^iti Q Simien ^cramAjj^ui::rij^ùfc\^l^^ 
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refponcîit , c eftoit alTex à toy Je recepuoîr 
dix talens , mais ce n eftoit pas afiez a moy 
pour donner lî peu. 

6 Alexadre le grand ayant donné charge 
à fonCliambelIan,de bailler au Pliilofophe 
Aiiaxarcus , autant d'argent qu'il luy de- 
maiideroit , le Chambellan luy dit , Sire il 
demande cent talens: auquel refpondit Ale- 
xandre , il fait Jionneftement : pource qu il 
congnoit qu il a vn amy, voire amy de telle 
forte, qu'il luy peut donner volûtiers autâc 
d*or qu'il en demande. 

7 Le Roy Ptolomce mageoit & beuuoit 
le plus fouuet , en la maifon de fes amis.Et 
ne pofîèdoit rien d'auantage outre les chô- 
fes necelîàires pour viure. Et difbit fôuuen- 
tefois,qne c eftoit plus royalle chofe de 
faire jes autres riches que fby mefme. 

8 La vraye libéralité eft de donner à fes 
prochains parens & amis. 

9 Cimon illuftre Capitaine des Atlie-* 
niens, fut de telle libéralité , qu ayant plu^ 
fîeurs pofrefsions,& iardins en diuers lieux, 
n*y mitîam'ais garde , pour empefcher que 
Ion n*emportaft les fruitz , à fin que tout 
chacun vfaft d'iceui à fon plailîr. 

10 L'empereur Domician ,ne voulut re- 
cetioîr plusieurs héritages, que luy auoiéc 
efté laiflès,par des hommes riches. 

rem me 
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0ijfaicertc eraà tf il riccticrcima non afjlii à rre 

g ^hfjan^ro M^rno lufUendo ccmmtffa al 
fuo ca'narlin^o che defje ad^najjiirco^ Filcfofo " 
tantï danariy^nanti e domandaua^ tl cavfar^in^ 
go^li refen.o Re^ t domandit ta mti cent o y eut 
rijpo fc yTl ejjkmlrc ,eQ;hfù honc rarawentc:f) rro^ 
checonofcehauer yn taleamiccychr r// yc^lia, 
O'pofja tanicro yolcutariammte ^cnare! 

Tclomeo Re manpaua f\^(f}o {n cjfa^cftici 
nmiChO* oi^Te le cofe necejjarleal yiuireynu]la 
pcffe(^eiia:dicei>dcf^efJ'o ejftrccfa piîp Realc far 
altf i ricchiyche fe medepmo 

8 VUn'io diceuaja yera Iberahtà èjareàfféci 
j^r cpinqui, parent! y& ^^i^i* 

5> Cimone Cap tano illuîîre de (^T yTthentefi jf% 
tanto libérale, che hautndo mclte pofeffroniy 
^tardmi indiuerjt iHc^^hi^ncf^fcce mai^i^ardarc 
i ftéoip{)derl per Iwpedire cljipnttti Hcn f(fftra 
tolti:accio4:bè c'iafct^m "y'fé^JJi quegli àfuo piacere ^ 

^ 

ro T>oniii0^f>o Imperadore > mcrte heredità 
Aa ricchi hucmmlafciateglt ncf>yolfe rjç,tuéte. 
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II l!efl:inie que c efl louange royaIIe,que 
bien faire à autruy & eftre libérât 

11 Cen eft pas chofe aifée a vn riche, 
cî'eftre liberaLpourceque le libéral ne met 
guère en é(]iargne, mais eft enclin à poufer 
fes richefTes dehors. 

13 Marc Antoine Philofophé , n'auoit au*^ 
cune chofe plus en hayne,que Tauarice. 

I T7 Stant reproché a- vn îooeur Je plffre 
JrLcju'il n'efloit pas dé noble fang > re- 
fpondit ainfî , Te fuis pourcefTe caufe digne 
cîe plus grand louange & admiration, 
pource que Ta nobleffe de mon lignage 
commence a moy mefme.^ 

X La beauté du vifage & la moderatîoa 
de refpiît, comiiennent dèuant toutes cho- 
fes auxnobles & fionneffes hommes, & ces 
deuxpartres onr befoingde force. Les au- 
tires- delicatelTès & lafciuitex ont bonne 
grace,aux herbes Se aux fleurs; 

3 Anacharlis Philofbphe efïant blafmét 
en îuy penfant faire infamie , de fe c}u*il 
cftoït de la natfon des Tartares^Refponditr 
certaînementienevjr point félon: la cou-- 
Iliame d.'^viiTartare* 
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ÎI Cicérone di(Je 9 io giudico ejfer Real lodcy 
far bene ad altri^ed cfjer libérale. 

Il ^rzTiotele due^che noni ageucl cofachc 
yn ricco fia liber ale:perch€ il libérale nmadu* 
na moite cofeianT^ è indinato à fofare le fut 
riccljex.\efuori, 

13 Sparxjano Stortografo , dice che Marco 
^ntcnio Filofofo muna cofa hebbe^tié m odio 
che i' ^uarixja. 

DclIaNobiIità& Magaauimità. 

CAP. XVI. 

i Ç^O^TK^^To Filofcfo dice , che efjendo 
Kj rimproucrato ad m fonatcre di f ijj^ti 
t ignohilttà delfuo fan^icyijj^ofe ces) i per gwe- 
Jlo , io foH deo^no di mao^pcr Icde^cd ammira^ 
Xjone : per che lanohîhta del mio patentéido da 
meccmincia. 

X Z>€:noî}ene dice^che à nobiV^ed honefli huo<» 
mini in prir>ia fi ccnmene ht beltà del yclto^ 
f^la mcderaxjoue deltanimo: che queîie* 
due parti hanno b:Jcgno di forte%S^a:& chetaU 
tre ddicatex^ , & lafiiuie hanno graxja nelt 
htrbcjO* fiort. 

3 ^nacharfi: cjfendo VitDpcratOy ^ biafima^ 
tc%per cb* eglt era di Tartariay rijpofe^ certamf^ 
#r ie non yino corne Tartaro. 

N 3 Svirnt f 
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4 Socrates interrogué quelle chofe c e 
ftoit que Noblefle, Refpondir, ceftvnè 
tempérance de T Ame & du corps. 

5 Tout ainlî que nous ne iugeons pas que 
le pain foie tresbon , pour eftrc creu en vn 
beau chanip,s il ndneué & peftri auecques 
grand trauail : tout ainlî nous n eftimons 
aucun Iiomnie,combicn qu*il (bit né d' vne 
famille illuftre s'il neft noble par vertu & 
lionneftes couftumes. 

6 L'homme magnanime fe tient touf- 
iours droit foubz quelconque peHmt fais 
que tu puifiès veoir,S: ne luy defplait aucu- 
ne chofe^de celles qui font à fupporter , il 
cÔ^noit les forces , & aùec la vertu il vainc 
la fortune. 

7 La noblelfe du fang d'autruy , ne te fait 
point noble,ii tu ne 1 ac^^ers p toy mefme. 

8 L^ noblelfe ne doit eftre coniideréc 
félon lefang.mais félon les couftumes. 

9 Kous ne difons pas qu aucun (bit tres- 
bon>â caufedelanobleflè de fa nailfance, 
mais pour Teiellence de fa vertu: 

10 La vraye nobledè dépend de vertu j & 
toiiccs Içs autres chofes font de fortune. . 

11 Le noble caeur,a cefte propriété io, 
incut ,4 xhcfe^ honneftes , & ne verras i*- 
mais aucun de h Aut efprit > qui fe delçfte i 
chofes pe:ites,c\ deshonnçftes* 




\ 
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'4 Socrate tnterro^ato che cofa ftfje Nchth<i^ 
rijpofcyè yna fem^eranxjt dfW awmo , dcl 

y llmcdcfiroo dice , che ccfi corne net non 
^ludtCLiamocInlpaneJia cHimOy^cr ej]€r tuto 
inynbdcampOjS*e honfarà heuUCiO' cvn di^ 
hgen'^ hcn fatto: ccsi ancbora non Jhm€retno 
huoynonlcum^lcncht ailiuîhrc famiglia nalo^ 
fe non € ne pcryertàicdhoncîi. ccïiimt. 

6 Scneca dice ^îlmcmo magiuunmo fcttê 
qnalunquepefoP'à jempre nclla JUa rett:ti4d!he, 
O* nmnadi quelle cofe che fono da ejjer tolérâtes 

dijf'iacey^ con ytrtu yince la Fortuna* 

7 Soex^o dice yla nobiltà del fangue d^altriy 
fpontifà nohile^se datejlefo von l'acquisli. 

8 ^'puleio dice , la nobiltà non dene ejjcre 
tonfideratadal jan^ue,ma du ccTlumi. 

^ Faho fcrif]e , non diciamo alcuno cjjer 
9ttimo per chiarità di najcimento , ma pcr ccclI^ 
Itnxs^diycrtiê. 

10 Q^mtïUano diffe , la yerd nolrtà da 
'vertH dépende, & laltre coje Mfe fcno ddla 
FoTtuna. 

11 Scneca dice^Tanimo nubile hà qutsia 
prcjfietajcl) e fi muoueà cofe honnie iO* nnmo 
n^^cdrai difonno wgegnc^che di cofe b^lje , cr -vi- 
h fi dilettt. 

H 4 S.Gio 
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it Que profite à aucun lajioblefïe de fou 
lignage s'il eft fouillé de vices? que nuit 
aufli à celuy de fe qu'il eft ilTu de poure 
maifon » s'il eft aorné de xouft urnes vertu* 
eufes? 

13 Lavraye nobleflè ceft de s appuiera 
fes propres vertus,& non à celles d'autruy, 

14 La grandeur du courage eft ,tout aintl 
qu vn certain ornement des vertus. 

Celuy eft appêllé magnanime > lequel 
eft digne & s'eftime digne de grandes cho- 
fes. Aufsi celuy qui ne fait félon la puilfancc 
de fa dignité eft réputé fol. 
itf II y a quatre forces de Noblefle. La 
première eft , de ceux qui font nez de bons 
& honneftes peres.La deulîefme eft>de ceux 
dont les pères ont efté Princes Se grans 
Seigneurs.La tierce eft,de ceux qui ont heu 
leurs aieuxilluftres par renommée.La qua 
triefme,&la plus louable de toute eft, 
quand aucun eft exellét par la propre verta 
de fon engin & hauteiîè d'efpri t* 

jDe Bonté O* f^nmanitc. 
c H ^p* il. 

ï T L fut dit par Licurgus*de Lacedemone» 
X que la viftoire eftoit acquife par les ri* 
|-icheflês,& la bonté par la perfeurcrance 
des couftunies, 

Arift 
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11 S.Giouan CrifoTtomo duc , chegicua ad 
éilctém Iv fldcndonid j'ano^ucfsi yixj rimlrat^ 
tanc?0' che tîHcce à colm d\J]cre'vJcitodi poHC'^ 
ta ca fa ,fedibc II :Jiimi coTiumi èa ddc mat ci 

13 SalHiito dijfcy la yera nobihtà è a^^fg^ 
giarfialle Jhc ^ro^ie ycrttii & non à c^ntUc 
étaltrt. 

14 ^riTlctcle difl'î Ja grandcx^ dclt anU 
rno € comt ccrto ornamcnto d^Ucytrti. 

Ij llmedcjîmo dice^colui è nominatom^tgna'^ 
nimo » il quai' è degnodi ce je grandi ^Cr che fi 
fiimadi co fi grandi degno. Et certo chi non 
fà queîio fecondo tl^otcr délia fua dignitàijtoU 
toère^titato» 

16 TlatouediJJe^quaitro fonde Jpe^^e di no^ 
hihtà. La prima è di celer 0 che fcno nati di 
biécni O'gitiTlt padri:la féconda, qHcgU i 
ctiipadri furcno pcjfenti,&' Frenci^i'Ja terxa* 
di quegli /hebhero i lorauoli iUusirt: la qunr^ 
tay& la piil lodeuokdi tutte èt quando alcuno 
f er frcf ia ycrtn » & i^^S^S"^ d\immo i iç^ 
ccUentc. 

Dclla Bontà & Humanita. 

CAP XVI I. 

I T?f^ detto da tictirgo Xacedtmcnto la 
Jl ycttvria ej]ire fer ru(hetj(e acqmsiata^ 
O* bcntà fer p erfeyeranxjt di coTtumi. 
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X Ariftippus pliilofophe interrogue quel- 
le chofe en cefl-e vie,eftoit cligne dadmira* 
tion, Ref[3ondic que ceftoit Tliomme, 
pourueu qu'il fufl bon,& modefter 

5 Scipiou TAfFricaiii gardant Tadmon^ 
neftement de Polibius ,tous les iouîs, il ne 
fe vouloir iamais partir de la place , que fî. 
premièrement il n auoit acquis vu amy. 

4 Alexandre le grand, ayant enuoyé ea 
don , cent taleas, à Pliocion d'Athènes, fut 
interrogue par les porteurs* des deniers^ 
que veu qu'il y auoit lî grand nombre d' A-» 
tneniens ,pour qifelle occâfion ildonnoit 
feulement à Phocion telle quantité d'ar- 
gent.Et Alexandre refpondit , par ce que ic 
ne iuge aucun Athénien bon & iuile que 
Phocion. 

^ Temiflocles faifant vendre vn héritage 
en public,au plus offrant , dit a TofFicier de 
la vente,Crie qu'il y a de bons voilîns ,cjuî 
habitent à Tentour. 

6 L'orateur Demoftenes faifant vne 
harangue au Senat,& voyantvenir de loing 
Phocion, dit.Voyci le marteau •& Tefpée 
trenchante de ma paroUe qui vient: voulac 
dénoter & perfuader auec telle manière de 
dire que la force dé Toraifon n a point tel 
crteft ne puiffance, que lexellence des bon* 
nés & vertueufes couflumes. 

Ceux 
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% yfr^siipl>o iuUYrig^:to che crfa in quefla 
€hebhcno, mnUsicJta. 

3 SclpiciiC cjjçruando î ammommento di 

4 ^lejjaufîro Ma^no hauendo mandaté 
à dcmretaknticçnto à Fcacne ^tbcnieje, da 
fvrtatori d^ej?i ftp interrogatoiper che(ejj€iJ.i.Hi 
coiigran mmero d'^thewej)i donajje a Fc'^ 
iionc jolo tanta quaiititu cni rijjx' je ^lejjan^ 
dro .Perche nmno ^theniefe y fhOT che Fociont 

y Themiîicçle facceiido yendere ait incan^ 
toymjfofepioneydijje aW yjftcial delï i'^antOf 
^rida che a intorno babitanc hnon yictw. 

7 Recitando JDemoîieîie W oraxjcne nel 
SenatOyO* dailalunga ye^giendo yewr Focic* 
tu^ecco.difJeyilmartelloyCr Ucutajf>ada délia 
ntiaparola zyolendo denctare , Cr ferfuadert 
contai mododidircyche la forxfi delT ora-xjo^ 
m non hà taï efetto^ne pofj'an7^,(iHale î eaeU 

Dttnoc 
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7 Ceux aufquelz les accouftumances font 
bien composées,à ceux là aiifsi la vie cft 
bien composée. 

8 Lors vous verrez la cité deuoir tourner 
en ruine>quand les bons ne feront côgneuz 
des mefclians. 

9 11 eft dp befoing , que les bons fuient 
excitez aux vertus auecques loyerrles met 

" chans auecques peine ceux qu'on ne 
peut corriger,foient challèz en exil. - 

10 C eft chofe difconuenable de porter la 
bonté en la bouche^S: non point au cœur. 

11 Tont ainlî que c'eft vice , de reciter les 
chofes d'autruy comme pour lîennes , ainlî 
eft vne belle chofe & humanirc,de nom- 
mer & declairer ceux par lefquelz tu es de- 
uenu foa liant. 

Il Iules Cefar ne fouloitpluftoft oublier 
aucune cliofe , que les iniures qu*il auoic 
receues. 

13 Nul ne peut eftrc bon par la volunté 
il'autruy,m-ais bien par la lîenne. 

14 Tire Vefpafîen eftant couronné Roy 
par le peuple de Terufale , dit , qu*il n'eftoit 
pas digne de li grand hôneur , pource qir il 
n'auoit pas acquis la viftoire,mais que 
Dieu luy auoit fauorisé contre les luifz- 
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' 7 Democrito dice • colora i quali fcno len 
compoTti vtîor coîîumifhantfaparimente la yi^ 
ta Itn ordniafa. 

8 ^riîtippo dijfcyaUora yedrete lacittàca^ 
fcar inrouina^quando i htéonà cattiut non 
faranno conofiiu ti . 

9 ^riîiotele^tffcfhifognache i luoni fian9 
ecclMt aile -vertl^ con premioyO' icaitim con 
fena:& querfi die nonfipojjon correg^crc ^cac^ 
€iarglf in eJ^iUo» 

10 Stneca<fice,e cofa iifcontieneuoU portât 
la hontà mile lahlra^O* non nel cuore. 

ir Vïtrmio iiffe^fi corne è yixjo recitar le 
€ofe d'altriper Jiie^ cos) anchtra e heïla cofa, & 
humanitày nominare cjuc^li per i quali ftamo 
diuentati dcttL 

11 Suetonîo iice cheGtuVio Cefareniuna cofa 
fïtè preîlû fi dimetjticaua^che krrcvmteigiurie . 

Ij Falaride Tiranno , cffje fteffano piio efjir 
luono per la yohntà d'àltri'.ma fi te?}per la fita» 

14 Tito Vejpafiano effendo dal popolo di 
Gterufalem coronat'or Re^diffe che mn era de^n9 
di cos) ^ra?id*^ hcncrc:per cl) è nc7i haueàcon-t 
€juiTfatala yettoria:mn che JDIq trafiat^' 

faHçrcf4çlrço»tra Qindeir 

otm 
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pftouîan Auçîn/lc ne voulnt î^nnîs 
recomander fes enfans m peuple , (înon en 
arîiouflcînr ces (le!Ty r>nroIIes,S'i]7: merir5c. 

Il V a troi<î cA^e^e^ H'hurnanîré. La 
•première, quan ^ at^'in (alué ^enignemenc 
le?î ;^'^^res.La (eron^e ,qnanH aucitii rlonne 
aide a ceux qui font en mîrere>&: qui ont 
pefïu leurs propres bies par niauuaife fbr- 
tune.La tierce , quand les hommes par vr,e 
franclie volunté appreftent fouuentefFoys 
des ioyeux banquetx à leurs amis. 

17 Quelque hpmme vint Mpporter i 
Oftouian.que T^ipelic^lian difoir beau- 
coup de rhal de Ton ondé Iules Cefar > au 
quel Augufte refpondit , le vouldroie que 
tu me prouuafTes ce que tu 4i^ , rource que 
ie feroie bien entêdre à Emelie Elian qu en 
corcs ay ie vne langue. 

18 Cecilius Metellus Sénateur > fut tref^ 
" grand énnemy de Scipion TAffrican , pen- 
dant qu il viuoit:: mais quand il eut enten- 
du la mort d'iceluy Scipion, en receut tref 
griefue molefl:e:S: de faift commanda à fes 
îîlz qu iV. allafTent mettre leurs efpaules 
foubx le fercueil d'vn fi g;rand home pour 
le porter en fepulture,difant telles paroles» 
Te rens grâces infinies aux Dieux immor- 
tels pour Tamour de Rome puis qu'il, eft 
ainfi aduenu que Scipion lAlFrican n'a 
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njanJare i fHoifi^Uuoli a! pcpdo fc non 
te queîie farcie ii cl o mtr.tano. 

16 "Platone dijfe , tre fcno Je Jhecle (thumds 
fiita.Zaprinja c^nando alcMW fah:ta htni^tia^ 
^nteyla féconda ^quando alcHno Jj^crge a'uto 
a querrli che/ono in mjferia^& che hnnno per^ 
^tno i Icro prcpt hem per cattiua Fortuna: is 
terxfl yquando gl ht^omini per yna lilera yo^ 

iuntàappoi'cchiano j^ejjo de Ijeti conuiti à lor^ 
amict. 

Î7 VncertohuomoTcferi ai OtLautano^u^ 
guîto.che EmiUo E!tnno dicena molto maie di 
cmho Ctfare ftio \io:riJj)o fe ^t^n-usio^io yor^ 
rei che tu mt prcuaj?i cio chètH d) ipeycl) io fa^ 
rei intendere anchor io ad Emilio Elianoycho 
AnchoT io ho laîin^ua. 

18 Cecilio Metello SenJtcre ^ran nemico di 
Sc:pione ^ji'icano mentrt cgU ytjje , ififefa la 
mr^rte dcjJo'Scipicfie ne ricei^ettemoleîha 
Hifin^ay& comando r. [h ci figliuoJi à mettere le 
loto Jpalle fottol feretro d'yn c os) grand* huo^ 
ma per portar^o à fepellir^ , dicendo tai parole: 
Xo rendo grarje infinité à g}' iddij Immcr^ 
fait per cugion dt Rgma , pofi::a che Scipione 

mn i 
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point cflé né entre les autres peuple?.' 
ip II eft en noftre puifsace d^eftre bon ou 
rnauu.iis. 

xo La debonnaireté eft vn moyen pour 
appaifer lire. 

XI L'humanité entre les hommes,efl:va 
fortlien:& celuy quile romp > eft homme 
mefchant & homicide. 

XX L*of1ice d'humnnité , eft fubuenir a la 
necefsité & au peril de Thomme. 

X? Le foinierain Bien de l'homme c eft la 
vie éternelle , & lefouuerain mal la morr 
éternelle. 

Dt lien fuit homieur. 

2 TP^NfaiTantbîen aux hommes bons^ 
IJ^il ne femble que ce foit donner, 
niais recenoilr; 

X Celuvqui reçoit aucun bienfai(5l me(^ 
me' de fou feruiteui:, qui Ile tienne pour 
ag2:reabre,S: regarde no dequi,mais quelle 
chofe c'eft qu il a receue de luv. 

3 Soft rhomme prompt a faire bien a 
autruy ,& foit aufsi ftudieuic à faire que 
telle Sjrace ne (bit point cacKcè. 

4 Qnaad les mortelz fbnr l>icnfa£teursr 
ilr enfuiucnt les dieux- 

Les 
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W>n e nato tra altripopolL 

ij ^rïTiouU dtceyche gt è in naîtra pofi 
[an'^d'tfftr buono^o cattiuo. 

10 II medejimo dict anchora,la mafuetudim 
e yna m^dtocr ità per rafpacfficar F ira. 

ZI Lattan^o difje 9 Cbumanità fia huo^ 
mini è yngrandijiimo yincolo:& chi le rompe p 
€ huomo fcderatOfO' homictda. 

It II medefimo diffe , tyjftcio Jthumanità 
efouuenire alla necejîità 9& al pertgUo deit 
huomo. 

13 S . ^goTlino dice 9 il fommo ben dclt 
huomo ilayita ttcrna fO* H fommo maie tlm 
tnêrti etcrna. 

Dcl Bencfîxîo,C(l Honore. 

CHAP. zriii. 
f T^^L^iii DE Tiranno diffe f faccenda 

JL bene àgF huommi non mi par dare , méC 
riceuere^ 

z Seneca dice^o^ui che anchofadal fuo feruo 
riceue alcun bemji^io , habbta lo ^rato , non 
rig^ardidachr.ma la ce fa che da lut hà rice^ 
muta» 

Z Bione Filofofo diffe ^fta pronto thuomoa 
far piactrh & firui/^ , anche sUngegm cht 
tal fanmonftano occuhi. 

4 Strabone Storio^rafo dice^ijuando % mor^ 
talifono mifcricord^C'fi^ft' f^g^itano gF iddi^. 

l ^p^l 
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^ Les bénéfices receu^ par requeftes irn^ 
|)CHrtun^ ue'.vatenc rien» 

6 Ce neft point .bénéfice cîe<îonner a celuy 
qui n'ji auciui^neçeliité. 

7 Donner bonineur à aucun plu$^ qu'il ne 
jnerite, c eft donner voie aux fôlz deientir 
j&r penfer mal. • , 

' 8 Umefemblequecefthoneurd^accufer. 
les.tnefçhas & défendre les homes de bien. 

S L'honneur fç doit acquérir auecques la 
vertu & non auecques tromperie , pour ce 
€mt Tvn eft office des mefchans , & l'autre 
pes Jioijimes debicn. ^. . 

lo Conon Athénien eftant enuoié par 
pharnabgzu.s pour AmbafTadeur vers le 
Roy Artaxerfçs^fut confeilJé de^Chiliarque 
qgil fe deuoit incliner en la prefence du 
K^oy.auquel Conon refpondit , Ce,xiç nVeft 
point chofegriefue de faire honeur au Roy 
comme tu- veus que ie face : mais ie Fay 
jdoute que ce ne foit honte pour mon païs. 
ppur ce.quet ie .fiiis né en vue telle Cite 
qu elle a de- rouftumë dë^feigneurier ftir 
4foutes les autres.^ 

^' II C'eftofFicedVn amy defairedu bien» 
mefiTiement à cèux qui en ont befbing; 
douant quilz l'en requièrent s pour ce qu*a 

Tvn & à l'aigre c*eft vne chofeplushoneftc 
i^lus loyeufe^ 

Cerc 
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5 ^pulào diciM 9 i htntjici con im^ortmi 

6 Lattanxio dictHa^nèhcmficio JareàM 
nonhàhifcgno\ 

7 Z>emùîttm dijfeattrîhiéirfjtonore ad aUtU 
nq più cUe" nonrmritacedar yia à ^li floUi di 
Jeutir ^^ptnfar maie. 

E cicérone diceuayparrmcofa hcnoreHoleFacm 
cnfart i lattmiyO* difnulere i huonu 

^ . SailuSiio d'jjeyfi deue acqmîlar ihoèor ccn 
Ter tH. non conin^Mnnper chè queTl^. t.yj^fxjQ 
iitri7ii,&ra-tTo di huorii. 

10 Conom.ytth'^uief^iClIfundo da Farnahaxf 
^ mandata ^mb^^fciad^re al Re ^rta,^ 
ferfeyfùf d:t cbiliarco configliatOjche fi douea 
inclinareiuftefenxfidel Tk^à cm rjjpt^fe Ccnc^ 
pe^t nonmegrcHc co fit far honor ad ynRe^ 
corne tu yuoi cl? io fticciaJna io dulito^chc ciq 
noni^orni indishomre délia mia patriatper die 
inyna talcittà fiMnato^cIrifoUta dp fig^reg^ 
^iare fopra^tme Taltre. 

^ 'ïi ^riîhtele diffe^iï yero yfft!^o d'amic9 
tdïfarhene y & ma^imamente à quelli che [on 
hfignofi , prma che ^hahhin richieJ^o :,pcr cio 
d^aïï yno,&alC alno i cofapiiêhon^a.O' 

t 2i II nn.^ 



i^i Trepr de vertu. 

Il Certainement a vne vertu qui eft rare7 
ne fe peut cîonner honneur conuenable» 

J^Exercige & Induslrif. 

i /^Eluy doit prendre peine qui a com-^ 
mencé de parueni r à louange aucc- 
ques la gloiretcar véritablement la parefle 
& tardiucté a de couftume d enfanter pre- 
mièrement vn foudain plailîr , & puis tri-» 
ftefïè & douleur, 

X Le trauail continuel & acouftumé auec 
r vni^e,deuient plus léger. 

3 II y a beaucoup plus d*hommes qui de* 
y iennent bons par exercice que par nature* 

4 Cirus Roy des Perfes n aymoit point 
^ la gloire, fi premièrement il nauoit tra- 

uai lié pour elIetA* nè fouppoir ne difnoit s \ï 
ne s'eftoit fort lafTë au paraup.nt. 

ç pitagorasdifoitque Tart (ans exercice 
nefloit rien,& que 1 exercice fans Tare 
. cftoitnul. 

6 DemoHlienes interrogué par quel mo* 
îen il efl-oit plus excellent que les autres ea 
Tart de bien parler>refpodit,'en confuraanC 
plus d'huile que devin. 

7 Demades orateur interrogué, qui auoîc 
efl:é (on precepteur>re(pondit,le Parlement 
d*Athenes:demonftrant que lexperience cft 
plus noble que toute difcipline. 

Denis 
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Il il medifimo dijjeamharayod ma rara 
yertiéfCertamentc mn Jl fua dar conuenouot 

Deir Eflercita7ione,& Induftria. 

CAP. XIX. 

I ' ^T^H E 0 D ETTo Fihjvfo dijfcj colui dcue 
M ajfaticarft -, il quaV hà commet ato ccn 
^loria à laude ^erHcnire.perchè ccrtawcnte la p/- 
gri^ay& tarditàjucl priwa partcnre ytijubiji 
to piacerey& poi triîtixja^^ dolort. 

1 Ijempsitne dice ^^^ajiidua , & contincua 
fatïCUjCon Fyfo di ucntaj^mle^giera. 

3 Diynocriîo dfjJc^moUoptu, fcno quegli che 
fer cjjercita^cne^chrper naturabuomdf^igonoi^ 

4 Scncfane dicc ^chc Ciro Re de ^erfi non 
amuna glortaulcuna fe per tUa prim/t non saf^ 
faticaHa:i& chc mai non defmaua^ne caiat^a^che 
frima non fojlc hcnfiraccc. 

y ^tittagora diceua y tarte fen'^ fe(Jercita^ 
^oneejJernienttjO^reJJercitaA^onefeff^rarte 
farimetue tjfer unlla. 

6 DtmcïfeneinUrrogatoper c^ual modo neW 
étrte deldireftjJeftHecccllentechegl! ahri^nj^c^ 
fc^confumandofitêolto^che ymo^ 

7 2Demadc Gratcreinterrogato chi frfjcjlate 
fuo precettoreyrjjfo Je , il^arlamento â'^t hem: 
n^clendo d'moïir^arclaj^erien^ efjerf îH nchilt 
d^o^nidifcipUna. 
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s Denis le Tiran ayant pris vn cuîïîiiîtff 
du païs de L^tconie , & humant du broucc 
qu'il luy auoit apporté , luy reietta incoiH 
tineiit refcuelle, luy demandant pourquoy 
les Laconiciens fe delefloientde manger 
telle forte de potaige , veu quHl eftoit E ai-f 
ère & fans douceur. Le cuilînier luy-xe- 
lpondit,Seigneur ce bror,?^ n a pas le gouft 
qu a de couftui^ie d'auoîr le brouec de La» 
conie , & pour ce il te (emble ainfi mal fa- 
tioureux.Alors luy dit Dénis , quel gouft; 
doncques ont leurs brouetz ? Certes dift le 
cuilînier , c eft que deuant que fe mettre i 
table ilz fè trauaillent le corps. 

: 5^ L'exercice continuel furmontc les com 
mandemens de tous les xnaiftres. 

10 Que nul ne s*attende defe faire clo- 
quent par le labeur d'autruy. 

11 Exercice eft Tartifice & la meilleure 
inaiftreflè d^eloquence. ^ 

V 

11 L'exercltatîon eft la meilleure mai- 
ftrefle pour apprendre à parler. 

13 Soy exercitcr ea icunc aage aide 

beaucoup. 

D© 
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t Dmigi Tiranno hau^ndà prefo yn ctêo^ 
i'oXaconicOfO' ^Hando layiûanâa dal choco 
fortata^r y t mterrcgoyperdiè i Laconici di tal 
^mnàa fi ^tUttat^ano , tfjhido tatito agray& 
fcn:^dQlctK\f:rtR>ofi il choco, SignvrequeTia 
^iuan^anon hà il condimentoxhe faot bauerey 
^^uttaitiU Lacoma y&j^er quesio U ti fart 
'dital/aporeiallhéra d/fj'e I>icni^i %cbe .condi(^ 
inentohà laloroirtjpofîil çuçco , ananti ccna 
ajattcanotlcor^o. 

.5 CiaroM difftyTa^idm îJfîrcitaxjoM fa^tfA 
s^ecctti di tutti i maeîiri . 

10 îlujntiliitnodijji , ninw af^ctti foiffi ilo^ 
^fécnte^erfaticadaltfh 

tj; Il mtdefimodijfe anchord jTefJirc 'rtaxjont 
^artefixif^ waejlra ottma à'tloqmntji. 

11 Phnio Oratore dijfe , tcJfcrcitaTjot^ ê 
pnacîira vtiima dcî dire. 

15 J^ergilio parimentcdijfc,nctta t encra cth 
ffltrcitarfi meltoxma. 

/ 4 ' 
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lettre, cHw^r. xx. 
I 'Ty L A To N dit â vn lîcn feruiteur>renf 
X grâces à Dieu^par ce que fi ic ne fufle 
courroucé ietauroie faicfoufFrir lapeiue 
de ton meffaift. 

z Le Philofophe Naucrates difbit les 
liommes courroucez eftre femblables à la 
lampe > laquelle par fuperflue abondance 
d'huyie ne rend point de lumière, mais 
gette les flammefches dehors» 

3 II eft de nccefsité que toutes les chofes 
que font les homes irez qu'elles foiét aueu- 
gles5: imprudentes,par cequeceneft pas 
chofe facile que Thomme troublé par Tire 
vfe de raifon;& tout çc qui fe fait fans raifo 
cft fans art, 11 faut doncqançcla railbn 

Îour guide faire les chofes , & que du tout 
ire en foie efloignée. 

4 Vire eft ennemie de confeil:& lavi- 
ftpire naturellement eft orgueilleufe. 

5 L*ire eft louable quand f occaiîon en eft 
iufte. 

6 L'ire eft vq mauuais delîr de vegencft 

7 Darius Roy de Perfe eftant courroucé 
d'auoir efté vaincu des Athéniens par frau- 
de , commanda à vn fien feruitçurique tou- 
tes lés fois qu'il Iç verroit prendre fon re- 
pas,qu il luy dift, Seigneur aye fouuenancc 
des Athéniens, 

LUrc 
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Dell" Ira 

CAP. XX» 

I T^t^TOU E iijfc ad y» [ho ftrmdo re,rtn» 
A gratlu iddictperchè sio nonfi Jii adinito, 
$ har et faite ^éitir lafenadel tuo errcu. 

z Naucratt Ftlojtfo dicesiatche grhuomini 
adfraii fcn fimili alla iuccrnUt la c^uak pfrjoutr* 
' ehiaabl)ondan%fi d*olionon luccma gtttafucri 
dtUtfiammt. 

7 'Plutarco ihjfejbifûgna che mte le cofe cht 
acctndonognmomtmadira,fiano cteche-,0' fic^ 
lide:percbèdtffiol cofaiche rhuomo itdiratotji 
raTtone: cbtfifà fenT^ ragivnt^ tHtt'o 

fen^aarte.Sifogna admtqtc con la rapontptr 
Tuija/ark coftf&chedtl mt» tira fia rcmo* 

4 cicérone diffeiîiraèmmica aUonftgVoiO' 
Ja yettoria tutturalmentt è fnpcrha . 
y Plinio dtce,tiraèlodcuole , qttando gtuSia i 

la cagione, 1 >. » . 

6 S.^^oîiino dice , Tira è yt> md Aiftdtrtt 

h y endetta, 

7 JDario Re délia Vttfia effutdo adtrato fer 
fferjtato Hagl* ^tbeniefi ton frede fupcrato, 
omando ad yn fuo ferno che femfre (juando 
enanayglidiceffeySignorfà chè ti ricordi dt^i^ 
/^theniefi* 

I I Latïanj^ 
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t^S Trefor d€ verht. 

8 L'ire neft point maladie, nyftcoUTw 
roucer aufsirmais per^euerer en ton ixe% 
c eft la maladie. 

^ Si rhomme qui garde fbn ire, tient 
iquelc[ue Empire 8c Poteftat , auec cefté îrc 
il nuyt par tout , il reipand Ijçfang, il fait 
f rebucber lès cite7,occift les peuples, & re* 
duitles prouinces en defertzfblitaires, 
** lo Le bon difp ut ateur doit parler (ans 
colère. 

n Vrayement ceux la /ont à blafmer 
lerquelx ne fe courroucent point pour les 
chofes qui le requièrent, comme, quaniï ^ 
quileftbefoing, 

Il C'eft belle chofe'de vaincre le courage 
ireuî. 

13 llnyacKofequî fâceTKômfne pluf 
enclin à Tire que le nourrifïèment délicat 
'& plein de flaterie,car 'la félicité â dccou* 
Hume de nourrir Tire. 

14 C eft vne chofe plus difficile (ditHe- 
raclite)de batailler contre luxure que cba^ 
trc 1 ire. 

£>e *Patience, 

i ipvB M G STHIN E S ditîLvn^quiluy 
t ^diibit villainiesJe n entre point en 
cefté bataille,en la quelle le vaincu eft meil 
kur que le vainqueur» 

Platoa 
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^ Lattanxjo dijje , nefîra , ne f adirarfi , ncn 
<i infermità (îeW aniwo : mal JferfcHcrarc in 

p llmeacfimo dtf[e ancl)ora f fi thuomo tra^ 
€ondoftencqPialc})€ t n^crio^ & Signer ta ^ccn 
4^uc^a ira nnoce per tutto yJp^T^^^ il fangne ,fà 
ToniMir U citt^^ p^ccide jpopoU^f^ t^ducc le 
^rohincie m folitadine. 
; rio dtfeu^ il luon diJ}utatore, 

îJeue majicard^ira. 

Il ^riîiotele iijfe y jono yeramente dit ^Jfer 
hiafinuUique^lichenclle cofe, çhc ricercoHO ira 
mai mon saairano* 

.rtt. Osiidio i^ffer heHa cofa i'yinotrt tjinimo 
'iracondo. 

•ilj SeyMadiffijnimacofi'c t ehe facciafiiê 
thnomo iraconio^cy il nièdrimento moUe , & 
htfingheHQÏt i ftrchè la félicita firol tmiriT 

/iM. ' 

14 ^riîlctelt diffe psU difficil '€ofa<(dict 
'Hcracliuyor^tTéifiar coj^Ia hbtdim^cht çcn 
lira. 

DcllataiieriT*. 

C A P. X t l. 

^ T^BMOSTENE^JJiadyncertochê 
gli d*€ca clira^giopio non entra in 
'^ntUa hMta^ia^n^^Holfyilfuperato i migli^ 

§f dfl y inciter €. 



1 4© Trefir de vertu. 

% Platon eftant de cjuelcjuVn beaucoup 
îuiurié auec gro/Iès parollésylu)rclit,Tu pa^ 
Jcs mal pource que tu n'as apprisrà bie dire^ 

3 Le Philofoplie Ariftippus refpondit, 
ainfi à vn qui luyclifoit vilanie, Tu es mai- 
ftre c?e mal dire,& moy de lefcouter. 
' 4 l^uripidés voyant deux qui s'entr'în- 
lurio^ent, dift^ Cefuyqui s'abftient de dire 
vilanie>eft le plus /âge, 

î Celuy courage efl le plus grand,lequeï 
pluftoft peut fupporter la vie calamiteufe, 
^uelafuxn. 

6 ArdiiTocusdit que la patience eft de 
rimientîon des dieux. 

7 Denis Te Tiran eftant chafTé de la ti- 
rannieifut îterrogué quelle chofe luy auoit 
aydé Pfaton & la PliiIofopliie.il refpondit, 
Ilz m'ont cnfeigné à fùpporter aiféemenr, 
& auec patient courage>l a muable fortune. 

S La patience acouftume le corps de na 
quitter la place a aucun trauail. 

$ Celuy eft patient & fort,qui ne deuîent 
pas facilement mol en fes profperitez. 

lo Le PhilofopheChilon voyant vn ho* 
me, lequel fecontriftoit de quelque mau* 
uaife fortune , beaucoup plus quil ne luy 
cftoit couenablejuy dit,Certcs iî tu fçauois 
Jcs maux de tous Jes autres hommes , tu lie 
portcrois pas fi impatiemcttesaduerfîtez. 

Pittac 
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Platane ejfendo conparolt Ja yn cîttoingiu" 
tOygF i dij]'€ di maU, perché non hai itn^A^ 
o àdtr htne. 

^rtîtippo Filofvfo , ad cheii diceayiU 
ùa^cosi r.j^oftJtH dt maldire fci padronCpO* 

Eut fpidc yed^ndo due che s'in^itiriafêan tyn 
%tro ^difje^colui che saTtient di^ dtr riUania^ 
iiêprHderiie. 

ç S'.^^osl^ifto dàffef queW anmoi maggiore^ 
Iqua'e piUl^eîlopHùtoUrar la yita calamité^ 
^a^che fià^^irla. 
g j4rchd<KodiffcU^a%jenxfleJ[ert inuenxjo^ 

ne de^T tddij. 

7 Dioni^i ejjèndo dalla tirannîde cacciatcp 
Jiiintmrcgatocheccfa ^ haut^e pouato ^la^ 
tonty & la Tilvfofia:riJp( fe, m'hano wfegnato 
,à fcppcrtare con fa'^nte ^mmo t & agiuoU 

rhentt la muuhil Fort^na. 
% claudutno poeta diffe ^ la ^axienxA fuoU 

afÇuefare ïlccrpo à mit veikre^ fdtica alcwux. 

9 Qu^tntdianodiJpjColiiùpaxiente^O'TciuJfo t 
the nonfadlmete nette ccje pn j^ere diutta molle. 

10 chiloneyet^iendcynccrtohHûmoytlquali 
Jt cotriîiaaa d'à ^cani >naU o kra 'nijura^gl diffit 

certofett^japejiitmah dt tutti ^^ 'Jhutmi ni non 
fofp9rUrtî}$ coiê im^axjentemente le tue aus 
uttfîtà. 

^ TitM* 
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^ II Pittacus Philbfoplie <Iifbit,que l'ofïîcd' 
dVii home prudent eftoit de fe confeiller à 
fia qu'aucun mal ne luy aduiht,& que ft par 
aps il luy (uruenoit,re porter vettueufeméti 
1 1 Eftat ^ocrâtes en dirpute}& avaht oay 
nomiclles de la mort defoii filz.ne Vrfhieat 
aucunement:iTiais après que la di{pi;tation 
de fcien ce fut finie, il dit, A 1 Ions nutintenl c . 
donner fepulture A mon filz-SopIironifcon. 

13 Democrite diroit,que c eftoit vne 
.certaine grande chofc de fçauoir donner 
remède aux.cala mitez.. 

14 Xantîppefçmme-de Socrates fouloit 
dire que coniiiueaiafî fiift , que plufîeursifc 
variables niutations trauaillajfTent k cké 
d'Athènes, neatmoins elle voyoit toufîours 
le vifage de Socrates en vne mefme guifew 
Certainement Socrates s'adaptoit en telle 

fon efprit- qu'il demouftn iç 
touhours la face dVne mefnie forte, tej!|K • 

.Ctt^aduerfîté,qu'en pro/perité. 
If ConuneXeaophon facrifioit en la cU^ 

^ dé Màntincè,vint vi>n3eirager luy dire que 
fon filz Grillus eftoit mort , auquçllès no^t- 

. «elles il ofla fa courone fans, interrompre 
fe (acrifice.Mais le me/Tager ayant adioufté 
ai fa parolle qu'il eftoit mort vidorieufc* 
i!nent,irrcniit la couronne fur fon chef ^ 5c 
retourna acHeiict Iclaerifîcet 



I 
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tt Tiîtaco dïctuaefjcT yjficio d'huonjo pru'^ 
ientt dt confîgliarfi : acciockè 'alcun maie non 
gT anucnifltiO* cht fe pD/cia gli fcprauenijji 
fojjportarldpaxjentemente. 

I^ Sûcrate efjeîhio in- di^uta , O' ridenjçp 
hauutenuoue délia morte dei*fuo figliuolo^nienU 
Ji conmoffeimafinitala d f]>Hta%jone jdtfje , hor 
andiamo à dar fepoltura al mio fightioU Sofro^ 

13 Democrlto Filofofo diceua effere yn gran 
chèiil faper dar rimedio aile calamità. 

14. Santippc moglie di Socrate , foleua dire 
cf^ey^benche mclti yj^ti yari mutamenti traua'^ 
^liajimola ctttà d'^then^ ynondimmo laye^ 
dePM fempreil'yifù di Socrate in yn medeftmo 
modo . Ma certamantt Socrate $ adattaua in 
talpiifacon Tanimo: che fempre cos) ntlV au^ ^ 
uerfità^come nella prcJpcritàymoJlTaua lafaccia 
(trna medefima fnaniera, « 

\^ Sacrifie ando Stjpo^mU .neUa ctttà di 
Mantinta arriuo yn nun^^o ydictndo Grillé 

fiio fi^iuolo effcr fncrtç^ allequali nucueifcso 
la corcna,fenK/9 interrom^ere il facrificio , Ma 
hauendo il nunxjo a^gtunto al fuo dire che 

f^î era mortoyeHorii)famentey.Tipi^li)f la corona 

tu Cii^o ^ itolfe finira il facri^jQ.. 
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la louange des rtchejfes, 
C H A P. X X 1 1. 

I T E POETE. Simoni(îes interrogué 
JL-^uelIe chofe il vouHroit pluftoft, 
Ou richefle , ou fage/Te. Il refponclit , le ne 
*çay , mais certainement ie voy les fages 
touffeurs auprès des portes des rich es. 

1 II eftbefi>ingd*auoîr(îes deniers, fan$ 
lefquelz aucune chofe ne fc peut faire ca 
temps opportun* 

3 L'argent eft le fang& lame entre les 
mortelz,& celuy qui n'en a pointjl chemi- 
ne mort entre les viuans, 

4 L*or feul donne les couftumes, beauté, 
noblefle,amitié,& tous les autres biens* 

Y Ha pere pour Dieu ne me parles point 
ie noblefïe , pource qu elle eft aflîfe fur les 
richefles. Laifïèz moy lor en la maifon , Se 
de ferf ie deuiendray incontinent noble. 

^ Les deniers trouuent des amis , des 
hommesA' des fieges chez le Roy. 

7 Les richefles font tes amîs > maïs ceux 
qui font reputez amis , fe feparet du pourc. 

Les 



Tîiefomdi vertii. 14^ 

Delle riccliezze lodaw^ 
c A X ri r. 

t ^ofTr DE pceta wferro^ato , che co f}$ 

> r//po/e n cl so rma ccrtamcntc y^ggio >^ 
fauifènipre appc le porte de ricchi^ 

1 Demoîiene dtjje, hifogna hauer danari per^* 
che fen^aneîîi non Jt pua fare cofa alcuna à 
ftmpom* 

j Timoteo Tïlofofo diffc ti dafutri tra iwcr^ 
ta^sfonfatigueyedanhrutj^ chi ncn ha^'mortâ . 
tfâyiuicummina. 

,4 ^ntifone Filofcfo difft yT orofolo , dà ca^A 
ffumiyh€llexJ^3nohiItày amici7ja,& ogni alita 
Ecnc0^ 

^ Suripide diffe ,dfh padtè ,perDie ncn mi 
parUtedi ncbihà: perche cerf a ccteîiaifoîia 
fieUe rtcchrx^t. Làjciatcmi Tcwiff cafa y&di 
Certio ïnvontanentcdiuerro hobile. 

Sofodedtce j i danari trucuancr amicï hm'^ 
mi^ijO* fi die appr^jjo i Rc^ 

7^ SaIomonedtf}^!r riccJ ^tS^e fanno awu^ 
ci r^ada^pcHeriyérjte^ichejcryreputati- amicufi. 



1^ 5 Tre for de venu^ 

8 Les guindés ridienès forit à cîoiiner 
âiix am is. 

9 le voy les fémnies /è relÎQuir des 
richenes. 

10 A|)oIlonius de Tiaiiée , dit 4 Dièif 
le tiran,W emploi rns Bien les richefïes par 
deflus tous, les Rois les <loiines aux 
hommes fouiTreteiix. 

11 Les richellês nuifent>fînon qu pu vfe 
p^icellès droitemenr. 

La RicbeJJes Uafmêcs. 
ctt^ r. :xx it r. 

l'*T E p RO v'e'r^ ECoi1nmande>(^ueM^^ 
JL/ne bailles le couf^eaii au petîf 'eiifatJ * 
Eeie ne luy mix bailler le coufteaa, ny les 
riche île s ^ 

z Defprife ceux, qui fe .tiennent auec la- 
Uouche ouuerte, fur les richefles t^uil:;^ pol^ 
feient:pource quexipn fachavit vfer d'içel*;^ 
Iç^^ibiit eft'imc^ fen^'^lables a ceux qui ouc 

vn Seau cheual> k n^l^fm^^^^é^ 

3 JLes richeîlêsfont plufloft miiv^lres des* 

vic^h que Wè'^^^eHii si ïer^iiélld ' eîi^ouiie At 
Se alleichent les ieirhbs^hômmeà aux folles^ 
voluptez» 

4 Le Poète Anacreon ayar lieu en don dvL 
tiran Policrate cinq tales>&: ayant tout 
pelîf deuxiluidzfaas dormir , rapporta le 

cinq 



Thelbro di vertu. 147 

mate, il iare à gramici* 

p TibuUo dijji^io yt^gio lî donne ralUgrar^ 
êelle riccheK.!^» 

10 ^poUonto Tianèo diffcà Jyicne TirannOf 
tu J^enderai U ricchcx^ mtgho dt tifttï i Rc fc 
le ^lîhrtbuirai àgf hucmim bijcgncfi. 

XI Metroclo Filofcfo diÇe , lertcclnT^nuocom 
no$çhi non tyfa conragvone. 



Délie RîcdiCTïc difpreginte. 

C A F. X X II I« 



dictitl prouerhio ccnjan* 
dacbe tu non dia $1 ccltcllcal fanciuïïo: 
^io non^ yo darene coltello^ntriCchtxS^e. 

Z IfocratediJJè ^djj^regia coloro dx Jlanno 
ton la bocca apcrtd fôpra le riccbex^e , ch^ e 
^foJ]tggcno:percbe non fapendo yfarU J oncgtu^ 
dicati fmili à cputgli che Laiino t/i hd cana^ 
''toi& nol fanno catialcare. 

3 ïfvcratedijje^le rlcchcx^ fcno piii prcsiê 
'^iniîîredà yt^ ,c/;ê di yertU , U qualt inci^ 
tàno y & itUettano i givuaui à Jîolte yoiuttà. 

4 ^^nàcnvntckaucndo hattuto in donc da^ 
^oIicrateanqHt,ta^entit&' tfftndo fuito fcn!^ 
\jlormirc df^ç ncHi'éogitabcndc:Hpcrto i cmqne 
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cinq talés,{îi(âot, Ces deniers ne font point 
<îe (i gràniî' prîs , que ponr. iceux ie doy ue 
cihc rnoleftédéperpetuelle penfée. 
\ C'eft vne chofé, difficile en nature de 
jefrencr l'appétit , mais s'il fe faid que l'a- 
bondancedes richeflès y foit adi"ouftée,ice- 
Tuy ajîpetitne peut auoir de frein. 

6 Bien. Philofoplie difoit , que c eftoîc 
diofé pour rire,de mettre fon eftude aux ri- 
dieflês, lefquellcs (ont données de fortune, 
de diicheté.d'auarice, & difpêfées dcbôté. 

7 Diogenes dit que la vertu me peut 
liabiter en cite,ny en maifon riche; 

% Pitagoras a voulu dire que les hom- 
mes ne peuuent aiféèment tenir le cheual 
l&nsfrern,& les ricKelTes fans prudence. : 

$^ Platon intcrrco;ue de- quelles chofer 
ïKommeauoit befoing en fà vie,refpondit, 
qu'il ne foit occis en traKif6n,& qu'il ne 
foit fëuffreteuxides cliofes neceffaires. 

10. Les richefles. tircnt l'homme de la: 

droiâ-evofe; ,/*• •!» 

II Qui fe confie aux richefles , il s en va 

en ruine;. 

li Tout ainfi que-lès richelTes fontem- 
pefcKement aux mefcKans , ainfî font ellcs- 
aidedes vertus ai'endroit des bcns.^ 
ij Certainement il ne-peut aduenîr que 
auatafîit Cïcellcm eiii;ichciïçi&: eabonçf- 
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falenfi aicendo ^non fono qtttîii danafidi cosi 
^rathl pngio^^r i quali io dcbhia ejfer da fcr^^ 
tHo pcnfitro moltîlato. 

nclla natura, di 

rajjr-enar^ 'l*ap^tito,maJe^r amicne che Tab^ 

ftttto non puo bauer f'tno. 

6 ^foncdiceuaefjcr cofa ridicola IcfludiaralU 
riccJrex!^^ le qua!i fono date dalla Fcrtuna , da 
JcarfiùydJt .a'^art';(ta,et diïlrihuitt dalle botà. 

7 Z^ÎGgtne dijfe la yertà non poter habttarc 
' in città^tie incafa rkca. 

S *VtttagoTahebbtàdire c})e gThuominl nct% 
foj]on 0 aget^olmcnte tener il cauallo fen'^fenog 
& le rUchexj^ fenfa prudenxa. 

p ^liatone interrogato di quai cofe Thuomo 
habbiu bifogna nclla fHayita,riJpofe,ch'e non 
fia yccifo ^tradtmento % ne fia bfcgnofo de lie 
€ofe necejjarie. 

10 Seneca dijfe,U ricchcx!^ tirano gt huo* 
tnini fucr délit diritta yia, 

11 Salomone dice,chifi cpnfida nelle ricchexj^ 
Xjandcrà in rcu'tna. 

il S.^nbrogïo dicé ^eoft corne le ricchexj^a 
fono impcdtmento à cattim icosi ançhoifaleTono 
âruto diyertàà bncnK 

13 l^latone dsf]e,certawente non pub ejfere che 
alcnno fia ecceUente in ncchexj\^yedin bcnta* 

^ K 3 S.^goîi 



1^0 IrefoY de vertu, 

14 Les riches font appeliez pecunieuti, 

maiss^^ilz font couuoiteux ilzfbnc pourei 
en leufî^^^peafées : femblablement les po- 
ures font nommez foufïreteux , ilz font ri- 
clies par dedans. 

Les Philofoplies Cinicqucs defprifoiet 
la vaine gloire,la noblefle,& les richefles. 

16 Les riche/Tes font po/ïèfsions de for* 
tune. 

17 La vie des riches eftmiferable. 

18 Les trop grandes richefles font comme 
les gouuernaux des trefgrandes nauires, 
mifes aux petites barcjues , lefquelz ne les 
gouuernent point. 

19 Les richefles font occalîon de tous 
maux, 

%o Entre plufîeurs,ceux qui font enuîron- 
nez de richeflès,obtiennent le lieu des hou* 
nçftçs ^ boas, 

pcs Loioù ^ CcièJlumiS 

iT EspEvPLES de Tartarie, mangée 
jL-/par trois iours continuelz, & en tou- 
tes chofes obeiflçnt à leurs femmes, & n*ia 
aucune fille mariée, fi preraieremehit elle 
n> occis de fa propre main, va de leurs 
ennemis. 

Le» 



Tiie/bro df vertu. «51 

14 S.^^oîi.no iice , ; f iccln fcuc nomiiUiti 
Janaiofi : ma dtntro (Je farauno dcfdervf'.yja^ 
ràno fouerhfmilmentt t Retint Jo7to chiaimati bi 
fc^wfidi (/».«j^«M fe Jénpt?ihdetrc fcn rucUi. 

iç Mencd^mo dictua\iFdcfcji Cimci difjrc^ 
^imçîd yarni^loriayla ncbiltà , & le ricchèk.^ 

15 flufarcho d;jfe Je ricçhexj^ Jcno pofef. 
ficn: di Fortuit.. 

1 7 LHcia7to d.jfe la yïta de ricchi è mi f ^ra. 

18 ^p^leio Filojofo dtfje Utrcppe ricchex^ 
Jono corne itimomdcJltgnmnauipvfîi cdlt piç^ 
colt barche^ii^ualinon le pcjjom goturnure. , 

* Sa!usiio dice^a3^t. Ttuhc^i^-p cagic^ne 

^!io^. \J^(isÏAteU d^jfe , apprtjjo di mohï rcolc^ 
, wo chcfcn ctnti d^ xiccheTi^ .tmgvno il Luogo Aie 
honeÛii& buoni. 

Del la Lcgge,& Confuetudine. 

c A P« X X I I I I. 

j cco zo atiitor Grec à dice^ cle i Titr^ 

^ybbidïfconow cgtn ce^a ^Uc Ur viç^h i.Cr 
€h€ niima àcnXeWa (i viar.ti;h tr r):a cl e i.cn 
habita i^ttrofta mano TCCjJoTncie « j ;<fmia 

K 4 



i$2 Trefor de vertu. 

z Les gens de Licie lionnorent plusîe$ 
dames que les honimes,& prennec les fur- 
noms de là mere & non du pere,& laiflent 
^ufsi les filles ]ieritieres,5(: non les niafles- 

3 LiîsUoysdePerfe^deuant qu ilsfacri- 
fient difputent de religion y premier qu ilx 
boiuent difputent de tempérance, & auant 
qu'ils guerroient ilz difputentde force. 

4 Les peuples Auïantiques de Libye ^n-* 
tre leurs filles eftiment celle la meilleurCi 
laquelle garde îoriguemeht virginité, 

5 Les Autiles peuples de Libye , en teps 
At guerre combattent Je nuyt, & font tret 
uesdeiour. 

LesMirines peuple de Lycie ont leurs 
femmes communes en Fade charnel , les 
enfansfont nourris en commun par cincj 
ans^puis au fi xiefme remettent tous les en"- 
fans enfembleSî&comparent la femblance 
des petis enfans aux liômmes , & baillent 
ainfi à chafcun le petit enfant , qui luy eft 
plus femblable. 

7 Les Loix commandent que les meC» 
cbans foient oftez du monde , & non xece- 
lez,& que ceux qui font ^itumCtx & conuin 
fus comme coulpables , ne foient laiflex 
fans peine. 

8 Les Loix qui naificnt des couflumes 
font plus fortes que celles qui viennent des 
lettres. Tout 



Theforo di vertu. i/j 

il medefimo d'cc anchorajche quegli délia Li 
£ia hcnorano pià U donnfjche^Lhtiorr^niyO'^U 
^liano i cognorm duUa madré, ncn xlal padre^ 
C^che lajciano UJi^liucle^& i^o wafc^ t heredi. 

3 11 nudefimo ^arimente dtce che i Rt délia 
^erfiay^rima cbe Jkcrijichmo dif^htano dclla re- 
ligtcnc^priwa chcbano dtj^titancdell^ te^eraiu 

frim^cbemucumguetrajella fort, 

4 // medefimo narra anchora$ che i fopoU 
/îuUnticidcllaLthiaidclUJigliuoU Icro quella 

^iudtcano ott/ma^la ^téaU lungamente ccnjerHék 
layer^snitJi. 

ç Ilmedecimo due^chegt ^utili popoli detla 
ZfbUymtempi dignerrad^ nctt€ combattcno^ 
4& fannc tritgua di giorno» 

6 11 medefimo ferme parimente che i Mirini 
^opoli délia Zicia hannoU donne ccmuni nelT 
yOtto carnalt9& che ifigliuolifcnnudriti in cc^ 

:,mêétH per loJpaKiojli cinque anniyO* tl fefo poi 
Tdgunano infîtmt tuni tJigl:HûU:cir compara^ 
noiaftmilitudine défanciuUtà gl* huomini.O^ 
jjanno à dafcunoilfancihUoAluipilp fimiit^ 

7 Tertiilliano Theologo dice^ïe le^gicomans 
dano^hè i ttêîli^ Jiano toltidel MondoyO* nom 
Mfccjt,& che ^^Vt che fono conuinti corne coU 
feuclt^non fianlafciatifen'^pHwxi^ne. 

5 ^nflotele diceje leggicbenaftcnodaçopm 
mhfon pît^forti di quelle, cbe yegono dalle lenert 

K J llmei 



ij4 Trefcrde vertu. 

p Tout ainfî que le meilleur Je tous le» 
aiiimaux,c eft I homme vfai:' 'r^ ioix,aufsi 
le pire de tous les aniiiiaux,c'eft riiommc 
feparé de loy & de iuftîce» 

10 La loy eft la royne des niortclz , Se 

immortelx. 

11 Dieu eft la loy à Ihomme fage,&au 

fol c eft Con appétit* 

12. le voy la ruyne appareillée a celle 
cité,en laquelle la ley ne-commande point 
;iux magiftratz , mais les magiftratz à la 
loy. 

13 paufanias capitaine d'Athènes ,înter* 
rogué de quelquVn, par quel moyen au- 
.cunes loix anticques , ne furent par eux (îc- 
ir^ées.refpondit, Il eft neceflaire * que les 
HiWvvv gneu rient pat delFuj les hortrocs, 
& non les hommes. deflus Jes loix. 
.14 Ceux aufquelz font beaucoup de loix 
& beaucoup de peines > c eft contrainftc 
qu ilz deuiennent mefchans. 
. 15 Les vraies loix font celles qui produU 
fcnt les chofes honncfte5,& non les richef- 
/es. 

La creiiKfte des loix çe . cache la matt- 
«aiftié,mais défend la licence. 
17 Les loix font créées à fin que Vaudace 
humaine foit refrénée , & que Timiocence 
{bit apeurée entre. U^i mefchans. 

La 



Theforo di ver tii. i// 

5 tl medefi77}0 diffe anchcruyp comt thHon}^ 
chcyfdle l^^gh^ cttimo ira tutti ammaiu 
cos) anchora qf^cUt cb* é fe^avi^to dalla ^^l^g^yCf 
giuîitoija € pepimo fopra tutti animaU . 

10 ^tndaro dijje U legge c KÙM de morta^ 
U,td immcrtaU. 

11 IHatonc dictylddio è la Icggt dclT huomê 
J^ggi^y& riîppetiioydcllojlolto. 

IX II medefimo dtce anchcra, io ytggo 4«r/>ci 
ta la ruiva apfarcehiata à qutlla città , mlla 
quak la l^gge non fig^>orcggia à nuégiîlrati: 
ma i magiïhrati alla l^gg^* 

13 ^aufania Capitano de gt ^thcnttfi in^ 
terrcgato da yn eerto fer quai c^gione alçu^ 
M leggi auftiche mnfurono da I^to •ajçiatf^ 
rtj^cfe Mfognache le leggi figncrtgginoÀ ^ 
hnomini^O* non gVbkomtm aile leggi^ 

14 Straho^it Storiografo diffe , eoloro à quàé 
h fono moite l^ggh& moite fenéibifogna chi 
étuentincattim. 

Ij JDiodoro diceuajeggi yere fcno quelle chi 
fartorifcono honeîtàyO* non Ttcchexj(€. 

16 Lattanxjo diffe > la fauta delîe leggi non 
mfconde la fc ïtcita : ma yieta là îiccnxjt. 

17 Ifiodoro fer tue che le l^ggt fcn create , ac^ 
ciochè taudacia bumana fia rajfr^mtaii<^ cht 

îmmtinii^ fia fima tra cattiui. 

Ciçer 



1S6 Trejordeverhé. 

I? LaLoy aeft^utre chofc quVrie <îroî^ 
ôe raifon pxife de la diuinité des dieux la- 

?uellecommaade.chofe honnefte,& déf- 
end le contraire. 

19 Solon difoit<jue les Loix eftoient fèm 
blables aux toiles des Araignes , pource 
qu'en icelles Loix les poures & débiles per 
fonnes font prinfes,mais les riches & puif^ 
Xans les rompent. 

Rinommê^ Gloire, 
eu X X y* 

LA renommée a de couftume d auoif 
plus de bruit que de diffame. 
X Le Prince doit eftrenourry de gloire, 
î La gloire defprifée auec le temps de* 
liient plus grande. 

4 Nous fommcs tous attirer par Tellu- 
re de gloire>parquoy tout homme de bica 
eft conduift par la gloire. 

î Democritus Philofophe trefexcellent 
fc glorifioit d eftre venu à Athènes , 8c n*a- 
noir efté congneu de perfonne. 

Alexandre le Grand difoit , fî i çftoye 
Parmenpa i aymeroie mieux Targenr cjuc 
la gloirermais ie me recorde eftre Roy & 
apn marchant. 

7 Plufcurs creîgnet la renommée, mais 
peu d'hommes creignent h confcience- 

le fuis 



Theforodi vcrtû. 1/7- 

Ciceronedice^ lalergcnon è altro cb\na 
diritta ragicne to-ta daUa Diumità de gPld^ 
^ij 3 fa quai comanda cofe bomîte & yieta 
ft contrarie» ^ 
19 Salone diceuayJe Uggi ejjer fimiïi aUeteJe 
del ragno ^nelle ciualv foncy rattenute le dcholi. 
ferfonc,ma i riccl7i,& potcntilerompono. 

Della Fam^i & Gloru.. 

C A P. X X V.. 

t viyro Curjlo dicejafama [uoT h(U^ 
K^uere ma^gior denominan^ che infa^ 
mia.. 

% Ciceront dice^H Prendre deue effet nudrltê^ 
gloria.. 

3 r. Lmio dicej lA^lorïa dijfrexf^taj eojT 
tempo diuenta ma^givre^ 

4 cic(Tonedtfjc jtHtthioifiarno tirati per lê^ 
Jlndio di'glcria : perd) ogni huomo da henei 
£cndotto per U^jioria* 

^ Il medcfimo dictjchèjDemàcxitc Filofofi 
eicéîlet^f?ifno Jîglcriauad'eJJ'eryemtaad^thc 
nr^& nonefjer flato conafanto daperjina. 

6 ^lejjandro ATapto dtccuas io fcjit Par^ 
fntnoneyorrei piàpreTfc èanartjcheglortà: méi 
mi ricordo ehe fono Ke^O^ non nier caiante. 

^ ^Unio^ Orrttcred'jleyjnolti Umcno^ ht famat. 



ifl Trefor de vertu. 

8 Te fais apprins à craindre la laicîeie* 
nommée. 

9 De toutes les chofes volubles il n'y 
en a point de plus légère que la renom- 
mée. 

10 Diogenes Philofophe difoit,la no- 
blefïe Se gloire eftre couuerture de malice. 

11 Cornme Appius Claudius , compéti- 
teur de Scipio rAfTrican/e louaft qu il fça- 
uoit faluer tous les Romains , par leurs 
noms^Scipion luy dit l'ay toujours eu plus 
firrandfoing deftre congneu de tous, que 
cic vouloir congnoiftre aucun, 

C A Px XXVI 

* AitiSTOTE interrogué que c eft: de 
l\rhomme,rerpondit> ceft l'exemple 
de maladie,pr6ye du temps,ieu de fortune, 
imapre de ruyne, balance d'enuie & cala- 
mît?,5J tout le réfte flegme & colère, 
^i ^Lé' poète Simonides interrogué com- 
bien il auoit vefcu , refpondit , peu , mais 
beaucoup d'ans. 

3 Lé rliilo(I:)phe Zenon dit,;quil ny a 
cîiofe dont nous foions tous poures comme 
4u temps.Layieeft briefucmais Tarr eft 
longue, & plus qu'il tx'ea faut.i l'homme 
ptourgucrir la maladie du corps. 

SoCTlt 



Theforo di vertu* 1/9 

9 Marco Eiomano ^ijfe ^ io fono atntfUHÎira^ 
tôJitmcre la bruttu fam^t. 

S f^^y;fi//W^j(/ç5rr4 tutt€,le cofc yolHhilijnii^ 
Me pin yelccc dtiUa fama. 

ip pioçrt^ie Fdofofo diceuaja nchiltà , & 
^lorlaçjfer copertura dimalixja. 

n Zodamlûfi^^io Claudia j competitor di 
Scipione ^^'icam , chî fapeua Jalutar tutti i 
Jlomani 7)ominatkmV7}ïé^ Sicipivh^r rijpofey i^ 
ho ftmfrc hanuto ma^^ior Cfira d ejjcr cono^ 
fiiHto]a^%tfittiicI)cJ^yckrconofcer JHjfmo. { 




Dellf vita^breue, ed uiferœa. 
© A p V i. 

H i s r 0 r ^ L E interrc^tc cîie €9 
fa è rhuomoyT jpoJeytfjempia d'infct^ 

(f^ rouit^aj Luanda d'muiuia^O* Calamità^ 
nîio fiemma^& colera. 

4MtOy^ocoyma molti anut. 

^enc7ie Fiîofofo d^JJe w i di niunacnfa tjfert 
poueriycoyie deltempp^tayita e hrenc > ma 

Pc è lonj^ét y più de nonhifo^a alT klêjpmÂt 

T-uarir rinferrriità deUcrpo. 

Soçrate 
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i^o Ire for de vertu. 

4 Socrates difoit , qu il penfoît que 1er 
cTieux en regardant noz vains eftudes deuf- 
lent toufiours rire. 

^ Toute noftre vie eft incertaine fani 
coniedure , laquelle va errant fans foy & 
^tuecqùes efperance nourrit dè parolles le? 
penfées des hommey. Nul ne fçait l'adue- 
nir.Dieu gouuerne tous les mortek parnii 
les perilz , & au contraire fouuentefois il 
fbufle vn fort vent d'adiierfîté, 

6 Combien que ceffeviefoit pTeîne de 
faclienes,& de miferes,,neatmoins elleeft. 
delîrce de tous. 

7 La vie eft bonne (î on vit auecques ver- 
tu,& mauuaifefî elle eft acompaignée de 
iiiefcliancete., 

g En rifle de Tabrobane on vit 
douleur,. 

Si tu fçaîs bien vfér ta vie , elle feri 
longue. 

lo O combien l'heureefl: tardine- Je co-- 
iMpcer â viure^quand il faut mourir. 

ir La vie de l'homme eft brefuc & fra- 
gile. 

Celle viç- c(t douer rfscjucUe: e(l: fiori' 



The/oro di venu. 161 

SûcrAte dicfua chc penfaua liUij guajf 
do i noîiri yaniftuii douer femprt riderc. 

HermoléioTiloJofo diceuajtutta la nojtra 
ît incerta , & fenxjt congettura la quale 
rrando fenxji Fedc , & con fj^^ranx^a nudri. 
di parole le menti de gt hnomini. Miuno sà 
fefktiêre.iddio re^X^ tutti i mortaline peri^ 
i&J}>iraJ^efj€ yoltt Contraynytnto graut 
4uerfttà. 

LÀttanxjo dice jqueï^a y ta q'iantunque 
nena di fatica , & mifer 'tainùndimeno edd 
ù dejîata. 

îl t7}edeft/?io dice anchora , la yita è huojia fe 
ytrtiifi yiUe\& TTiala Je ccn fcelerita. 

^linio dice , neJV tfoU Tcprohana p. yiue 
^ dolore. 

Seneca morale dice > fc tfi faprai yfar la 
iffnrà lunga. 

I 11 medejimo dtfjc ancJjora % ch quanta I 
ra tarda di commciare a yiucre , quand o " 
(^na morire. 

'Tliwêd^jje fraglt e la yita delT hnomo^ 
hrene. 

Maritale dijje 3 queUa yita c doke , l^ 
U c horHÎfa. 

X îl 



V 



i6z Trefor de vertu. ^ 

"13 Lâ' vîc paifflile ^oit eftte prepofee a 
toutes autres chofes* • 

14 On fe doit eftudier à mener ioycufo 
Vie. 

15 La vie efl: amere fans ioye &- amoun 
,16* Les tormens cfe ccft'e vie font de di- 
uerfes fortes. ^ 

17 La briefue vie defFend d'auoîr Ion- 
gue efperance. 

18 Nonceliiyquî vit longuement , mais 
qui vit iuftenient doit eftrehonuoré dcioué 
combien qu'il viuepeu^ 

JDe.ToHretf dejj^risee. 

m 

r TL nya point de plufgrand ennemy 
Ique ia pourctc , lepoure eft craintif en 

toute clîofe. ^ ^ 

% Eftant la poureté reprochée a Dio- 
gènes par. quelque homijne , refpondit , A 
malhcureux,tu ne veis iamâis aucun qui 
exerçaftlatirannie pour la poureté , mais 
plusieurs l'ont exercée pour les richeffez. 

^ Sitirhe'-!e'îres.point beaucoup de cho- 
fè>,Ie peu re femMera beaucoup. 
-dr Apres que la poureté a commencé x 
eOre en defj^ris , par toute mefchancecé l^s 
ticheilcs ont efte cerchées.. 



Theforo di vertû. 165 

13 tl medefmo di^e parimcjite , fa trrtîjquilU 
ita dette ejjer prepcfia à tune Taltri ce fi. 

14 Hcraxjô fiifleidcuiamo tn^egiuira di me^ 
ar yhaalle^ra. 

11 widtjimo dijfe yarrara e la yita foi fa 
andio & amore. 

16 Stnesa lacera dijje ^ yari fonui tormenti 
ellâprefenteytta. 

17 Hêra7^cdice r^a yita hrcue ci yieia co^ 
mncar funga fperanxjt. 

/8 l^lutarcv dice^non chi rnvlto yiue: machi 
'eltuyiiente èda efjtrc honcratOy O" Icdi^Uo hm 
è yiuapcco. 

Délia pouerta cîifpregiata, 

c A X X V 1 1. 

1 Ç^oT Oc Lis, Pteta difje il maggicr ve^ 
O rtfico che fia^è laj^cuertaiO' il l'cucre 
m o^nicofa ètimtdv. 

X Efjenaoà Z^icgene dayn ctrtchuomorim^ 
^rouerata la pouertà^rijpofe^o ihfcîice ,ncn 
deîh maialctino efjtrcitar la tiramiuîe'^cr po^ 
uertàima mo^tiper le ricchexj^. 

3 Lfemocnto difJe fi mn l ramerai moite 
fcyle poche^mchc t parratmç^ 

4 Hcrax^o dice^pi fca che la pcuertà ccmin^ 
do adejjere in d fp^e^ o :p^er o^ni fceJcriîrÀ U # 
ticcbcKX^fhrow^ cercate. 

L % Sen:c 



«54 Trefr de vertu. 

^ La pôiiret^ eft contente cîe fatîsfaire 
a la demande du defîr. 

6 II ny a aucun qui naifïe riche, maïs 
grand cft celuy qui cft poure parmy les 
riche/Tes. 

7 La nature délire pcu,&: l'oppimon 
beaucoup. 

8 La poureté honnefte eft cliofe îo- 
ieufe. 

9 Celuy n eft pas poure qui pofTede 
peu de bien , mais qui beaucoup en de* 
lire. 

JDe Poureté louée* 

I /Vit.ifTiE)Es & Pliocion Atlienîes, 
Socrates aufsi hommes illuftres, 
Epaminondas & Pelopidas Thebains,lîoni 
mes trefrenommez furent fort poures, 
jncantmoins furent meilleurs & plus iuftes 
que tous ceux de leurs nations. 

X Vn homme reprochant la poureté 
à Diogenes, luy refpondit , ie ne vy iamais 
aucun eftrc tormenté pour la poureté^ 
mais l'en ay veu beaucoup eftrc punis pour 
leurs vices 

3 Eftre Poure par nature ne fait point 
de honte, mais nous auons en havne de 
voir aucun poure par quelque mefchânte 
occafîon. 

Pciir 
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Theforo di vertu. 16/ 

^ Simca morale aijf^ yla poMrtà € cctitcnta 
i fcdîsfare alla demanda de Idijio. 

6 tl medefîmo cijje anch$ray muno e clè nafca 
ïcici ma grandi i cohk chè nelle ricchex.'^ e 
cuero. 

7 11 mcdtfimo parimejjte fcrijje ,pcco difia la 
Vaturaima molto rc^enicne, 

8 Epicuro difj'e ^la fouertà homlia ccfa 
ifta. 

p Sencca morale dijfe.ncn cl?i ]^$Jiiedc j^ucoi 
na cin mdto bramayè j^ouero. 

Délia Pouertà lodata. 

GAP. X X Y I I !• 

T^Ll^ N o Sioriografo dicc, de ^ru 
jLLjhidef& F CCI ont ^ ^themefiy Secrète 
urtmente yhuommi illuTtri • "E^am inonda y cr 
felopidaThtlani huommï famcfjftncnopo^ 
iertfj^miinoîidimeno et terni , & i piU giuTit di 
tutti cji^egh deUa lor na^one. 

X Ejjendoà Dicguierinprcucratala pouertà 
ia TiJ certo ht^omo cattiuo jglt r Jpoj''yperld 
pouertà io non '\'idi maïaîcuno eflur tcrmouato: 
ma per ri^ moltt yidi ejjer pumtt. 

3 ^pclLonio Filofofo dijje, cfftr poucro pet 
vatnra j mn porta yergogha akuna : ma hene 
hamamo in odio di yedere alcum pou ne pet 



cudch< cattiua cccaficm. 



Scncca 



\$$ 'Trejor de vertu. ' 

4 Pour eftre feulle chofe la poureté <îoît 
cfVre symée, c cft pour ce qu elle te deraon. 
ftie de qui tu es aymé. 

• • • 

I^e Beauté. 
C ^ ^ p. XXI x: 

I T 'homme tant beau foit il ,&fain 
jL-/i3Vrpnt, ne fe peut vanter , pour ce 
qu'e;i br icf temps il perd fa fleur. 

2 LePhilofopheDiogenes appelloit les 
belles paillardes Roynes , pour ce qu^elles 
ne f ntpoiiTtvau^rement en reuerence que 
les Roynes,& que pJufîeurs font ce qu elles 
leurs commanoent. 

3 C'efl- chofe trefdouce 8c trefîoyeufe de 
regar^^er les belles perfonnes:mais les tou- 
cher & manier eft dangereux. 

4 Le feu feulement brufle de près, mais 
les beaux vifages bien quîlz fuient loing, 
çnllammeat & bruflent. 

5 La beauté fans arti (îce refiouyt le plus* 

6 La beiuté efl bien fragile, & fe dimi- 
nue auecle temps, 

7 La beauté cft rare qui ell fans quelque 
défaut. 

8 La beauté ne doit eftre îugée de nuît. 
S'^ Lci bèauté a efté caufe de domm^îge 

aplufîeurs, , 

La 



Theforo di vertiL 167^ 

^ Séncc^êmorMe diJJèytapoucrtà fclùercjue^ 

0 debbe ejjère amata : ptr chè eda ti dimeUréê 

Della Bellezza. 

CAP. XXIX. 

£V SK ûio djje, Fiucmo hcUo , & fan^ 
di mcnfc^ncn pctrà^loriurfi : jjcrche Hf 
}reu€ vew^o perde tlfy^o jitye. 

1 JDiv^ent Ftlcfyfo çlAomû.ua Rehét -e telle 
nercé^rictjperchè non ahrimtntt chè Reine ft^no 
In^ni^tax^one molti fiuxfaiio cjHcUe cofe 
che cjje comandcn lorc. 

•5 yiutarco iliffe yf $autpimay& poccndijlimA 
tofa è guardar le belle perfcneimatoccurk 
maneggiarle^cofapiricdofa. 

4 S en(fontedifjeyfc!o il fucco d^^pprejjp ah^ 
hruaaima i bei y^'ti rbeiichè remets albru^ 
CMnoM&mfiannrîano^ 

5 Ouidio d jjeypiù dihtta la IcUex^a Jtr}\^ 
ATti^cle quella aarte. 

6 ïl mcdefimo dij[eyJabcllexxaè bcvf a^^^O^ 
€ol tempo fi diminuifce. 

7 // medtfimo difje ànchcrUf tara UlLe^J^d^ 
ritrcua [enx^ qualcl)e difetto. 

S Scnjje parimente il t?ftdeftmo ^ctta% 
hckaHcndeue ejjere di mttegiudicatA. 

9 Senecadijje^a Lelltxj^ nmçlti i JlaM iê^ 

f • 



i6% Trefirdâ vertii,' 

10 La beauté feule a cefte fortune , que 
trefgrandement fur toutes les autres cho* 
les elle eft refplandifTante & amiable* 

11 Ariftote difoit > qu'en vnc recomman- 
dation la beauté auoit plus de valeur que 
toutes les lettres mirsiues du monde. 

-Ce î^tiiace. 

I T?Vy pluftoft Tinfamie que le péril: 
JL vraicmcnt il conuient aux craintifo 
d*auoir peur. 

X Toute audace pafic la mefure des 
forces. 

3 Arcludamus capitaine des Lacedc- 
moniens regardant fon filz combatrepre* 
fumptueufement contre les Athéniens» luy 
dit> ou adioufte a tes forces, ou delaillê ton 
audace, 

4 La force auec la prudence aide , maît* 
fans icélle elle nuid. 

% Auxchofes perilleufes ,raudaceconi^ 

mencée auec raifon eft à louer,pour ce que 
certainement ç eft force:mais Timpetuolîté 
Tans raifon doit eftre nommée témérité. 

6 II (èqible que F audacieux foit arro* 
g ant & (irailateur de force. 

Les 



; 
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10 ^latent dicctla Lehà fcla hà qucsfa fêfs 
ma^chi gya);âipiynamenU [opta tutte Faltri 

11 ^riïiote^c dicttMjjfiù yalcr la LeUcx^T^^ 
?^ tutu le Uttcre di racomanda^cne. 

Deir Audacia. 

CAP. XXX, 

Js ocKé^TB diciHayfu^ipiùr presh T m 4 
famia^cl) tl feriglioicomicnc àtimtdiyu 
nmente Yhaner j^an ra. 

z Clitdrco Storiografo diffc y rg-wi audacU 
tjja la mifura dellcforxf^ 

'.ndoyn ftto fi^Uuoîo comhattere prcfuntucfa- 
ente congt S^themrjt ,^/i</ijJf,o tu ag^itt^i 
fila forxjiiO tufofa ïaudacia. 

4. Ifocratc diffcjafortcx.'^ con la frnâenx^ 
ouaima fenxjt c^utliaymoct. 

; Phtarco diffcinetle cofe per 'tcolofe lattdaûd 
nrari9n€ cominciatat dtM ejfer lodata:percbi 
rto e fortexS^ : *na tempito ftnrji ragiont, 
mtrità deue tfjer nominata. 

i ^ttïiùteU dict , taudace par amhoTA 
roTatrtt,& fmtdatvr difortex^a. 



170 Trejor de vertu. 

7 Lcjaucîacieiixfont prccipitans cîeuaiit 
leçeriK& quand ilz font près du danger»» 
ilz tourncDC les efpaules. - 

8 Qjand la force entre au péril (ans 
lion nette occatîonjelle eft appellée Témé- 
rité. 

^ Ejcetempsjletllicited'vfer d'audace 
au lieu de fa^êlîè. 

en ^ T* XXXI* 

I T A pieté à mon iugemcnt , efl fonde^ 
L v mcnt de toufe vertu. ^ 
i C eft clémence » quand on pardonne 
au fang d autruy comme auiîen propre. . 

3 Ilnyacbcfe plus louable que la clé- 
mence, ny chofe plus digne dVn grand.S: 
noblè homme>que d eftre toft rappaifé. 

4 Lucius Paulus Capitaine des Romains 
ayant pris Perfa Roy de Macedone, & fai- 
fant à ce prifônier tout plein de bel accueil, 
.yiiità luy dire , Si c'eft chufe honnorable 
de éetter bas T^n ennemv>il n eft moins 
louable d'auoir mifericorde de celuyquî 
'eft tombé en infortune. 

ç Dieu garde Thonîme dè bien de toi^C 
rnialtlefcul bien qui foie eu Thomme ceft 
pieté* 
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Xicolu fcnopr€Cipiti fi^& qaando fcno yicuii al^ 
fcricoloyyohano It fpalle , 

'8 Lattanxlo Fïrmiitno d^Jfc , quandc Ufcrx^^ 
tntrant ferico^o fmxji occaftom honesia^Tt* 
tnerità è nctninaia. , 

9 Cicérone difJcjit^qtieTfi tew^i e ledtoyfar 
îaudactaiin luc^v di japimxju 

Délia rieù,5c Clemenza* 

CAP. XXXI. 

} 

j /^i CE xio N E dijjeilapietàal micgitédiclâ 
^ èf :ndanierAo di tutte le y m à. 
% Xeneca morale dnfy^a yera chmèn/^ t qua 
dv fi perdvna al fimgue d^ahrt , ccnie al fu» 

- 3 I nsedefiwod'jfe , n^unacc fa è p^à Udiuoie 
àelladcminxji ,niunà piédcgnad^l,uomc grande ^ 
drpnclaroy ch' efjer prcTlc rappac. ficato . 

' 4 iucio l^at^Iv Cap'tano de /^cmani laue)jd^ 
frefo i'erfa Ke dtlLy MacedcnU* facccndo-^ 
glt^and^ accog. Hn%Sy t^thU à din ,/ 1 dfa m* 
iahU èpttare a'hajjc tlnemlco ,nonè men Icde'^ 
iiolè faper hauer mtfericcrdia d*yn hrfeU ce. 
. ^ mrmete FiUJi fo dtccylddto Jalua rhuom 
fletofoda ogm male:& il f(flo henc cbe fa thK 
huQrmclafietà. ^ 

ilnuA 
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6 La pietc c cft congnoiflance de Dîeu. 

7 Ceux qui ont efcript de pieté ont don- 
né le premier lieu à la fepulture. 

8 La clémence ne conuient mieux à an* 
cun qu au Roy & au Prince. 

p A la pieté ne fut iamais donnée aucu- 
ne peine. 

Dt Lilerti ^ Seruihêdc^ 
cH^p. X X X 11* 

X V I C o N E S va auec vn Tîran, 
V y ^ ombien qu'il foit en liberté,ncant* 

moins ii el} fbn feruiteur, 

« 

X La liberté ne fe doit point perdre, 
iînon auec le fang. 

3 Toute feruitude efl: miferable , & meC-^ 
mement cefte eft intolerable,aucc laquelle 
on lertà vn home deshonnefte& vicieux. 

4 II eftde befoing a chacun de plusfe 
refîouir quand il a bien ferui,quc quand il 
a efte bien grand maiftre. 

5 Ceftuy la fert honncftement qui donne 
Jieu au temps. 

€ Si aucun a trouué vn (êruiteur bîea 
vueiilant, aucune aure poirefsion ne luy 
peut eftrc plus belle* 

lin y 
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g il mîiefimo dijji , la f ietà c conofctmetitê 

y Sittêlo ccmentatore JtJJe%coloro que fcrlfs 
fero deUa pUtà dicdiro il ^rimo luogo alla fc^ 
foltura. 

S Sentca^tffejà nîunopité 'onuenirft U cU^ 
PfenxA che al Rèttd al Principe. 

9 Qi*intiliano diffe j alla pictà non fié mai 
JtataaUmafena. 

Délia Libertà,& Seruitu 

CAP. XXXII. 

X 7^i> MVKto d/jje. ciafcun chè yà ad yn 
Ji Tirannojjenchè liberofta^mndimenoi 
Juo fertiidore. 

z Saluïlio cijfe^nonfi deuela liLertà pcrdere^ 
fe non co*l fan^ue. 

j Ciccrone dice ^o^ni feruitv^ e mi fera , 
m^pimamete quella i intolerabile^ccn la quale fi 
jerne adyn huomo dtshoneîlo^O* yixjc fo, 

4 ^lalone djjje^ bifogn.ià ciafcuno fiU ralle^ 
^rarfi qtuindo^rhà len fernitcche quandogte 
Jlatogran sigficre. 

j Stneca mcrale dice i h€ntTtar?)ente ferttt^ 
ehi dà luogo ^l tempo. 

C Aîçnandropoeta diffe y s* alcuno ha trouato 
feruo beniuoglientey niuna altra pofefitcne 
à lai di qticllapno ejjer piiêLilla. 

Fixement 
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7 il nV a charge plus-pefantc que d^auoîr 
Vit feriiiteiir qui veiirpîuî (çauoir quil 
ne IvîV appartient , & nv a en la maifbn pire 
* poflefsion & plus inutile que cefte là, 

8 Vn Spartin difoit /Nous feulz de tous 
les Grecs auons apprinsà cftre libres ,& 
*n eflre fîibie^ïz à aucun. 

P Cefar delîroit eftre defprifç , & n'auoir 
fin quefes foldatz fuflènt francz& 

libres. 

lo II vaut mieux viure libre fans peur 
auec peu de chofç^que d eftre. en feruitude 
auec beaucoup/ 

V 

JDe Ignorance. 

t S T vue chofe folle-de blafmîrlcf 

V> chofes non entendues. 
z Les ignorans font ceux qui condam- 
nent les chofes non entendues , encores 
qu'elles meritafTènt hayne. 

3 C'eft vne chofe. fort inique Se difcon- 
^uenable que les ignorans foyent préférez 

aux maiftres,les nouueau2 aux vieux, Se Ic$ 
ibtzaux bien appris.. 

4 Iepanfequel& combien de mai c'ed 
aux hommes que Tignorance , comme 
ainlî foit que par elle nous eft cachiela fau- 
te que nous f^ifouî 

Il vaut 
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^ TVemone Wilofefo dijji j nejjun pefo è pjtê 
^raue del fcr^o^che yucl fapere pHk df cio cht 
^tbifo^naùte'm cafapuo tffer pcjJeJUcfpt peg^ 
^iorey& più inutile tliqt^eTl^. 

8 ^ lutarchcfcriM cl;e yu Spdrtdtio i^fj'c , mi 
joUài tutti i Grtci hawama Wiparato ai effet 
l'iheri^O' non efjere finfiini adakuno. 
- p Lucano fcriue ^che Ce fore dtfî^ma rT ejferi 
^Jlfj^rexj^toy^ di non pofjeder nnlla: acaoclii 
i fmi foldati fofjero lileri. 

10 Epitteto Filofofo djjJe,n;e^Jio è ccn pochi 
cofe yiuere feny^ pau^aycht ccn moUe injjeu 

mtii. 

» -» 

Dejr Ignoranza. 
CAP XXXII r. 

I Ç^^^ro^^osimo diJJeyflçUa cofaehidé 
%jJtmar!ecofi non mtefc. 

% TtYtuUMno dtjfe,p^norantifono cclcTû , chî 
condaimano le cofe mn intefe,anchor cht meru 
tajjeroodio. 

3 l^apa LioM diffère lofa mojto iniqua^ ^ 
ii f :onueneHol€ ,ch to^tt^ncrantif^ano pr epo sîi i 
maeTiriyi nuoui à^*antichw roxj^ààvttu 

4 1. latone d ce^io penfo c^uaJe,& quanto wa^ 
lefiat ij^noranx^ cL^ihuoy^iniicffeyidoci per qnt^ 

nafcojo ï trrorc^chz uoi fiiççiamc. 
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j II vaut mieux eftre mendiant que 
ignorant. 

6 L'ignorance & abondance de beau- 
coup de paroUes domine fur la plus grandè 
partie des hommes» 

7 Les ignorans viuent vicieufemenç, 
1 avie defquelx c eft leur mort. 

8 Le poète Aufonius fe gaudiiïbit de 
Philonuifo ignorant,lequel aclietoit beau* 
coup de liures â fin <ju on euft ceft eftime 
de luY qu il eftoit fçauant. 

9 Catule difoit que plufîeurs achetoictit 
de I lures auec grande defpenfe , combien 
qu ilz ne fceuflènt rien, 

JDe Dû^rinc & bon £Jj>rif. 
en ^ p. X X X iiiu 

I TL nemefcmble iamais tard à aucun 
1 aage , pour apprendre ce qui eft nc^ 
ceflaire. 

z Efly vn maillre , duquel tu fois plus 
efmerueillé en le voyant, qu en Fefcou* 
tant. 

3 Les coutumes honorables , ne font 
point tant de nature,que de doftrine. 

4 Qui pourroit endurer de voir vn ri- 
'che homme eltre mis au fîege d'honneur, 
& rhommeleplu$honnefte,& lé plus fa- 
ge^eftre deiprifé. 

Vcritabl 
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ignorante 

6 Ckobolo Filofofo dijfe, riji;ncran:^ , crf ab^ 
hndanxjt di parole régna fopra la m^ggtoT 
farte de gt hucminl. 

j SahTfio dice ^gV ignoranti yiucno y'txjo^ 
fdmentfyUyita dé quali è la 1er morte. 

8 ^téfêniù pceta ysbeffaua Filomufo ipto^^ 
tante y il quai e corr^naua njoltiltbri yuccicchi 
Icgenti crede{jero cl) e fofje dot ta. 

p Cattello poeta dicca molti cowpcrar hlri cof$^, 
grande j^efj'ayhenchè nuUa fapcfjero.. 

Della Dotrrina,& Ingcgno. 

C A P. X X X I I I I. 

J ^ y (t^^^cîfittê dijfc y mai ntuna et a 

vj mi par tarda ad imparar ciV cl) è ne^ 
ftjfarto. 

X Sîenecadicefelegiiçi quermaiîîro di cui pit$ 
fi merauigli yeggendoloy cl) ydendo. 

^ ColumeUadiceay i coïiumi honoreudi non 
fono tanto dcUa naturs quanta délia dot trina. 

4 Sann ^gcîîino difjcrchi pctrdhe tclc^ 
rare di yeddcre ynriccaejjer cc Wocata rte ^11)0^ 
ncTi délia chicfar & TI:Homv più'hciieTloy& 
dctto ejfer dij^rex.'^att? 



/ 
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5:, Véritablement il n'y a clioft' plus <îiuU 
ue,& de laquelle rhomine doit prendre 
confeiKque de fa doftrine,& de Ces amis. 

^ Certainement refprit ne peut faire 
aucun artifice parfait (ans doftrine , ny do- 
ctrine fans efprit. 

7 Combien de fouucntefois les excel- 
Icntz efpritz font cacliez en^fecret. 

g. Tout ainfi que la fanté eft la confer-» 
uation du corps,ainlî la doftrine eft la 
garde de Tame. 

9 Le bon efprit peut bien eftre enclos 
foubz chacune peau. 

10 Alexandre vouloit pluftoft furmon- 
ter les autres par do6lrine, que par gens de 
guerre. 

11 Les nommes trellauans , ont penle 
que Teftude des lettres fuft: le feul remède 
contre les aduerfirez. 

1% Les efpritz fubtilz font à craindre. 

13 Les efpritz des homi mes font attentife 
aux ricJiefTes. 

14. Les excçllens efj^ritz font toufîoàrs 
blafmec. 

iç Les lettres doftes viuent ronfioury. 

16 Vueille feulement plaire aux hom- 
mes doûcsA' defprife le vulgaire. 

17 Aux nobles efj^^ntz Taage cft brieue. 

Une 
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y^lak)m dijji jniuna cofa. ycramenti e fim 

fjcbe délia fuaâcttrinayO' dt [noi amici. 
£ V/itrtimo afftrmayquc tmgegno jhixfl dits 
trina $ & la dottrina fenxji it^^gno ncnfuê 
far aUuno artefice^crfetto. 

7 "TitHto difjCfO (unanto Jp^ffo eccelfi ifu 
gegntyft flanno afccfi m cccuitê. 

î j^TtîlctcUdtct^coSi corne la fawtà e con^ 
fcruaTijcne dcl corpoycofi ancUvra la dcttrinnè 
conferuamento delï anima. 
^^^ S^nccadiccHayl^jngegnQ ^Ho hcn Jharc fott0 
ciafcunapelleMjcofo. f 



la \yf.Gellio JcYtHc^éhc^iejjimdroyolcapii 
frejirçjiiperarij^raltri co dottrimyche co foldati 
II Qjéintihano rî;ce , g? huoYPtni Aotttjîimi 
penfaronoloflthlio délie lettete ejjtre ynno re^ 
medionellecofeauuerfe^ 
iz Saltiîiio d'f]^ /nj-r^n^i acut ':fo7t ttmitt}. 
Ij Luènxi^ difje W^ttr^^ghi de Phno^nim 
fono attenti aile tuchex^é 

14 Ouidio d^lJe yfernpre gt e\ctdenfi ingegni 
fono laceratj. 
J^' Mâfxidh dicea Je dette charte sepreyiuc'no 

16 II wedefimù difje anche ra ^ ycgho fcli^ 
^icicere à dctii dij^rc^iar 1 1 ysiho^ 

17 Marxjalt dice^k nobili i^^gc^ni , r^tà « 
IrcHC. 

M 1 Herà 
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i8 11 ne furuient iamais ttop d'affaires 
aux hommes rfoâes. 

Properce difôit que nulle cliofc n*e- 
ftoit tant excelletite que d'eftre illuftré par 
^ les vers des poètesrcomme ainfi foit , que 
les biens de Tefprit fbyent perpetuelz.^ 

L*liomme acquiert fagefle par fonb5 
efprit,& non par aager 

II Platon,Mu(eus,MeIampu$» Eudoxasi- 
Lycurgus^Solon,OrpIieus, Homère , Pyta- 
goras,&: Democritus homiries trefmerueil 
leux en fciencc , allèrent en Egypte pou t 
apprendre.. 

21 Socrates admonneftoit tous ceux qui 
auoient delîr derenommée,qu ilz ne vint 
fént à fe cou irroucer cotre quelque homme ' 
fç;iuant , pource que les doftes ont grand 
iforce en 1 vne & T autre partie. 

i\ Oûouîan Augu(ïe,par toutes roycr 
& façons qu'il pouuoit , donnoit faneur à 
ïous les hommes ingenïeuxde fbn temps^. 
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18 fforaxje ^fjf'^ yàgtlmonfipi de ni non in^ 

19 Trcperxjo diceua nfffnna co/s effet pilé 
êcceilentc cl) cffeu con yerjt illnThato ^ ejjèndo i 

10 TUnto dtjJ<rh$4omo nonconTctnimacou 

11 Eufchio fctikCyche Platcne,M;éfeo%^cUm 
po^E^idofjo^LKtérgOiSolontiOrfîOy^omcrOiViU 

tagoray& JDtmccrtto Jmomini fcUnxfl mira 
hilijiimi^ndarono in ^git^o per imparare. 

11 Socratc ammonina tutti q^tgJi cht dtfi. 
ierauano fama non saditajjnoeonakHnhîtc* 
tno/atéio: perché i dottibanno gran forxjt nctl 
yM dr nclC altra jiartc. 

13 SMtomo dtccyche Ottamaito ^uguslo con 
iUîti i moii , <Sr yie che pçteua , f.iHêtinA 
huomim ingcgnof$ dcl f^o tempo. 

M I t>tt 



Trefiy de vertu. 

i T E feulement ceux U eftre moleftet 
' >1 X noz aureilles, lefqack ïouent les vo- 
luptex. 

X Les ambafTadetirs des Samnites, eftans 
venus auecques beaucixip de trefors au 
camp des Romaiii^^ÏT Vdttlurent faire vit 
prcfcntau poure Fabritius, lequel fubite- 
ment en mettant fes mains fur fes.aureil- 
les> fur fes yeux, àux narines, i la boûche> a 
la gorge»& au ventre, leurs rcfponditainfî. 
Ce pendant que ie pourray relifter à toui 
CCS membres que i' ay touche7:,& leur pour- 
ray impofer loy , il ne me defaudra aucune 
chofe pour ornement, 

3 Alexandre le Grand , ayant pris les fil- 
les de Darius Roy des PerfesA femblable- 
ment Scipion T AtFrican,aiant en fa poflef- 

ûou les filles dçXçs ^îduerfaires > ne ypitl^i* 
rent toutesfois prçdre la peine de les veoir» 
iugeans que c'eftoit chofc iafamC; que 1^^ 
vainqueurs fuîlènt foubmis^à ceulxquilx 
auojent.vaincus. 

4 La continence d'Alexandre le Grand 
fut telle,qu il ne voulut iamais veoir aucr- 
ne femme par forccmais fe môftroit haut- 
tain eiiwers les plus belles , eftant tresKu- 
main à tous les autres. Eutra 
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Dcir Abfl:ineiizd,(S: Contineni4. 

CAP. XXXV/ 

^^J^' ^ orcccbi noTin $ (juali Itdano U 

1 Ejjci^do yentiti gF ^mbafcladori Je San^ 
tuif/ ccnrtfohû orcal campo de Aomani y^olferi 
"fareynprefcrytealjrouero Caio Falnxjo* cjho^ 
ftibito mcttendojile mani fopra orerc/;/ ,/Ipr4 
jçi* occhi^allenarijalia bcccayalîi^gelaj& pojctà 
'fvpra l yent rdrjjyojeloro : Mtentre chlopotro 
rêjiîiereà qheîh timbra/ ho tàccatOyO' potrè 
lot àar U^eyjieffunacofa mi niancherà ^tr cr^ 

Manrnohau^ndo frefe le figliuôîe ài JDario Ke 
de ^erft>i& farimente Sci^iont ^f'icam ha 
uendonelle mani le fitrlifioie de fuo't auuYrfart^ 
fton yoffero pnr yerderlej ^pudicando effcr cofa 
infâme i che i yincitori fojfcro à quclU gcntl 
fottopoJf^yfe'qiuiU tpi hauefjcro ftiperate. 

.,4 ^If^tarco (Ii0e , che wl fié la coutnnnKfi 
Jt^cffaniro Magno yChè fer forxjt nefjunà 
Jio^naycHe toçc^rgiamahianx} alït fi» belle f$ 
fnaî1^r4«*4. Jajfirtc: tffemU à tutti Imm.tnjpima. 

M ^ ckcf 
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5 Entre les chofes domefliqaes îoncer 
che la louange cie cocinence,& entre les pu 
bliques la dignité. 

^ La continence fouftient & deffend 
toutes les vertus de rerprit,comme vn tref- 
ferme fondement^ & foulieue le fefte de 
l'édifice. 

7 Qui paffe la mefure be boîre,iI nçft 
plus maiftrede Capenfée,ny de fa langue/ 
&ransliuuteilparledc toutes cKoresdeC- 
Iionneftes & non conuenables , & d'hom- 
me Jeuient petit enfant. 

« Les orfeures cougnoifîênt l'or & I,ar- 
gent an feu: mais le vin manifefte la penfée 
de rhomme,voire fuft il prudent, 

9 La iiauixe Je charroy^ou autre exer^ 
cire goauerné dVn homme yuroignc s'ca 
va foudainementen ruine,& perdition. 

10 C'eft vue chofe difficile de cacher l'i- 
gnorance,mais bcacoup plus difficile de Ift 
cacher quand on a beu. 

11 Socrates difoit,que c eftoit continea^ 
ce de fuir les voluptcz du corps. 

it Terîcles noble capitaine d'Athènes, 
luy eftant monftré par le poète Sophocle» 
vn tresbeau ieune enfint,luy relpondit , 6 
Sophocles»c eft choie couenable qu'vn Ca* 
pitaine modede & tcperc,aic non pas feule- 
4nct les m.ui>s,mai$ aufsi fc« yeux cotinëzi 

Hieroa 
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^ Ciceronc dsce , mile cofe domtlliche ft cerca 
la Iode dtUa cortina.x^a jtcllc ^kllichc , délia 

6 S.cirolam^ dsjfe ^la coneinenxjt foîtentaf 
& di fende tune le yerti^ dello J^mto , corne yn 

fortipimo fondametitQ : foUeua la cirnadeU* 
sdificio^ 

7 EfchiUo dicey chl pafja la mifura del hert^no 
€ piU padrone délia mente , ne ddla lingua : & 
Jenxa yergo^na ragiona dj cofe Irute^^ incen^ 

uene^clttO* d'huomo diuenta fanciullo. 

S Thconigcne dueygVcrafuonofccn torc^ & 
Mr^ento^alfiéocoimal yino mamfeîla la mcrtfe 
deW huomo anchor j^rudcnte^ 

p PlatonediceHa^lamucj carra, oahrJ cofa 
^onernata ia huomo beuitore , anderà fubtto m 
rcuina^O' précipite ^ 

ÎO ^craclito Ftlofofo diffe^di^scil cofa è a fcon^ 
élere tignor^nx^umamolto pii$ dijficile nafcon^ 
friand yino. 

Il Socratediceuala contintnxfi effert d fug^ 
girele yolnt^à dtlcorpo. 

IZ Vérifie iiluîire Capitano degT ^thenltfi^ 
iffe)idogli moîhrato yn bellifiimo riouane àa 
Sofocle ^oetatrijpofe^o Safccleycofa comenc^ 
moUt che yn modtsio f & temperato Capitane^ 
tfon folo U mani ^ tna anchor a halhia gt occhi 
$ontimnti. 

M % NUrcui 
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1 3 Hieron le Tiran,ayant ouy dire a Epî- 
carmus Poète comiqne , quelques cîeshon- 
nefles & lafciues parolles,eii_laprefence 4/? 
fa femme,le iugea en certaine conJen:ina- 
tion. 

14 plnlon de Thebes voulant donner 
aucunes chofes à Philippe pere d'Alezan- 
dre,lec|uel auoit vaincu les Thebaîns , luy 
refpondic , ie.te priede ne me priucr de la 
gloire &r excellence* de vaiÏTcre,car par ton 
bienfaift & grâce tu me rens vaincu. 

Caton le plus vieil* > faifint vne ha- 
lengue contre la ptôdigalii:e,des:defpenfe$ 
'fuperflues des Romains, dit, que ce n cftoit 
pas cliofe aifée dVfer de parolles contre fe 
ventre , lequel eft fans aureilles.Et s*efmer* 
lieiHoit en quelle manière (e pouuoit con'- 
feruer celle cité,ou plus couftoit vn pôifïbn 
•quvnbeuf. 

- 16 Antiochus troifîefme Roy de Syrie 
voyant en la cité d'Ephefe vne trtsbclle 
•nonnain de Diane, fe partit foudainemenc 
de la , craignant de faire qabîane chbfe qui 
fut mauuaife,côtre Topinioii de fon efprit. 
.17 Apres que Cartbage fut prinfe , au- 
xuns foldatz prefcnterent en don,vne tref- 
belle fille au grand Scipion, aufquelz il rc- 
ipondit aintî,Si 1 cftoie homme priué & nô 
Capitaîne,yolunticrs ic lacccpteroye. 
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- - TJ ' tiUronc Tirannoé hauendo ydito Epi car ^ 
moQ^cet^comico di^realcnno d^fhoneîlc , & la^» 

fetue parole in frcfcnxjt di jUa mo'gl$€ ^lo ] urik 
conyna co^pdannu^fcne. 

14 Filone TJ.ebano voJtndo donar alcUnc co^ 
^eà Pi!if>po padre d*^ efjamiroi il(ji4ur hanèa 
fuperan i Thtbani ,^1* d jje , non mi priuar ii 
pregOydeir cxCcUenKi^dfl yinccreiperchè ^cr il 
'fiià lenejicio ç^^àrjd tHmiundi yinto. 

Caten maggiore effendoperrecitareyn es 
yaxione centra la prcdi^alttà dèUf fcuerchiê 
^efc de Romani jdijJe,>ionè{]er a-rcuol cbfayfar 
parole aly^ntre che non hà orecchi.Et: fi mera^ 
HtgUaua in^i^almoio fi pcufje confertiMre queu 
la citrà doue pm cofiajjc yn pefie^che yn bue. 

il- 

^titiocho tcrxp Re délia syria yez^en* 
do nella città d^JSft:fi[)yypabellifiinht mciMchadi 
-^JDiana^fiibito fi part) , dnbi fade di nofareqnalf 
cht cofa fcflerata cotra tppenicne del Jhq ammq. 

V -, .. 

17 ^ofiia chc Cartagine fîi, pre fa yaknm foU 
ia^i pre fientarono à S^ctpioneyna hellifiima gio^ 
uane:à quali igUrtjl>ofe^s* io fofii huomo priua^ 
Mo & ooH CapitanOfyolentimJaccîttj^^ 
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18 Pytagoras eftimoit > eflre beaucoup 
meilleur de mourir, que contaminer > & 
enlaidir foname d'incontinence & autres 
vices. 

19 Alexandre le Grand,ay ant enuoyé (es 
Orateurs à Xenocrates auec don de plus de 
cinquate talens,il inuita félon ù\ couftume 
iceulz ambafïadeurs à fon fobre difner^auf 
quelz il dit,di£les de ma part à Alexandre, 
que ce pendant que i'auray de quoy viurè 
ic a ay que faire de les cinquante talens* 

10 Demoftencs dit , Non toute volupté, 
mais feulement Tlionnefte volupté doit 
eftre efleuè. 

11 L'homme tempère comblé qu'il n*aît 
en vfage les chofes qiiï apportent plaifîr, 
neantmoins ^ ne fe deult de nulle. 

11 Diogenes eftant allé en Delpbos^ 
voyant vne ftaraë d or faide au nom de 
rhirne palliardc trefrenommée , dit,c*cft 
pour l'intempérance des Grecz. 

13 Le Philofoplie Epi^tete dit, que, la 
xnaifon ne fe doit aorner de tableaux 8c 
peintures, mais de continence & bonnes 
couftumes. 

Pepru4 
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tS fittagora giuScana ejjlr moîto mt^io 
mcrircychè conUmimry edtmlrattarc t anims 

^Ufjdndro Mdgno j hauen^o mandaté 
Craterià Senocrate conyn douo dtcinc^u^ta ta^ 
Unihftcondo il fuo coTlume l ifjuita gt^mha^ 
fciaicri alfuc fobrio itfinarcyà quali è dijftj res 
feriie adS^lcjfaîtdrtiychc m entre haro ces) dé 
yiiùh.çUiononhQ hifogno de fhci cinc^uanté 
talifiti* 



XO JDemoTienedice^non o^niyolutta,màjQiê 
noneîia douer effere eletta. 

%l ^riîioteh diffeyThuomo temferato qua^ 
tunque non habbia in-yfo le cofe che danno ^ia^. 
itreinon^nnnodiniillaft dmle. 



^ niogene atulato à Celji ^ & yeduta 
^àtUA d'crof^tta in nome di Ftrne folennt 
njtretrice ^dijj'eiCjHeîie e ^^ert intem^eran^ dt 
Cteci.. 

> 

Eplncto Ftlofcfo dtjfcichc' la cafa non fi 
ieue adornare di tauo^t^O^ ^ittwr, ma di con^ 



1^0 TrefY'devertHlT 

l T E Roy Darius pere^eXefxesdifoîtl 
X— /Cju'ilc^euenoit pins pndent es ba- 
tailles & aux chofes aduerfes & perillea- 

2. Paulus Emilius aflaillant aucuns lieux 
en Macedone^Sicipion Nafîca luy dit, Pour- 
qupy n affrontes tu le camp appareillé .d^? 
tes ennemis ? auquel refpondit Paul , Cer- 
tainement ie le feroie ainfi,û Tcftoie de tou 

3 Denis le Tiran , aîant enuoîé en dôn 
aucuns beaux veftemés aux filles de Lvfan- 
der les luy rènuoià ârrîere,difant,qu*il crai- 
gnoit beaucoup quauecques ces habitzfè^ 
filles ne fufïènt apparentes plus laidez. 

^4 Archidamus eftant loue de quelques 
hommes lefqiiek Tinrerrogoient en quel 
temps il anoicftirmonté les peuples d'Arca- 
dicréfponditjl euflefté meilleur les auoir . 
vaincus par prudence que par force. 

^ La prudence a befoing de fortune, la 
fapience feule vYaieméc n a iamars befoirig ' 
de coiifeil pour l'acquilîtion de fa fîn^pour- 
cc^u elle fe tient aux chofes éternelles. 

Pro 
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Délia Prudenza. 

CAP. XXXVI. 

f TZ Re Dario^faire di Serfe diceudjch'f 
L nfUc hattaghe , & cofeauuerfe ^O* ^eric^é 



frotitiUcampo ap^arccchiato de nemict? ^ 



Z Taulo E 7iiîio a([atandoahHni luco-hî nella 
Macejdflma^Sci^one Naftca gh difjeiptrchènon 
af 
tm 

dalla tua età. 

3 ffaaendo Z^icm^'i ï'irannc manduto in do^ . 
no a^cuni bellijiimi -vtîhmenti aUefigliuole Ai , 
Lifandro Capitano LactdemontCyindietro gitle ^ 
fimandoyâicendvjchetemta molto che con iaïi ' 
yeîhniCifti le fnc Jigliuch non fiijfcrofarfc piîk 

4 Effndo ^rçhidamo lodato dacertllnomi 
ni I i quali rint^rrcgaunno .in che tempo ejfo 
hantffefnperato i pcpoli (C^rcadiaynjj^ofe^me^ 
glio farebhe Jlato hauergH yinti di pruden^/t, 
chèdi forts* 

y ^lutarcodifjejaprudenxjthàhifc^no dctléi 
fortuna : U fapienxA '\eramente ncn bifc^ 
gno pur di conf.glioper actjhisfur la f^a fine: 
ferchela dimora nelle coft etirnc. 
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6 Proprement U prudence c eft la verttr 
du Prince- 

7 Qujefl: pru(îent,îl cfl: tempère & con- 
ftanttqui eft conftant,iI n'efl: point trouhlér 
& qui n'eft point troublé , il eft /ans trifteA 
ferdbncques qui eft pru(îént>il eft: bîenheu^ 
leux^ 

t La prudence eft compofee Je la (cien*- 
ce des chofcs bonnes 5c mefcliantes* 

9 Prudence eft la plus grande Je toutef 
les vertus auec laquelle les chofes ciuiles 
& Jomeftiques (ont gouuernées , & le nom, ^ 
de Ia(][uelle c eft tempérance & iuftice. 

10 PruJens'&r îuftes fbntccux^lefquerx 
fçaucnt dire^ faire les chofes qui conuic- 
nent vers les dieux & les hommes.; 

De 
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fyerttpdel Trcncipe, 

7 Seneca morale dfjjejcljie prudente tempe^» 
ratOyO* coîtante,cJ}i è ccTt^tnte^ncn e turbatot 
trchi ncn e turhatoyè fenxfi trlslixja,ailuiHjne 
€hiè prudente y€ lento. 

8 Cicérone dijj'e ^ la j>rndenx/t e ccwpcTta di 
fcienxji dtcrfe lucne ,0* cattiue. 

p l^fatcJH due , ^randi^ima f pra tutte Je 
yert ne la prudent^ on la cjnal le cofe ciuiUj 
O* domeTtichc fcno gonernute , // no wc délia 
qtéa. e € ttwpcran'^y&^ius ti^a. 

10 // medifimo due anchora ^prudenti , cj^ 
gitéJh fono qucgh , / qttaU fxnno dire , O* f^ire 
lecrfe j che ji conutn^ono agï Uliltj a^C 
hnomini. 

N Délia 



» 
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ZfeFont^ 

I V X là ne font appeliez £om & 

V> magiiammes qui font iniure , mais 
ceux la qui la dechalTènt. Véritablement 
celuy efl: de fort & conftant courage qui ne 
fe pertrouble point en aduerfîté. 

1 Ceîuy doit eftre cftimé le plus fort, qui 
dechafle de foy les conuoitifes comme en*- 
nemîs. 

3 Celuy eft dit tomme fort qui fuppor- 
te & craint les choies qui le doiuent eftre, 
& a ] occafion de quoy,& comme,S: quand- 
il eft befoing : & qui femblablcment s*y 
caifie. 

4 Force eft la fcience des cliofes qui font 
à tenir &: non a craindre,tant aux batailles 
qu'en tomes autres chofes» 

5 Si la force fe met en péril, non par 
necefsité contraignante , ou pour occa- 
fîon non Iionnelle, elle fe conuertit en 
témérité. 

6 Scipion TAffrican regardant vn fîeii 
foldat qui monftroit fbn bouclier auec vai 
ne oftcntation , luy dit, o ieune homme 
certes ton bouclier eft beau,niais c'eft cho 
fe condecente à Thomme Romain d'auoir 
phîftoft fes efperâces à la main dextre <ju'a 
lafciîcftre. 

Caîu5 
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CAP. xxxvii, 

1 /^i c^KOS E^ice ^ncnCjHegUicucno ejjer 
V/ dettifcrti , & njagn^iWmi , / cjffixlifctn^ 
no wgluriaifna qM^h.che ladtfcacciano.Virit^ 
vjcntc (Il forte y & ccslanU ammo € ce lui cl c 
fKltauticrfîtà ncnfi pcrtiirla. 

% Senecn mcraU di[e , cchi è h eJJ]re flt^ 

tnato piùfcrte.il quale difcacciaàijfc / d/fdirij 
cowt nemici. 

3 ^riîicteîedifje , chl toîêra , & Urne c^uelîû 
ccfe che htfc^na , O'fn c^^^tcn di eut , cîr cerne, 
O'cjuattdo lffcfrna,c> chi fwUmejite in efj'efi 
C€nfiday£chi è dato huctno forte. 

4 ^latone dice yFortexJ^a c felenxA di ccfe 
da effet terme, & ncntemuteicosi in hattagltif^ 
corne in tut te ïahre cofe. 

ç LMtanxjo Fmniano dljje , fe la fertexS(^ 
entra nclperigHo mnflretta da necefità , o pir 
ca^icnetnhomsh.fi conuertifce intemerità. 

6 ^ cipioH e ^fiicano ^^uardando nv# fno fvU 
dato , che njcîtrauam fuo fcudo ccn ra^na fV- 
riayX^idifje.ogicuave , ceMo iUuo fcudc è leltc: 
maccndccenteccfaè air huomo Rtmeno l ^ruer 
f!$épreîio^ le fue j^erant^ mlla man duhaclt 
vcUa finiîha^ 
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7 Caius Popilius enuoyé du Sénat Ro** 
main comme Ambafîadeurvers Antiochus 
Roy de Syrie, pour luy remonflrer cjuil 
n'eufti moleder les enfans orphelins du 
delfanfl Roy Ptolomée,fut ialué humaine 
ment d'Anriochus,auqueI falut à grad pei* 
ne refpondir.ains luy bailla fe^ lettres > lef* 
'quelles il eut , puis refpondit à TAmbalTa- 
denrqu il s'en vouloir premièrement con- 
feillerrLors Popilius auec vue verge quil 
tenoiten la main feit vn cercle en terre a 
rentourduRoy,&: luy dit, toy mainte- 
nant qui es icy debout fur tes piedz,con- 
fcille toy & refpons prcfentement. Lesba 
rons du Roy s'efmerueillerent de la gran- 
deur de tel courage, Adoncq Antiochus re- 
fpondit , qu'il vouloit faire tout ce dont les 
Romains le requeroient. A Theure Popi- 
lius humblemenr falua & ambra/Ta le Roy 

Antiochus. 

8 Agelîlaus Lacedemonien interrogue, 
laquelle des deux eftoit la meilleure vertu, 
force ou iuil:ice,refpondit,de nul fruit eftre 
laf^rce fans iuftice. 

5> PauHinias Capitaine des Lacedemo- 
niens oyantdire à Pedaretus,ô quelle gran 
de multitude d'ennemis vienenta lencon'. 
tre de nous,re{p5dit tant puis grand nom- 
bre occiron s nous des leur s» 

uclq 




% 



Theforo di vertu. 197 

7 Caio Popilio m^iid^Uo (^ul Scmto Ro^ 
manoper Oratore ad ^tUioc])o /le di Syn.i, 
fer ammcfiirlo cl)c nùnmckîtalJe i figUnch pH'» 
^dli dd Rc Tolomro defmtOjfà falntato huti it^ 
namejjteda ^ntiochc^al c^unl faluto à f euu 
rijjfcfe o^^f\^gl^ d*edt le Jue Icttcreje qtuili e 
lejjc.pofcia r^Jj ofeair ^njtafciadcrf , cLe yoU^ 
prima cto cofi^harfii^liLcra Pcp:l. cet ni m 
hacchettache^ï haucain manoyfece yn ctrcdo 
interraintcrnoalKe^d cendcgliytit de feiqtii^ 
réttoyccnfviliati , &rijl'0)idi mi al prefente. 
t Baronï del Re fi nieraHigharono délia gran^ 
dcxj^a dclfiio ciiore.^Rhcra ^nticho rijj^cje, 
chevoUa fare tutto cio cli t Rotiiuni dtman'^ 
daHano.S/^llhjta ^opiUo humilmeute falhù^cd 
ahhraccib il Re^ntucho, 

g ^giftlao Lacedemojiio intcrrcgato c^vnl 
fcjje r:ughoryertip !afirte%J(a jO lagiuiii^ 
^^a^ri^ofeji nefjun jrhtto efjcr la fatcx.'^ 
fenfct lagiusli^a. 

9 Taufania Capltano Zacedemcnio rden^ 
do dire à Pedareto , 0 quanta wcltitud^ne di 
pemici ci yengono incontroyrijjyo Je, tanto vuxg-^ 

gtOT mmero di loto yccideumo. 

N 3 ^g^^^l^o 
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lo QuclqiiVn demaiidoit pour quelle 
occcidon la cité de Sparte n eftoit ceinte de 
miiniillesA' Agelîlaus demonftraiit les Ci 
toieiis armez , rcfpondit, ceux cy font les 
murailles des Lacedemoniens. 

II Argeleonid;* mere de Brafîda Capi- 
taine renommé des Lacedemonieas> aiant 
entendu des Amba/Iadeurs de Grèce cjuc 
foniîlz auoit cfté occis en bataillejes al- 
loit incerrogant au moins s*ileftoit mort 
vertueufenienr.Lcs Anibalfadeurs rerpon- 
dirc: qu'il ne mourut iarftais liomitie auec 
tant de renom mée,auf:juelz elle dit,Ovous 
eftrangcrs vous ne f^auez rien , par ce que 
cobitu que Kralîda mon fîlz ait efté liôme 
de bien, neantmoins noftrcCité de Sparte 
en a plutîeurs beaucoup meilleurs que luy. 

iz Philippe Roy de Macedone eftant 
venu auec grand impetuofîte au territoire 
des Laced^moniens,quelquVn dit , ô com- 
bien de minores foiiffl iront les Lacedemo- 
niens s'il ne retournent en la grâce du roy 
PhilippetD.iminda rcfpondit, tu parles cô* 
nie vue femme Quelles mifères pourrons 

nousfcuîFrirlînousa auons nulle crainte 
de la mort?» - 

13 Q^ndles Amballadeursde Pirrhus 
furent venue vers les Lacedemoniensjef^ 
quelz il meiiafibient que s iJz ne com ^ fai- 
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fnla cttà At Sfarte ncn era ar.ta ci rnuriyrl'^ 
Jpofe y moîirdrido i cittadini arwati ^qyeTie fin 
le mura de Laccdcmc7)il^^ 

Il ^r^eleontda madré di JBraJida f,:n:rfo 
Cajfitam Laccdemcnio l^auendo int jo da^l* 
^yfmhafci^cri dtll^^ Grecia , cl/ il Juo ji^rUuolo 
trajlatc yccifo inlattaglia , andana inUrrv'* 
ganJo fcgC era mcrto aurmc fm:cr,tc , rtjpcfiro 
^mbnfii^J ( ri yticn nuri ti.aî hncmr ccnUin^é 
tafawa:à quali > ella njpofe , o ftrtsiicri , tci 
nullafa^ete ,p€rciochè (j^tuntunc^ue Braftda m:o 
fighutlo Jiajtuto huomo da Lene , ncjjdiwajo 
la noTha città (// Sparte 7ihà mclii wi^uiri 
il lui. 

Il Ejfendo Fillppo Re di Macedcnia ccn 
fmpjto yento 7hI terreno de Lactdcmvnij , yn 
certo dijje yoqitante miferte ^atiranno i Lace^ 
dewoTîijfe non ritornano in gra'^a del /?e F/- 
JippOyViJj^cfe Danjinda .tu parti cerne madrn^ 
fuXyche miferie pcj?:am i^ci^atire yfcncn ci cti^ 
tiamodellamcrtif 

13 Ejfmdoremti^r ^mlafciadorl di T /r^ 
th^yerfo iZacedemohijp fninacciandogUfe ncr^ 

N 4 compiac 
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foicnt à leur Roy", il experimenteroîent 
t]u il 11 y auoit autre plus fort que luyrDer- 
cilida re{ponclit,certainemeiitJî voftre roy 
ef)- Dieu,nous ne le craignons point, pour 
ce c|ue contre luy nous ne faifous aucune 
iniurermais s'il eft homme, certes il neft 
pas meilleur que nous. 

C H ^V. X X X V l IJ. 

I O I tu veux iuger droiftement , il ne te 
v3 faut auoir regart à aucune cliofe, fino 

qu à la iuftice, 
z En Inde celuy qui eft treÏÏçauant eft 

fait miniftre des facrifices,lequel ne dema- 

de autre chofe aux Dieux que iuftice. ' 
3 Tout ainli que la pierre auecques le 

toucher efprouue ror,& nonTor la pierre> 

ainlî le iufte qui lîet en iugement,n*eft cor- 

lumpu de Ton 

, 4 Celuy n eft pas feullement iufte qui 
ne fait point d'iniure,maisaufsi celuy qui 
pouuât eftre iniurieux,à fin qu il ne le foie, 
leuitcEncores n eft iufte celuy qui ne re- 
çoit les petites ehofes , mais iufte eft celuy 
qui ayant puiflance de prendre les grades» 
s en abftiçnt.Iufte n eft aufsi celuy qui gar^ 
de toutes ces chofes,mais iufte eft celuy le^ 
quel auec incorrumpuç & légitime nature 
veut pluftoft eftre qu apparoir iufte. 

Ces 
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com^laceuam al lor Re , cli e proiierrehLcro 
nhno cjjer pii^ forte di hi^rij^cfe J^crctUida, 
ccrtar^iente felyoTtro Ree iddio^nci nm lotc» 
miamotpercbé cotra dt lui 7Hf]nna ingiuria fac^ 
ciamoiMa Jegt èhuomoyCîrto c non c mi^hof 
il no u 

Dclla Giuflizici,3(: Giudizio. 

CAP. XXXVIII. 

î T7 PiTT E ro Filofcfo difjc ,/ ? tu ru'oi t éts 
JO^tamentc giudicure^non hancr di yerana 
ce fa rijjyettoyfuor cheddlagiuïlixja. 

Z ^latone dice^che intndia chi e dottifîtyno^ 
tfatto minisiro de facrifici^il qualenondoman^ 
aa àgt tddij a Vr Oycheg uïli ^( a. 

j E^itteto Filofcfo dice , ft corne la pletra 
col tcccar pmcua Porc , Cosi anchora il ^^ihsio 
chejlà fcpralgiudi^o non è corrctto dalTorOm 

4 FiUmonn diffe^Giusio e non folo chi non 
fà ing Hria:waaîKl)ora colm che potcfkdo ejjen 
tngtHricfo ^ccio nonfia^fi fchiuaMe anchora € 
gtiêïio chincnriccue le cofe picccle : ma giuTio 
è celui tchc pccendo pighar le grande fenaïîie^ 
ne ,l/e giutio è chi ojjerua tutte q^^sh cofc : n$a 
gihîloècoMchecon inccrrcttay & legittima 
natHra yuol pin pnïlo ejfere » chc apparir 
^iuîio. 

; If J Vcmofi 



«Oi Trejorae vertu. 

5 Ces lîcmmes font premièrement Jî- 
gnes de louange, lefquels ne préfèrent au- 
cune vtiliré à iuftice. 

g La fcience feparee de iuflice & des au- 
tres vertus,ne doit cftredidc Sapiece,mais 
finclTe. 

7 Dièu en nul lieu, & par nulle manière 
cil tenu iniuftcains rre(uifte:&' n'efi: chofc 
plus relTnmblente à luy, cjue celuy de nous 
qui efl: trelîufte. 

8 L'homme eflranger iufte > n'eft feule- 
ment à préférer au citoyen , mais aufsi à 
tous ceux de (onfing. 

P Nulle vtilité en^toute chofe fçauroît ve 
iiir deforce^iî la luftice ell abfente: Mais (î 
tous efloient iuftes,nous n'aurions que faii; 
re de force. 

ïo Ceux la feulz (ont à eftre receuz amis 
de Dieu,aufquelz la iuftice efl: amie. 

II QnelcjuVn difoit cjue toutes choies 
efloient honneftes 5c iufles à vn Roy: au- 
quel Antigonus roy de Macedone dit,il eft 
ainfî,mais c'eft aux Roys barbares. Mais i 
nous,Ieschofes feulement font honnefi:es 
oui font lionnefles,& iccUes feulement lu- 
ttes qui font îuUcs. 

Le Poe 
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y Vemcîtcric d^jje . q^cgi' huom-ni J^runA 
fintlegiti dilodcyi qitali niuna rtilità prepcty^ 

6 ^Lttctte dice , la fdenxjt dalla gitSiixja^ 
a!tr€ yertii \ifarata ^uon df/^c cjjtrti^ 
tuta fujfLcn'xjiima aîièiT^a. 

j llwidefimo dice anchora^ iMio in ncfjnn 
hc^c^ ^^rniun mcdo ètcnnio inglulto ima 
^oltj ginsii^tmcicd à lui niuna cvfaè J)i^ ft'» 
fiilefCi.^qiiello che egiHÎhJiimo. 

8 îlmedefiwo dtccyThucmofcuslicrog ullof 
non foloal cittadino , ma auchora al confungui^ 

9 ^^cf^o dijfe^îîiuKa ytilità ddtutto fareh^ 
âeUa fûrtcoC\a , Je afjcnte fcjjf la ^iuUixja: 

Ma fe tutti fojJerogiifTii yuon harcmo hifogno 

10 Demoslcne dtjfe , co^oro foli delhono ejjlre 
tenuti per amici dlddiopà c^uaU lagiuîlixja i 
arnica 

11 Vn ccHo dicetta , tuttelccofc à Re effert 
honeîlcy (i;'gikîle:à cuirijpoji^ntigcno Rç^ 
fic<rto:màà Re burlari . Ma à noi quelle cofe 
folo fono homîle^chebotKÏiîyO' ^ffclle fologiu* 
Pc^chè^ifiïic f^uo^ 

Simowdi 



4 Trefor de vertu. 

Il Le Poète Simonides contendanc cor* 
tre Temiftocles^qu'en vue controiierfîe 1 
'n anoit pas bien iugé,il luy refpodit qu'I 
ne pourroit eftre bon poète s il vouloit cô 
pofcr fes vers hors de la manière & du m- 
tre qui leurs appartient: Ainlî (dit il) ie ii; 
feroie pas bon capitaine fî ie vouloie iuga 
oultre les loiï, 

13 Ceft Toffice d Vn iuge fagè d'auoir ai 
confcil la loy,la religionja foy,& Tequitét 
mais aufsi d'ofter de foy la luxure, la hay- 
jîe,renuie,Ia peur,&: la conuoitife. 

14 Les préceptes de luftice font amers 
aux vicieux & mal viuans. 

15 Icellelufticeeftmaiftreflc & Royne 
de toutes les vertus. 

16 t-es citez font alors tresbicn gouuer- 
nées quand les iniuftes font punis. 

T7 Aux luges ed neceffaîre d*auoîr 
vertu , & fpecialcraçat de force & pru- 
deace. 

DeU 
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Il Sirnontde ^oeta ecntenJenJo contréê 
ThemiTiocltycht in yna Vtt ncn h^uca i-r;>^/«- 
JiicatOj egli rijp(fc,che non pctreLLe ejjer Lhon 
^^ceta fe yolejje compcrrc i Juci yerjl facri (tel 
modo 9& numéro débita yCcfianchor a te non fu^ 
reibuon Ca^itano , /ê oltrn le l^^^^ y^^'jf^ 
madicare. 

13 cicérone dice , V^fficio d*yn gitidice Ja* 
uio è ^hauere nel ccnfi^iio 9 i^gg^ y religicne^ 
fedeyequità : rnnucuer da fe la lilidiue ^fcdiOf 
r inmdiaila^aura^O* ctfpidftà. 

14 Lattan'^o dice^à yi^icJtyO' maluinenti^ 
i frecetti dellagiuîlixja fonoamarù 

CiccronedijJeJaf^iuTHxJa fclae ^adrcMp 
Reim ditutie faltreyertip. 

16 ^latone di[f€yCjuelle ciftà fcno cttimamcnte 
Yctte^d cuegl' ingiu îi: fc npuniti. 

t7 // mcdejïmo dijfejàgiudici è neccffartx 
layertàjO' j^ecialmente la fortexJ^»& pru^ 
deaxjt* 

JDilU 
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-Ce la Femme O* de Mariage^ 
c H^r. X X X j x,^ 

1 T ES peuples Lacedemoniens auoiet 
JL/cef!e loy qu'il donnoient peine A qui 

iiefc manoit,&: autre peine à qui tard fe 
marioir,& vne tierce trcfgrieue peine à 
qui prenoitmauuaife femme. 

2 Icelle n'eH pas vraye merç de fou fîlr 
qui prend vne nourrice pour l.uy don- 
ner le laift , & luy nie les fîens propres te- 
'tîns.Les deux mamelles ne font donnéej 
à la femme pour feul aornement de là 
poitrine mais aufsi pour nourifîèment de 
Tes enfàns.^ 

3 Si tu as belle femme , tu leras en periî, 
& fi elle eft laide, tu t'en repentiras : la 
moyenne forme efl: la plus feure. 

4 Socrates eftc-int interrogué pour quel- 
le occafion il nefaifoit diuorce > & répara- 
tion d'auec Xantippé fa femme iniurieufe 
& mauuaife refpondit>pource qu'en endu- 
rant en la maifon vne fi defioyalle femme, 
ie me fuis apprîs à fouftrir liors de la mai- 
fon plus aiféement les îniurcs. qui me font 
faites des autres. 

Y L'homme fage peut prendre femme 
fi elle eft beîle,bien accouftuinée & de no- 
blclignage* 

Laprîn 
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Délia MogIie,&: del Matrimoaio. 



CAP. X X X 1X9 



l T VE^ .V 0 / Lacedemcnij queTla Ug^ 
XjL cl) i dauanoyva pmixictie à chincn 
fi mAritaua.O' W filtra à chi tarât fi mari^ 

o 

2 Fauor 'tno Eilofofo dice ^ quella ncneyerd 
piadre dd fiw fi^iuolo , chè f>igli^ lalta a 
darglt lattt , & gli niega le JUeprcpie pij^\ie. 
J^e due mammiUt tion fcm date per f^lo orm^ 
vîcnto del petto: ma anchora ptr nudrimenta 
de figîitéoli. 

3 Slante Fihfcfo dice^fe hai héla mogVte^ 
tu ferai inpericolo y hrutta tu te ne^ 
pentirai , adunque li mediccre forma e pm 
ficura. 

4 Socrate effcndo mttrrogato per quai cau^ 
fa non facèa dinorxîo da ranttppe ftsa moglic 
fanto ingïmiofa^O' m aligna ,rij]^ofe yptrcU 
toleradom cafaynaccsip^rfida donna ^rrî au ^ 
ueKXP à patir fuor di cafa pm ageuvlmmte 
Tingiur te fritte mi dagî abri . 

^ Thecfvaîio d^jjc , Ihucmo fimo puo tôt 
picglie Je l'è hellaxhifà co^'Umata^C dinohil 

' ^ S.Girol 



co8 Trefor de vertu. 

6 Lci principale cles vertus féminines, 
c efl: la pudicité^bqnelîe eftant perdue tou- 
te autre vertu efl ruinée en la femme. 

7 Enjcre toutes les batailles desChrefties 
les pires font les brigues cîe cliafl:eté>ou efl: 
la guerre cotinuelle &: bien peu cîe vi(n:oire 

8 II y a trois biens eii mariage , Liv^née, 
Foy,& Sacrement. 

y Lapudicirénepeut eflre violée ^/î la 
penfée efl: gardée en fbn entier. 

10 Lachaftetéenlafemmecefl: la for- 
terefle de fa beauté. 

11 Eftre gouuerné de la femme efl tref» 
grande iniure au mary. 

Il Ainfî comme le ver roge le boîs,aîn{î 
la mauuaif^ femme confumelc mary. 

« 

13 II eft meilleur d'habiter parmy Iç 
cliemain qu'en la mai/on auec vue femme 
trop parlante. 

14 L'enfer , l'amour de femme , la terre 
feicliç& Iefeu,ne difent iamais, c eft afTez. 

Marcic 
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6 S.Qircla no diccja j^rincipiiU (telle yerté) 
feminilt è la pir:(licixja:0' penUta qtfestuycgnà 
alira yertU è rouinata rsella donna. 

7 S.^goliino dice , tra tuttc le L^n^Tlie 
de Chriîiiam le p:ip dure fono U br^he deiLî 
caTi,ta 3 doue e aji^ha ^nerra , & tara -vc/- 

8 ifiodoro Tl)eolr^odif]e ,tre fono i heni dcl 
tnr.té imonio^^Prcl:} FtdeyO* Sacrameatc. 

S S.^roîllno d:j]e , la j^HdieixJa non pao 
ejjer yiolutafc U meute c CHYi¥dita . 

10 JOem^ide Oratote d ffe , Lt caîiità ncla 
donna è la rocca délia belUxJ^U 

11 JDemocrito dijje , T ejjer ^oue mat o dalla 
mo^he è*^randiji:ma mgiurta du rnarito. 

Il Salomone dice yCofi corne il tardo rcde il 
legno^ccsï anchora ia mala mo^lie confHniail 
tnarito. 

I j Meg^io è hahit.tr nella JÎTitda , che in cafa 
ccn donna loquace^ 

1 4 Z'iiifernc J.^amor di donit.tja terra arida^ 
elfuoco non dirono mnijhasLi'* 



210 Trefcr de vertH, 

Tç Mp.rciefille de Caton, eflant vefue^ 
fut interroguée, pour quelle occaiïon elle 
ne fe i emarioit , Rçfpondit , pource que ie 
r.ecrouae homme lequel me vueillepluf^ 
toft auoir que mes biens. 

16 Nourrir vne poure femme eft cho* 
fe ditFicile , &: fupporcer vue riche c eft 
tourment. 

17 Theano dame Grecque trefrenom- 
mée, troullânt d'auenture fa chemife d'en- 
tour fou bras lî haut qu elle monftroit foa 
coude > quelqu va eftoit là qui luy dit , ô 
combien ce bras eft beau, elle refpondit, 
lî n eft il pas pourtant publique. En vérité 
il eft de befoing que non feulement le cou- 
de de la femme chafte ne foit publicque, 
mais aulsi fa parolle. 

18 La femme de Thilon interroguée 
pour quelle raifon elle ne portoit de for 
aux feftes> refpondit , ce m'eft aflez d'auoir 
pour ornement la vertu de mon mary. 

19 Le vieil Caton condamna vn Sena- 
teur,en exiI,pource qu'il auoit baife (a pro- 
pre femme,eii la piefence de fa fille. 

zo Tout ainiî que le miroucr ne rend 
aucune vtilité, pour eftreaorné de pierres 
precieufes > d'or & d'argent , s'il ne repre- 
fente la forme qui hiy eft prefentëerfembla- 
hiementle fruit eft nul dVne riche dame, 

a elle 
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âcua j/w interrcgata per c^ual ca^icnc non fi ru 
n?arituuairiJfofe perche non trh(Uc huomo ,il 
quai ycglia piàpreTio me^chi i mut bcni. 

jS s ,Girolamo Jice , nudrir yiu$ poucra 
moglu ecofa diJftciU , foppcrtare yna riçca i 
yn tormcnto. 

17 thcanodonna Grecanomtnatipima hn^n 
do àcafola camtcia ddhracciCitanto^clila mo^ 
Jhauatl comito , yn ceriocl/era iuigi dijje jO 
^uanto € belle (jHelbracciojà cm elU rijpoffywa 
99onegià comufic.Certamente Lfo^na chc mn fê 
h il comito d^lla donna caïla n^nfiaphbiccima 
anchora il fià^i lare. 

18 Za moglie di Filom interrcgata per 
^iul cagiofic nonportaua oro nelle feTteynJpcfe^ 
^ffaimibaîia d'hatierper orn^nunto la yertii 
Ael mto mante. 

19 Caton maggtore condanno m fenatore 
inepiliOjptrchegL hancninpi'cjinxjt délia jiglu 
uola^bafciata ta propla mcglie. 

lO Tltttarcho dii:e ^ fi corne lo Jl>ecchic non 
rende alcunaytilnàpcr efjer crnato dt pidre 
jfrexjof€y(l'oro,& d'argento^ft no r^fpprcjinta 
laforma^(hef^réprfmtatà:cofi anchora Uf't^t'^ 
to deiU donna riccae ntuno^J'elancn dimoTlra 

O X la 



2\i Trcjor devenu. 

lî clic nionfirc fa vie & Ces couftumes fem 
blablcs&r ccnuenantes aux coullunies de 
fon niary. 

zï Les maris qui ne fevcuIetîoiicr,boî- 
Te,rire,&: vfer de ioyeux plailîrs de Venus, 
auec leurs jppres femmes,c'eft figne qu îIt; 
veulent cercher&: prendre leurs foulas fe- 
crctz ,auec dautres femmes. 

ri Nous voyons que la lune eft lefplen- 
diirante & claircquand elle eft loing du So 
leil , & quand elle en eft près elle deuient 
cbfcure & fe caclie,mais à la femme aduiec 
le cohtraircpource quelle fe monftrepour 
eftre veuë de tous , & quand le mary eft 
loing d'elle elle fe doit tenir mulîee,& gar 
der la maifon. 

23 Les femmes légitimes des Roys de 
Perfeontdecouftumedes*aflèoir aux dif- 
rcrs,& fouppcrs auec leurs maris, lefquelz 
s'il veulent aucunefois vfer de quelques la- 
fciuitez en la table, en faifant venir des da- 
feurs , & des paillardes , ilz ne permettent 
alors que leursfemmes vienent àtelz plai 
lîrs,à fin quelles ne foyent participantes de 
intempérance. 

24 Vneieune femme de Sparte^ eftant 
interroguée de quelqu'vn luy difit, Jy moy 
fi oncques tu allas prier aucun homme, re- 
fpondit,non ccrtcs,mais Tlionime eft bien 

venu 
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ta ftinyita^& i fiioi coTtumiftmili , <T comicm* 
mti à ccîiumtdcl ynarito • 

21 // medefimo diffe anchora , qtie t marti 
chenon yogliono fcherxjtrc,bneyri(Urei& y fur 
allegro piac^r di l^tnere ccnlelropie mo^^H}ffm 
gn'o ch'e ycg'iono ccrcarCyCr p:g!far foUaxS^fe 
CTCticcv altrcàcnnf:. * 

Il meilefimo pure dijfc ^noi rcd amo 
cidayO" qutara la Lnna^ quando e lungi mI S 0^ 
IcyO* quando e yicina laai^enta ofcitraj & s 
fccmlemianlla donna anuicns il contrario , fera 
chè flaudo ella col marito hifogna fi nioflri a tnt 
tiiO* quando il marito è aj]ent€j^iiejlar nafcc^» 
fi^r.O* ^^^rdar lacafa. 

25 ll medefimo dijj'c paritr^o^te yche le morli 
hrittime de Re delta i^cr fia fcno fcltte di fcdere 
à defnare cena con ilcr marttr.i quatt je 
€jualc}je y oit a yoglicno y [are alcuna lafcitija 
alla menfa^introd^cendo bi^jfoni , a meretnct^ 
fanno que le moglinon intcr^cnghmo a tat ^ui^ 
ccri^iccio non fiano part ec'j^': d'.ntempcranx^* 

24 11 medcfimo fcrihe anchora , che 
ynu faute Spartana interrogata da yn certo 
huomo^o tu dtmmtyfti'mai andata ad Ijuovié. 
éLliHno^riJ^cfe^non 10 ccrto: ma Ihuomo e ye* 

O 3 nuio 
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veau i moy. En voulant enfeigner toute 
femme de bien,c)u elle ne foit conuoice'^lc 
d aller cercher fon plaifîr, mais attende 
que fou mary la vienne tenter. 

iç Le mary qui ioiiit de Tes plaifîrs lafcifk 
& veut qu'en iceux foit la volunté de fa 
femme,il m^efl aduis qu'il eft femblable à 
celuy qui commande à fa femme,qu elle 
combatte auec les ennemis,aufquels il s'eft 
deîîa rendu. 

z6 Le fondement des vices féminins eft 
auarice. 

27 La necefsitè eft defloyalle gardienne 
de la chafteté des femmes, 

z8 Soyons femmes , poures de bon con- 
feil,mais treflàu^Jntes en tous mauuais ar« 
tifices. 

Z9 Lamojrtdumaryne rompt l'amour 
dVne chafte femme. 

3 0 La femme eft plus fubieile à Tamour 
que l'homme^ 

3 1 Le lift eft plein de noifc,ou la femme 
apporte grand douaire. 

31 Les femmes vagabondes le corrom* 
pent aiféement. 

33 D'autant que la femme eft tenue pluf 
cftroiftement.de tant plus elle eft conuoi^ 
tçufc de luxure» 

Aucua 
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nufo à me : yolendo a^nwaeTirarc o^iii nclil 
donn<tcht non fia auuU à'aiidare à cerctre il 
fuo p:accrc,ma chè raj^ctti cl? il ft40 warito la 

tlmediftoio parimente fcrijje , il warito 
chtn^oiUifuoi hfaui p:accriy& yuoUche ;;i 
rj?/ fia lit yolontà dclU donna , mi pare c])c fa 
ftmtU à qt^eUo che com^nda alla mo^hc^che la 
cobatta con i nemici , à qt4alie2;!i gta s*è arrefo^ 
z6 Se)itca dtjje , il f-ondamento de yi'^ftmi^ 
nili èratiarixja. 

X7 S.G rclamo due , la neçtf ita è wf^Cs^dc 
cnTiode délia caTvità délie dcnne. 

x8 V.^ripide dice , ftamo dame , fouere di 
huon conftglio'.ma di tutti i rnah , artefiçi fap:en^ 
tiffime. 

X9 JLhcano diffe , la morte dcl marito n^n 
rompe Tamor d'yna enfla moglie. 

30 Oiiidio dtjfe j p/<* e fottoj)oîia aÏÏ awcre 
lad-nna^che ïlmomo^ 

ji GiHcmUdice ^Vupofo e fempre quellct^ 
to^doi^egrandcureca la milite. 

31 Marxiale difje , ageHohmnte fi corrcw^ 
^cno le donne yagalonde • 

33 llmedefimo difje anchora . quanta piit la 
itnnai tenutaflretta^tanto e pil^ di Ubidine 

amda% 
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34 Aucunes feniines lifent plus voluti- 
tiers les cliofes lafciues , que les lionnciîes* 

3f La femme efl: aJrelTecîe tous maux> 

& artifice de toute mafclianceté. 

« 

l6 Nature a nié les forces a la femme, 
autrement fon curage corroboré de trom- 
perie feroit inexpugnable. 

37 La femme efl: toujours muable. 

38 II y a troys maux, la mer, le feu,& 
la femme. 

39 Diogenes Philofophe louoit lesiou- 
uenceaux,qui promettoict de prendre fem 
me,&: n'en prenoient iamais. 

De fort. 
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34 II mcdtfirno diffe aucJ)crn , alcunc Jeune 

3j Seneca diceja donn c guida di tutti iim^ 
^riejlce d\gm fcchrità. 

3^ Ihnedtfimc diffc anchcraM i^^tHYdiit^ 
le forxs ^lla dcimcaltrimcnti il petto fuo d'itt* 
^anni ccrrcbcrato fareUe inejpngnabtle. 

37 ^^wJio d: (Je y la domui fempre e mtHd^ 
hic. 

38 Menandro difjeytre mali ci fenouil mare^ 
il fuocoyO' da donna. 

39 Diùgene Filofofolcdaua quei gicuantf 
che dicemno di tor mo^Ue , w mai la tcgUu 
hano. 

O j Z>c!la 
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JDt Fvriune 
c n ^ V. XL. 

I \vtl.1^s peintre d^Atlienes eftat 
jr\in^errogué pour quelle occaflon il 
auoit peint fortime Hebout fur les pieclz,rc 
ipondit,pource qu'elle ne (è peut feoir. 

X Le ieune Denis înterrogué cI*oa venoît 
quefon pere eftaiit homme priué auoit Zr 
quis la Tirann'ie,& luy filz du Tiraa eftoit 
chafTé de laTyrannie.rerponditrVeritablc- 

ment mon perç malaifle laTiranuie,maii 
non fa fortune. 

3 Philippe pere d'Alexandre voiant plu* 
(leurs chofes luy eflre aduenues eavn iour 
tresheureufement>dit,ô fortune, pour telle 
& tant de félicité fais moy aufsi quelque 
iour du mal. 

4 En toute aduer(îté de fortune > la plus 
malheureufe condition d infortune, 

de fe fbuuenir d*auoir efté heureux. 

5 Le Poëce Ion difoit > fortune & fapien- 
ce( deux choies trefiiuerfes)eftre compofî- 
trices de chofes trefTemblablesipource que 
Ivne & l'autre haulfe, aorne, & eflieue les 
hommes en rreshaulte gloire. 

6 Les biens de fortune font telx , auolr 
raifon en Tvfage des chofes,5; auoir patié- 

ce en la ueccfsité dicelles 
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Della Fortuna. 

CAPITOLO XL. 

l ELLE pittcre ^theniefc ejfenj^ 

i^^/jL mtcrrcgato per qaa^ cagivi^e haniu 
dip*^ta U FcTtunu m j^nii ,r!jj>cjc:per cLè ht 

z J^tiUfgi minore ^ interrc^ato d^ nJe pro^ 
€e<{eà chc Ji^o padve cjjcndo h^omc prmato .ha^ 
ucaacquisiatuiaTirann.dh^d eghjig iHolo dd 
Tiranuo titra flato Jcacciato,TiJpofe , yeramen^ 
te mio padre mi hfcio U Tiranmde , ma non la 
f$M fortuna. 

3 Fthppo padre d'^lejfandro yegt^^iendo 
moite ccje myn d)eJJergU uiternentéteprij^erej 
dijje^o Forth7utpcrtali^0* tante feiicuà fumni 
étnchcra yn dê alqnanto di maie* 

4 Seuertno dijfe , m ogni amerfità delta for^ 
funa^infelicipima ccmhxjone d!mfortunio e^ ru 
Cordarfid'ejjer fiutofehce* 

5 lone Toeta dicèa , la fortuna , & la fapten^ 
X/t(due cofc dtuerfi^imî)efjere campa fitrtci di 
co fe fimilt per che amhedu e adornano yed tnnalxjt 
no^thuomini adalti^ma glotia. 

<f cicérone diffe^ i béni della Fortuna fcnc9 
haner ragïone nelT rfo délie cofe > ed hauerpa^ 
mila nccejiità dh quelle. 



azo Trcfor de vertu. 

7 QU} ^ l^oi'^te de fa fortune , il efl: digne 
de tout nul. 

8 Tout ainfî que cliafcun vfe de fa ioyeu- 
fe foi tune,ain(î eH: il excellent quand il vfe 
bien de fa trille fortune. 

Fortune fiuorife plus aux inîufteç, 
qu aux iufl-es>commc demonftrant la puif- 
fance téméraire, 

10 Cehiy qui efl trop tenu embraJQfedc 
fortune deuient fol. 

11 Peu de fois aduient,que la fortune 
n'ofFenfe les trefgrandes vertus. 

iz Nul ne doit refufer la fortune, que 
tous les autres endurent. 

13 Fortune eft vne foudaine , & inopinée 
occurrence. 

14 Fortune eft vne deefïe fuperbe,yuref- 
fe,& aucîacieufe. 

15 Toutes cliofes font gouuéerncs par le 
vouloir de fortune. 

16 Pompée le grand dit, Iielas fortune, 
•puis que tu defciresSc romps toutes chofes, 
ie penfe n'auoir rien A moy. 

17 Pompéele grand encores difoit/ia- 
mais ne futprofpcre fortune qui meveit 
crgueilleux,ny Taducrfe ne me feit iamais 
peur. 

18 Fortune donne trop a plulîeus mais à 
aaul iufc]ues à fuffîfance. 

Du Roy 
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7 CurxloHtîhr.co diffcychifi yergc^m ticlla 
fu^ifc rti^na^c dcguo (L\gni viale. 

8 1 la$ito diccjfi corne ciafctinorfandolcne la 
fua pr(Jpera fortunayC comindcuolcccfi ancho'é 
ta y [ixudo bcne la ccntruria. 

S Scfocle Toeta dice^pià faucren-q^ia n in^ 
gihîit la fortuvaychekgiiéTHiCos) dmonltrado 
la [ua ^Ltmxjttcmeraria. 

10 ScnecadiccyColniché ctrof-po dalla fortu* 
na accarex^^toyperde il gitidi:^ic. 

11 1/ mcdefimo dicc ancht rayrade yoltc auuie^ 
nccbe lafortuna 7>o cjfendak grMlijiimnertH. 

Il Ninno dcuc ncufar qucllafvrUina che tut^ 
ti aknfoppcYtanc. 

13 Zananxjodifjcja FcrtujiaJ y?}a ftilifa, 
& ncn ajj^i ttata cccorrmx^u 

14. Lticiam dijfe da Fcrturtae Dca Ju^erLa^ 
temcrarîa , & audace. 

iç FalarideTiranno dice .col cenno délia for 
tuna tutte le co fe fo7t gcutrnate. 

16 ^1-ompeo Miignodifje. ahime fortunat'poi 
fcta chc tH laceri vgni ccfa^îo penfo jnuna cojk 
ijjer vu a. 

17 11 mcdefimo diccaanchotayncn fi4 giamai 
prcfperafortH7iacl:€f^p€riomi yedcjjcyue au-é 
uerfu mai mt fe panra.' 

18 Marxjale dice, à mchi da trcppo la fcrtn 
naima à muno tanto che hStû 



21Z Tnjorde vertu. 

JDh Royaume ^T^rince^ d>* 

I *|L neH: point permis à aucun dièdre 
X Prince fhns la volante cîeDieu. 

I La Principauté efl: donnée par fatale 
difpolîtion. 

3 Les Roys font créez de lupiter. 

4 II n cft pas de necefsité qu aucun fiche 
de meilleures chofès ane le Prince , la do- 
ftrine duquel peut ayder à tous les fiens. 

^ Le hon Roy Ce doit porter en fa Cité, 
ainfi que le pere à fes enfans A'Dieu cnucrs 
le monde. 

6 Le Poète Pindarus difoit que le Roy 
eftoit la couftume de tous les autre». 

7 Le Roy fe doit monftrer terrible, 
pîuftoft auec menaffes qu'auec punition. 

8 La vertu du Roy c eft d'eftre fort, iu- 
lVe/euere,graue,magnanime,bienfaifteur> 
&UberaL 

9 Le bon Prince eft congneu par les bies 
de lefprit,5(: non par or & vertement. 

. lo La f)uueraine fage/Te du Roy c eft de 
fçauoir fe gouuerner foy mefme. 

II Les amis du Prince doiuent pIuftoH: 
fentir fa puiflàiice auec fes bienfai£lz>qu a- 
ueciniure. 

Lcpcci 
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Del Regno,Prencipe, & cfel 
Magiftrato, 

CAP, X L I. 

I T^ysEsio dicejuni^dalcuft coficejfo 

LL efjvr "Prtrctpcftnx/i rvl< ntn d'iddio. 
1 Giulio Ceja, f£ àifî^d^i YChCi^ato € Ci mcjfo 

3 ffcmei o lOjJeyi Re pno da chue cr^atL 

4 yegexjo diceyticn lufopM cJ^' alchuo Jr^p^ld 
Ccji: migiicYicl/ il "jr^na^e , la cHi dit Irma 
f^JJagiotiart à tutti ifuoi. 

f ^l iitcne dijje , ilbucn Jlc Jî dvue nelLt faa 
CittaportarCy ccs)ccmc ilpadrc co fucifigliuchp 
Cr cerne iddio ccl Mcfàdo. 

6 ^rindarc Tceta dicea^il ejfere il coTlume 
di tutti rr-r altru 

7 FilcTlrato dijfe ^d-eutil Jîc njcîtnnf tcr^ 
Tihiltpi^ toïlo cciiminaccLchc conphmxjone. 

8 Cuercne dijfcja ycrtn del c , d'ejjere 
forte^gttislloyfeueroygraueywagjuimmoy heip^jU 
COy& lihcrale. 

9 S enecapoeta dicCiU huo Precipr è cvnofciuf o 
da le?n dtWanimv^O" no perfore & yejltmetim 

10 ^riTictele diJ?ejfonwHi f<tpitnl(a i del Rc 
p^^rrcrgerfejlejjc. 

11 Seneca morale difje ygf arrici del 7 rencipe 
deu^nc piU preTio Jti>tire la Jm poljun*^ ccn 

S$ilomct90 
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Il Le peuple fe plaindra quand les meP- 
chans feront princes. 

T \ Le Roy Anaxilaus iiiterrogué quelld 
chofe eftoit bien heureufe en vn Royaume» 
refpondit , n eftre point vincu par bienf- 
faiftz, 

14 Alexandre fccomplaignant que fou 
pcre luy laifloit tant de fîlz de diuerfes fem 
mes comme pretendans le Royaume , le 
Roy Philippe luy dit , Prens peine d'eftre 
lionnefte& homme dé bien, à fin que par 
ta bonne grâce & no par la mienne tu iou-^ 
yfles du Royaume. 

ly Alcanienes Spartain înterroguè en 
quelle manière vn Royaume durera bien- 
lieureufcment,refpondit,quand le Roy def- 
prifera fon propre gain, 

r6 Sur toutes chofes,en toute Republi- 
que>cen:e chofe doit eftre eftablie^c'efl qu il 
ne vienne aucun gain des offices. 

17 La republique eft la vie d'vne cité : & 
ou les loix n'ont point de force,ne fe nome 
plus republique* 

18 Le Philofophe An;ifthenes fut inter- 
rogué pour quelle raifon il difoit que les 
bourreaux eftoient plus humains que les 
Tirans,pource(dit il)que les hommes coul 
pables font o:cis des bourreaux , &: les In- 
nocens font tuez des Tirans, 

Tu 
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quando i cattiuifaram^o '1 rcmipc. 

13 ^)fafilào Rc mterrcgato che cofa era 
ntlregno hcat ^iwa, r^jj^cjc^ ncnejjer ynito^Qt 

14 Lamentaud^fi ^Icffindro cl/ il padre 
gli lajâasiatajfti pglihcU di diucr^c dcnncco^ 
me emoh dd Regno , r//J>f)/c' Ftlppo , ingcgnati 
d^Uer honeîio . huomo da Une , accio mn 
per miaiWa pcr tmgra'^a acqmsii il Rcgm. 

ïç ^Icamenc Sjjartano interrcguto in chi 
modo durera il Regno ctti-r;}u/7jentc^rij^o[t^fc 
ilRe dijj^rexj^ra ilgaadagno. 

16 ^riîftteh'diffeyfcura tutto jin ognirc^ 
publica qmïla ccjo deue ejjere Jlathita , che à 
Aiagish^ti non riceitino a!ct4?>prejente. 

17 // medefimo dij]e anchora , la Repuhlica 
ija ri fa délia citia , deue le Icggt non hanna 
Jor non fi chiarna R epu hlica^ 

18 ^)jtiîhne Filcfcfo interrogàtoper quai 
Cfigione diceua cl)c icarnejici eranopiié Immani 
de tir^nni yrij}cfc:pcr cl)èdacarnefici gï hno^ 
mini noceuii , O* da ùrannîgL mniccnri fcnê 
yccifi, 

9 SoUnn 
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19 Tu gouuerneras alors que tu aurasr 
premièrement appris à gouuerner* 

10 Le Philofophe Bion difoit^qu il eftoit 
de befoing que le bon & iufte gouuenicur 
le deut départit de Tadminirtration pubii- 
que^plus honnorable que riche. 

11 Les Princes qui punifTènt ceux qui 
font iniure à autruyjont caufe que les au- 
tres s*abftiennent d'iniurier. 

11 En la grand place qui eft à Tliebes» 
cftoient les images des iuges fans mains>& 
les luges principaux auec les yeux ferment 
laquelle chofe dcmonftroit que la iufticc 
deuoit eftre non corrompue. 

15 Quand tu feras en office & adminî* 
^Tation publique , n'aye point auec toy des 
miniftres mefchans & ruffiens>pour ce que 
le mal qu ilz feront te fera attribué* 

24 Celuyqui tient office & eftablitloy 
aux autres^ ne doit eftre gouuerneur par 
feule puifïancetmais auec dignité , bon en- 
tendement, &: autres vertus,fe cognoiftre 
par de/fus les autres. 

iç Tout ainfî que le Soleil qui eftTame 
du monde , n'attend pas la matinée à fe 
faire prier afin qu'il fc lieue ea Orient: 

ainlî 
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f¥im^ hauerai rm^arato à reg^ere. 

ZO Bîone Filofofo Jicea effer dt bifv^no c// // 
luonOy^ ^rinUo reUorc Jï dehbia partire dJU 
phblica ammtiiïîîraxjone^ncn fin riçco^ ma j^.if 

XI IfocrateOratore diceyi Trencipi ^che pH^ 
nifccno que^li che fanno tri^iuria ad iU tri, fa 
cbegl' altri s'aTlengonc dalVmgturit, 

%l l^lutarchodice,che n<lla piaK,7ia di Thebe 
trano coUocate ïtnagini degiudici [înxst le ma-^ 
igiudiciprincipalicon gf occht ferrati^ 
ilchedimonîiratéah gmflixia douer ejjere m* 
€orrata & fcnxfi rijpctth 

2,3 Jfocratedicfjquando tuf arai in Ma^ijlra 
tOy& publicbe amminiTtra^oni , non hauer te^ 
€0 77Jîmîhritrisiiy& fcekratt ipcrcl! tlmdçh^ 
èjiifaranno , farà a te attribuito . 

24 Eufcbiodtjfe.chi tienMagiJlrato dà 
leggi ai altri yiicn dcue effcr gcueruàtcreper fc^ 

lapcten^:maccnd€gmtàiint€lleto & altrtytr . 
Ifi conofcerfi f pragl aJtrt. 

2Ç Epitteto Filofcfo ^fi corne il ScU {anima 
dcl Monde) non alerta la wattina d effet 
fregMo il IcHarfi dilT OrieïiH , ecsi 

^- t '.h Lia 
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ainfi le Pnnce n'attend pas les louanges & 
flateries à fii;de faire bonnes oeuures,rnai« 
de luy mefme il eflargift fes bienfaidz- 

Des Capitaines h Guerre & corn. 

mnndeynens de Bataille. 

c r. X LU. 

I T7 p aminondas Capitaine Ats 
r^ Thebains n euft iamais difcordc 
auecfes fbldatz. 

X Agelîlaus Roy des Lacedenioniens.m- 
terrogué quelle chofc eftoit neceifairea vn 
ton capitaine, refpondit,!' audace cotre les 
ennemis , beneuolence vers fes foldatz en 
chofes opportunes,& confeil. 

3 Pelopidas Capitaine des TKebains vou- 
lant aller trouuer fon armée,fut prié par 
fa feinme que luy cftant en bataille il eftu- 
diafl: à Te rauuer,à laquelle il refpondit, que 
décela elle en deuoic aduifér les autres, 
mais bien au capitaine & poteftat conui- 
cut d'entendre à fauuer fes Ci toiens. 

4 Le camp de Numance d*Efpagne^ 
eftant accouftumc de vaincre tous les Ca* 
pitaines qui luy venoient a J'encontre, auec 
les exercites Romains > voiant que Scipon 

eftoit 
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th'cra il enclôt non ajpeui Iode , ^duln^ 
xjoîii accio facciabuone o^ere , tna da ^erfs 
^QTgai Jtioihcnejici. 

DeCapitani délia Guerra,&: pre- 
cetti HelIaBattaglia. 

CAP. X L I I. 

1 hvr ^ Kc H 0 dice , chc Epamincndéê 
X Ca^itan Thehano^ mn hchhc mai difcvré 
dia tra fuoifçldati. 

i ^gefiiao Re de Zacedcmortij ivUrro^ato 
chccojaera nccejjaria al Uton Ca^itano^rijl'cje^ 
r^^iidacfa contra int)7iiciihcnimUn7^ ycrjo 
i fi4oi foUati m cofe op^ortitne^O* configho. 

5 ^hlopidaC^pitmThcbanoyolendo amîare 
àtroHar Je jue genti Armate, fié dalla wcgUe 
, che ejjeudo m hattaglia s*in^e^)saj?i 

^^i^^^'^^^y^?^ ^Z^^ '^'S^^fio che dcucfe dk qncU 
l ^^utêifur ahri ^per c\)é al hnon Ca^itano , C 
" ^rencife comiene d'attêndere à Jainarc i jucï 

cittadmi. 

4 ^Intarcho, narra che il camfo Numahtlno 
; delU Sfa^naejlend9,[olifo. di i friper are tntù i 
Capitamche yeihiaiio in cdynro con^rl* cjjtr^ 
CiH Romam » yedcndo efl^r yemtto Sc^nme 
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eftoitvenii à Ventreprinfe,&que parliiy 
ilx eftoifiiat ch allez en fuite & occis. Les 
Scnateiirç deNumance feplaignerent , en 
difanî vilaniesa leurs gens qui s'eftoient 
laifTez mettre en fuite, aufqiielz vn vail- 
lant foKlat de Numancedit ainfî, Sachez 
Seigneurs qu'au camp des Romains font 
les mefmes beftes qui y eftoient parauanr, 
mais ce n'eftpas le mefme Pafteur. 

^ Cecilius Metellus Romain ayant ai- 
lis fon camp en vn lieu fec contre les Aie- 
m.ansA' eftas (es gens trauaillez de la foifi 
(le fleuue eftoit auprès du rampart des ea- 
nemis)re fafchanten luy mefme, &mon* 
ftrant du doigt la valée pleine d'eau , dit 2 
fes gens,vous pouuez maintenant prendre 
de Teau pour boire. 

6 Lauinius Romain ayant prins la cite 
de Corinthe , n emporta aucunes riçhefles 
en fa maifMi , & combien que delà f roye 
d'icelle ville, toute Tltalieen fuft eni^ichie, 
toutesfois il fut îde necersité que le Sénat 
mariaft vne lîenrie poure fille. 

7 Quiutus Fabius Minutius eftant ad" 
monnefté de Ion fîk qu'il deUoit pren- 
dre vn certain lieu auec perte de peu d^hom 
mcs,luy rcfpondit , veus tù eftre IVn de 
ce peu? j' ' ^ 

• Scipino 
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^12* Imprefa^O' chc dalui erano nicJ?i;nfHgaytd 
(yccijià: i Senatori di Numanxla fi Ummtarcno 
.moltOydiccndo yiUnma aile lorgciiti chc s^raJa^ 
fciati TKettere m jp-^^t incluait ini^khte Jdd^to 
Nêêmantim cosld'Jje : fapj^iatt S, gnon cbe nel 
campode Romam fono le med^fime peccrt , f/.c 
^rimay eranoima nongialmcd fnrio l^aîiore, 

y Cectlio McteïLo Romano ,hauendo pcîtc il 
- fuo campe in *vn l^ogo contrai Ttdejci , & (f^ 
fetido le jUegcfUi d\illa jeté aggrauate ( // jlume 
€Ta prejj'o aAo Jleccato dv nemci) lawititan-- 
dcfi i Joidati ccn iHÎytiJpofe co^idito mcpruvdo 
la yalle fitm d^a^ua^yoïpctctc l)cra pi^liar delt 
acjuaperhere. 

€ Lautnio Rcwano haumdc prefi Li cittadi 
Corinthoricchijiiwaynieute porto m cafa [m, 
hinçhèdi c^ueUapredatkttaF Itaha cr>tata pfjej 
an ^/ hifcgno cl) il Sénat 0 mantajje yua faa po 
uerafigHhcla. 

7 Q^i^^to Talio Minuxjo ejjeudo d'a^ figH'^ 
uolo ccnfoYtato à pigliar^yn luogo condanno 
di pcchi hucmint ^Tijl^ofe ^Vcïtu ejjcre yno di 
^^ueipoch»? 

T 4 Sclp 
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8 Scipîon TAfrican eftant accufè de quel* 
qu va qui luy difoit que toufîours il comba 
batoit refpondit,nu mère m'a enfanté ca- 
pitaine & combatant. 

^ Marcus Liuius eftant exKortc d aucus 
qu'il deuoit (uyure fans fin le camp de Ha- 
fdrubal, lequel auoit rompu & carfcen fui- 
te,refpondit Jaiffez les à fin qu'aucûs puif- 
fenr demeurer en vie,à ce qu ilz portent a 
noz ennemis la mauuaifè nouuellede no^ 
lire viftoire. 

10 Chabias capitaine d'Athènes difoit 
que les capitaines fçauoient tresbien com- 

manderjefquelz fçauoient ce quefaifoiènt 
les ennemis, 

11 Lamacus Lacedemonien reprenantvn 
capitaine dVne faute par luy cemmife , le- 
quel luy dit.qu'il n ofFenferoit iamais , La- 
macus refpondit qu'en vne bataille ilne 
conuenoit errer la deufieme fois , pour ce 
qu'en la première on fe doit garder défail- 
lir, 

l^ Antigonus Roy de Macedone inter- 
rogué en quelle manière il deuoit alTail- 
lir fes ennemis , refponditïOu auec decep- 

tion^ou auec force,ou apertement,oufecrc* 
temeat% 

Le 
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t Scipiene ^fricarjo ejjcthîo darno accufato 3 

nhiarc mifarton Ca^itaiio^ ay comlatttiorc. 

p M.Liuio effendo da alcani efjcrtato c])edou* 
^jje feguire ilcuffipo d' f^afdrubule da fe homai 
rottOyO" meffo inf^ga-.rijfofe ylaf'iate chcaU 
c^niresUno yiui^acciopcrtino à nosiri nemici 
îamara nonella délia noTitaycttcria. 

16 chahiaCapitano ^theniefe dicctàa , che 
quei Capitani fapeano otùmamente ^comandarc ^ 
i cjuali Japcano cio cl)c i mntici faceano. 

II Zamacho Lacedcmonio hautndo ripre fo yn 
Capitaw d'yn errore da Ui comejjo^gU r.jpcfe 
di nonptccar maipiu làcui difjt Lamacho , che 
inym'batt/iglia non conuien errar due yolte: 
ma hifogtia hauer cura dt nonfalLir la prima. 

1% ^ntigono Re di Macedonia interro^ato 
inchcmodoedotièa afjultar i nemici , rijpcje ,a 
€on inganno » 0 con forxj^, apcrta , 0 yero oc^ 
cultamente. 
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13 Le Roy Pirriiiis Ait à vn auquel il 
auoit donne commifsion de leuer des loi- 
datz , Toy , prens les grans , ie les feray 
fortx. 

ï4 Tiberîus Scaurus Capitaine des Ro 
inains ayant en tendu quVn fîen filz auoit 
efté mis en fuite par les Tarentins , îuy 
commanda qu'il n'eufl: iamals de favieà 
venir en fa prefence : dequoy le iouuen- 
ceau furpris de vergongne & d'ignominie 
mourut* 

Des refp 
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13 firrho R^dffjcal fuo thttcYe ii foliati^ 
^iglt^ i^randhO* ^ogh faroforti. 

1 4 Tiher 0 Scauro Capitan R omano , hiiueiu 
domtefo cl}i>n fuo figlinolo era flato m^ffo in 
f^ga da TrtdentiniygH cofnandoichc mai piip ye 
mffe in fia frefenxji^cnde tlgiouanc fopra f>refo 
da ycrgogrja, ignominia m cru 



Trepr de vertu. 

. I>ts reJl> onces . diuer fes & 
promptes 

CH^P. Xtlît. 

1 T)H I L I p p E pered^Alcxandre ay^nt 
X la chenille dlii pied rompue, & Ton 
médecin luy demandant tous les ioursdc 
rargent,luy dit^or fus prens autant de de* 
iiiers que tu veux,car tu en as la clef. 

X Le Roy Philippe dormant quelque 
fois fur le midy Jes Greczqui le deman- 
doient Tattcndircnt en murmurant: auf- 
quelz Parmeaon dit, Ne vous efmerueil- 
lez il Philippe dort maintenant, car il veil- 
le quand vous dormez. 

3 Alexandre le Grand ayant à faire vne 
cruelle iournée contre Darius , vint à luy 
vn foldat tout efchauffé , luy difant , qu il 
auoit entendu , & ouy dire a plulîeurs fol- 
datz^quilz ne vouloient rien bailler de 
leur proye au Roy : lequel refpondit in- 
continent en fourimt , tu m'anonces va 
bon augure,car ie voy que ces hommes ont 
en confeil pluftoft de vaincre que de fuir, 

Lei 
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Dclle ri(}^oftecïiuerfe,accor» 
te, & pronte. 



CAP. X L I I !• 



I T^/ Livra padre d'^^cjfandro lautnio 
X Tctta la Ciitiig ta d^I f^è , & dowan^ 
dando^U d mtdico Jho c-rnidêdanariygUdijJfw 
hcr Jii piglia?f€ c^uanti tu roai y perché tu hai 
la cbiauc. 

X Ziorwando ^bilippo di rrcTC^iCi alcutia 
yoltUy iGrcci chc lo domaiidciMano mormcrando 
TaJ^cttarono , à quaU 1 armcno dijjeihon yi 
merauigliate fe Filtppo hora derme , pncl) t 
ytglia^quando yti dcrmite. 

5 Hauendo ^hjjandro Magno à fart ma 
crtidd ^iornata ccn JO>ario ^yenne yn fcldato 
con grande ira due?idûgh , c hauèa fijituo dire 
à^nolti foJdj>ti chc ncn' yoUnano dnrc ntcntc 
délia 1er preda al Re, rifpofe inccntancnte /«r-; 
ridendo^ttt ni ûWiU7îxJ yn hucn itu^urio i^ercly 
ioye^go djè coTtcro hanno pitpprcîto in confia 
glio di> yinccrcjchc difti^girc. 

Hauend 



•y 



TrifQr dé vertu.. . 

4 Les Athéniens ayant eu refpotice Je 
Toraclcqui acîmonneftoit,,qu vn homme 
eftoit à Atlienes, lequel eftoit contraire à la 
volunté & opinion de tous i & en criant 
cju il failloit le trouuer en quelque forte 
que ce fuft. Phocion foudainement dit» 
le fuis celuy feul auquel ne plait aucune 
choie de le que fait ou dit le çommun po- 
pulaire, 

% Demofthcnes Orateur dit vhe fois a 
rhocion , O Phocion fi vn iour la folie 
vient alTaillir les Athéniens , Ilzt'a/ïom- 
meront.-Ilz me tueront voiremenr, refpon- 
dit il, mais fi la fagefiè les prend aufsi il te 
feront mourir. 

«f Ciceroeftant interrogué de Metelhis 
qui auoit efté fon pere,refpondit , qui te fe- 
roit cefte demande elle te fcroit difficile à 
refpondre à caufè de ta mère. Cela difoit 
pource qu'il fçauoit la mere de Metellus 
auoir efte impudique. 

• 7 Agafîdes Roy des Lacedemonlens 
oyant vn Orateur haulfer iufques au ciel 
quelque petite matière , dit , ceftuy cy n'eft 
pas bon cordonnier, pource qu'il veut bail, 
1er vn grand foulier à vn pedt pied, 

Clecn'.e 
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4 Hauendo^r ^ihemeli hanuto yn cracoU 
che ay^tfatéa ejjer ythhuomo in ^tJ)em9îl qua^ 
It era contrario alla yolontà , oppenicae di 
tutti grfdando che bifognai^a ad ogfH modo 
trouarlo.Focione fuhitodifjciio foncjHallo à eut 
Jolo niténa di qiéelU cofe ftacc chc fà 0 dict tl 
ycho. 

5 Vna yoka diffe DemoTient Oratcre à Fqa 
cionCtO Focionefeyn^iornolapaxj\ia ajjalterà 
gï^thmicfi i ammax.'^ratmo fi , rijpofe eglii 
4ly € m ammaxjjranno : ma la ^rudcnKA 
ajjaltcràyti faranno morirî. 

6 CectroMtfjotdodaMttcUotnttrrogato chi 
fojfcfiato fuo padrc^t^ofcychi ti facejje cjutîta 
domandayfati Jarcbbe dtJficUrpcrchcfa^eua U 
madrc di MctcUo efjir fiata impudica^ 

7 ^gajîde Re df LacedemojHjydcndo yn or4 
tore tnnalx^rc alcielo aîcuno picciole materic^ 
difJeiCoTluinon è huQn calxrlaio ^jKXchè adyn 
fit piccolo yuol dar fcar^e^andi^ 

cUom 



i 
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Z cleomenes Lacedemonien ayant ouy 
Yn Dialeticien faifant vne oraifon de force, 
fe print a rîre,auquel le Sophii^e dit, ô Cle- 
omenes,toy cjui es Roy,ris tu pourtant lî ie 
parle de force?Cleomenes refpondit , Amy 
toutainfime riroy iefî vne ArondeUeme 
parloit de force , maislî vne Aigle mêle 
aifoit ie m'appaiferoye. 

9 Androclidas de Sparte eftant blafmé 
cîe quelque Athénien qui luy difoit^ Vous 
Lacedemoniens elles ignorans des lettres, 
refpondit , Nous fonimes doucques tous 
feulz qui n'auons apprins aucun mal de 
vous. 

10 Arclûdamus filz d'A,2;efiIaus ayant 
receu vne epiftre orguilleufe de la part du 
Roy Philippe luy refcriuit ainfî , Deqant 
que nous rapportion.^ la viflroire de toy 
mefure ton vmbre fî tu veux>car ie ne croy 
pas que tu la trouues à prefens plus grande 
qu elle a efté. 

11 Eiidamidas fîlz d'ArcKidamus voyant 
Xenocrates de!îa vieil difputer auecvnde 
fes familiersjdemanda qui il eftoit, auquel 
fut refpondu que c'eftoit Tvn des plus fages 
anciens lequel fçauoit cercher la vertuilurs 
replica , Et quand vfera il de la vertu,pui$ 
qu'il la cerche maintenant? 

Paufan 
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' 8 cUomene Lacedemcnio hduen^o ycfito 
Did- tttco recitaryn oa^jcnt: délia fortCT^^a^ 
fe ne rift moUc:d:j]e il Si fiTtuiO Clei^menc^îfjm" 
do th Re ,tH ridh perche pnrio dAla fortexS^^ 
à CHitij^Ojt Clcomene^o amtco Je rna RcnAirse 
miparlajfe dîfvrterS{ft^parimente vie He ridcnil 
rtm Jeyn ^t^uilameldicejje lo fiéireichetc. 

p ^ndroclida eflnido liaftmato da yn ctrto 
^thciiiefe^tl^Huldiceua^y< i Lacedemo7Hj,f,(t€ 
i^aoranti délie letUre-iTtJpofeynot' adi'i?ujhc Joli 
fiamo 3 i qua^i^ninn niale hahhiamo impara^ 
toda yoi. 

ueinlo rtceauto yn* epijpda fupcrha da.Fihppo 
J^^yg^ f^'^'JJ^ cos) : prima chè r(ipporîtuy7io la 
n^ertona di te , mijiirala tua ombra fe tu yuoia 

ferch* ioncncredoche latruoHt hora nm^gicxQ 
çhe Ce fiata. 

Il Eiulamidaji^'tuclo d!^nhtdamoyed(mlo 
Senccrattgià ytcchio d^j^utare con yno de fiioi 
familiari , donuaido chi colui fnfje^al quale fté 
riJpoTto chegi' eraynde piùfîui yeccht^v quaît 
fapeuacercar layn thiallhcra er^Ji replt.o , 
i^ucmdo faradalui yfata^fehcra Ucerca? 

Tan 
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11 Paufânias après qu'il fiit enuoyé ëfli 
exil louant grandement les Lacecïemo 
niens , vn homme eftranger luy dit , Pour- 
fluoy doncques n'es tu en Sparte?! I refpoiv- 
<îit,pource que les médecins ne veulent ha- 
biter auec les fains, ains au lieu ou (ont le» 
malades. 

13 Arcliîdamus înterrogué de quelqu'un 
combien les Lacedemoniens pofïedoyenc 
de territoire, refpondit, autant qu'ilx ca 
peuuent acquérir auec la lance. 

14 Quelqu vn blafmoît Etbecâteus O 
rateur, lequel ayani vn iour difné auec Ar- 
cliidamidas>n'aùoît parlé aucunement dii- 
rant le banques auquel Arcliidamidas re- 
fpondit^Tu dois fçauoir que celuy qni (çaic 
Tart de bien parler , fçait aufsi le temps de 
le dire. 

ly Ipliicrates Athénien interrogué par 
vn Orateur quel e^at il auoit en l'exercite 
(pourcequ illuv fembloit moult hardi & 
crueI)Hs tu^dit il,cheiMlier,pieton,archier, 
ou homme d'armes à lalegere?Il refpon- 
dit,ie ne Hiis point du nombre de tous ceux 
îà>mais ie fuis celuy qui ay apprins de cora 
mander à tous ceux que tu as nommez. 

D e ver 
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12, Pdufania pofcla chefUmanH^to In (fiilic^ 
Icdando molto i Lacedenionij, yn /< Ttslnre gli 
dijje : perche non fti ti^ in Sparte fàcui rfjj f fe: 
perche i medici m n yv^Iicno par ira i fam,anxj 
fiel lno^Oidoue Jonoygï ammalati. 

13 ^rchidamo interre gatc da yn certo cjua^ 
to terrttcrto i Lacidemci ijptfjcdeucincjr j^ffe^ 
i^uanto ntpcfjono con la !(incta acquiTlare. 

14 Vn certo biafimaua lEthecateo orr<fore ^ il 
quale hanendo ynd) definato ccn .^rchidami^ 
d^îymai duramlo ildef nare haucaparlatc^al qun 
le ,yfrcl)îdamida rijpc fi , DcuerreJH fapere cht 
celui cliefu Carte dci Len parlnre , fa parimentt 
il Unjpo deldirlo. 

ijicrate ^theniefe inietrcgafo dayn et A 
tcrey<]ualgradcgi' hauea nell ejjercito (] erc/;è 
gliparèa mdto cruàele ^edarditf ) Sei tHidijJef 
Cauaberc^fantey^rciere^o CattalU^gien^li cui 
riJ}ofeJo ncn fono de^ numéro éi tutti queTti: 
maio [on tale^che Ijo imparato à^cotnandare à 
tutti q^t^^^ chetii h(ii ncrninati. 
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A prp.ftiqne cîe vertu , fe trouue a 

^Fentour des affeftions & des aftes,- 

ef ]nelz conlîftent le trop , le peu , &: la ine- 
diocrirè.il aduientque nous craîgnosplu« 
Tvn, & l'autre moins, qu'on fi confie, qu on 
le defire,qu on s'en efpouente & qu'on s'en 
counouce > & n ya aucun bien en Tvne ny 
en rnutre forte, & mefmcment quand il en 
efl: l:efoing>&: à qui, & pour quelle occa- 
fion,& comment: mais médiocrité efl: la 
meilleure , laquelle de foy propre efï la 
•vrayc vertu.Donques la vertu efl: habit ele- 
' élifdequel confifl:e au moyen qu'on appelle 

médiocrité, 

z T'ay cerclié,fi on pouuoit congnoi- 
J[trc les maifl:res de vertu,mais iamais ie ne 
les ay peu trouuer. 

3 II appertient à la vertu féminine de 
couuerner droiftement la maifon , tandis 
qu elle a Ki garde des chofes domefl:igues, 
& obéîîàfon mary. 

4 Force , figefle , tempérance , magnifi- 
cêce f nit vertus auec plusieurs autres, mais 
la vertu ne peut eflre enftignée. Veu don- 
que s que la vertu ne peur ei^re receuc auec 
do(fi:rinc,ce n efl: pas fcience* 

Si 
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Délia vertii. 

CAP. X L I I II. 

K^^rji LofiTie ful /ii^tr rncdtrurc i^ipaJîiC'» 
niytd^itt l)umani:i tjtfali finocircailtrc^j^o , ;/ 
fcco , Cr la mediccYiUuGf tul^ruinH chc yno 
f.àyo rjicno temufhCC7hfid^ JifJtrijft JfaH€nt'h& 
s*adr,i:c<s)inajrirf;cdi,f' de n:n ècene: & 
^ncJiora auuiennc rl,t t fucci <^hùh copo^^ando 

uienciO' ^'^^The médiocrité, qua^ è otthia^ O*^ 
ij)ayertà.^dn7tque layertu t ynhabhito e:cf- 
tl^Oyil quai coihfiJic ikdla mcdiocrità* 

% Socratel'latonico dijfeJocercaifeJuUicfi 
fotiito conofcere i vjaiîèri dellayertn: ^é2a ncn 
gl ho mai^oiut! trouare. 

5 ^ï^lutcnedicf^.s'appartif^ne alla yertli^ femi^ 
ni ^e^gcHcrnar rettarmntc la cafa jntntvc 'ha la 
cura dellccofe domeîhche ,cdybb.dir<al [uo m4^ 

Tito . 

4 11 mtdtfimo dijfe anchora , Fcrte^^f, fapicru 
%/t i temperanxjiy tnavyfcenx/tyfono ycrtucon 
mclte à'th:ma'lâyert^ù non puo efjere injiput^ 
ta.confiatrato adunque che layertip rîcit^HQejJer 
ficfuuta condottr.najlancn tfcicnx,^. 

• K Q^i JLuttan 
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V Silavertuefchetea rhomme(laqueIle 
chofe aucun ne peut nier)aufsi y efchet 
béatitude. 

6 La vertu eft vue chofe laquelle nous 
peut donner immortalité , & nous faire 
cfgaulx aux dieux. 

7 Les vertus font diuerfes, Alexandre 
fut ingénieux, en Cirus y eut bon efprit, 
en Age'.îlaus temperance,en Temiftocles 
fage(îè,enAriftides iuftice,en Philippe ex- 
perience,&en PericJes fciéce d adminiftrer 
Ja republique. 

8 La vertu a cecy>que fa beauté monftrée, 
mefmement cnuers les ennemis , elle a 
accouftumé de relîouir les plus fortz. 

ç9 La nature ne peut çftablir aucune cho* 
e tant haulte, que la vertu ne fe puille ap- 
puieràelle. 

^To Mourir continuellement pour vertiii 
en eftpas mourir. 

il La mefaie vertu doit eftre honnoréef 
&: non 11 mage* 

II n'y a vertu en cefte vîe,{înon ay- 
nier la chofe qui doit eftrc aimée,& aymer 
i celle , c eft prudence:i& iamais ne fe mou- . 
uoir pour auciine molefte> ce eft forcerpour 
aucunes blandices,ce eft tempçrace:5c pour 
orgueiI,ce eft lufticCt 

Gorgias 
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timcntc T/ cajca U beatitud.m. 

Janjro ^ tnge^nojo /^^^^^ ^^^^^^ J 

ricie/acnxji d*am/mmsirar la A^v^^* ^ i 

fhabcJc^ poTia anche r a ne mmici^^ * 
iUettaregî h h om i nt fortin 

5 Curi^io Sicricgr fo diceja naturanon pua 
çoïlittfiraUuna ccja ianto a^ta, cht la Tcrrii 
t^vnji pcjja àUi appj^-^iure. 

10 'i'iauto dic^ 7 monr çoi}tinouammtc pcr 
^^TtHinonè moriTt. 

11 Zattanxjo duc^Iaycrtlê pro] ta deuc ejferho 
iPorata^O' non f imagine. 

Il S.^goïimo dijje^in qneîia yha non cye^ 
tliyfe non amar la coja che d^nc ej]er amata : A 
amar (^utlla^è prhd€n%j$: & nonmai mavherfi 
fer alctina molcTiia^è fortcx.yUiO' fer alam lur 
fi^ghi ic Um^cranxfi:& fer or^ogUo^ ^iw^ 

cori 
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12 Goreîas Orateur , ellant interragupi 
fi le Roy de Perfe eftoi t heiireax^refpoadiCf 
ie ne Içay combien il a d.- vertu. 

14 le ne conajaeuz iamais aucnm lecjuel 

c ,,Arr.i p it ciiuie a la vertu 

confiant en U vercu > eac 

d'autruy. 

-^rt. ^-urageafe rîe Tes pro- 
T< La vertu elt f.. ,0 ) . ^ . 
^> ^ y rc' i.iaellen acure ieftrecele- 
nrps richelles.* j j - 

' A \ r-^^^^ men;i peuple , pource 
^^ ^^^1^ <^ aucun ben)ing de louange. 
4" ^La vertu de l'erprit vit , toutes lé$ 

^atres chofes Ce meurent. 
17 La vertu qui fort d vn beau corps à 

grande faueun 

Delà 
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1^ Gorgia Onttore efjcndo intcrrogato Je U 
/le lUUa Tcrfia era feiice : rijpcje ^ lo aonsê 
^uantaycxtyf cgU habLia. 

14 cicérone dtfftjPtiuno conclhi wai^il qUaU 
(cnfiiiundtfinella Juayertà hauefje immua 
yertà d'aitri. 



• 15 claudiano IdetH diie , U -vertu e rthrmofa 
dcUe ftie fropie îicchtxjj^ylu qunie ncn f ckra 
d^ejjrr ceié^rata d*al fûuir dtl ycigo :^)erciè la 
nonhà bifcgnocilcde. 

16 yalerio dtffe:U rertn delV anime yiue^tuU 
U d'altrccffenMOiOiJi. 

17 y^^rgrio dice , U yertl^ che di LeI ccrp9 
efçahagraihfàHor^. 



2/0 Trefr de vertu» 

J^elaMçrt. 

t pendant que quelqu vn difbit, c*eft 

vne chofe difficile que de viure.Non 
dit Diogencs,mais de mal viure* 

X Si vn ieune homme conduit fa vieiuf» 
ques en vieillellè , il fe lamente vers Dieu 
en difant , que quand il luy eft befoing que 
fes fâcheries & labenrs deulfent ceflèr&, 
foy repofer , c'eft à Theure que les affaires 
lùy furuiennent. Apres , lî la mort s appro- 
che de luy,il veut viure,& demande les mé- 
decins les priât de ne mettre en arrière tou- 
te cure,&: ailigence. 

3 O hommes merueilleux Icfquelz ne 
veulent viure ne mourir. 

4 le veux pluftoft viure feruant a vn^ 
Lomme poure &: mendiant , auquel cenai* 
nement le viure ordinaire defaut,que com- 
mander à tous .es mortx. 

ç La mort n eft pas vne chofê griefue, 
mais touiesfois c eft vne certaine iniurci 
la fin laquelle eft paoureufe. 

9 Puis qu il eft a tous necelïàire de mou* 
rir,ie iugeque ceft vne chofe bien heu- 
reufe de mourir, non tard, mais honnora- 
blcment. 

Le p« 
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DelU Morte. 

CAP. X t V. 

51 /I Entre yno diceua , â;jficiîcofa eyt* 
iVLutrttno^ifl't I^togencyma tlmal yj* 



utre. 



X Epitteto dicCf s ilgiouane conducc lafna ti* 
tafmo alla yeccl)ia!a^i lamenta cm Diojiceit^ 
JloiCbe qtéandoyhopcera che c<j]ajje dalle fatU 
€hej& firifojafjejefacccndc alll crafcpraucn^ 
gcm SPofciu fe la morte fe gC acosla, è yucl yu 
utre , & chiama # meiici flregandcgli de non 
foj^onghmo cura^o yero diligen^ alcuna. 

3 // mtdefimo dijfe anchora ,à meranigUoi) 
huominh^ ^^^^^ nonyogUono ncyiuere, ne mos 
rire, 

4 Hometo^otta dicejo yogl'io preîio yU 
uere feruendoalt huomopouercjO' mendico y al 
quaJe certo manchiil yitto cotidianoy che coma^ 
aare à tkttt i morti. 

5 Efchine Oratore diffeja morte non r graue:^ 
ma pure è ynacerta t mur ta al fi ne j lu ^uale i 
fonrcfa. 

g Mufonio Pilo fofo diffe , efjendo neeeffaric à 
ti^ttP di^morirejgimtco if\er cofa beatanontar^ 

^ tmhonQUHolmtnte moritu 
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7 Le Poète Simonides difoit,(]ue la mort 
cftoit lameJecine c!es maux, 

8 Aucune chofeneft à l'homme meil- 
leure , que lie naiftre , ny autre chofe meil- 
leure c|ue <-ie mourir incontinent. 



îorgias Leontin eflant ia près delà 
, &' difcourant peu à peu du fommeil 



S G 
jnprt 

envn fonge , fut interrogué de quelque 
fien familier, Que faites vous ? Il refpou- 
dit ïDeforxnais le fommeil comméce à me 
recommander à fa feur. 

Defe 



Thcforo di vertu. 2S3 

7 Siûjonide diceua la morte jejjere la mtdicma 
de malt. 

huomo^chc nafcerenmm ini^iicre chc presto m§ 
rire. 

« • 

o GorT^a leontino yicino f^ 'tà alla mette , ijr 
pocoya pccodijonno tnJo/:^noJcorrenao ^fHCa 
quaIcl)eft4ofamiliare mterrcgato ^che fateycii 
rijfonde^a , Hcrmaiil fonno comincia àracco^ 
mandarmialU [h a forella. 



Treforde vertu» 

Z>e FtVc'ttê. 

i T7e ï- I c I t e -eft la fin He toutes les 
X chcfes^qui font a rlciirer. Aucuns ont 
dit la félicité cHre prorperité cîe f*ortune,& 
aucnns Vertn.Cen: chofe conuenable ^ que 
la félicité (bit cîonnée des dieux.La félicité 
de Tame c*eft opération parfaire par 
vertu. 

1 La vertu vient de (cience, & delà ver- 
tu prore<^e le fouuerain hien. Quelle chofe 
cft ce le fouuerain bien, (înon le Ciel Di- 
feu,ou l ame a efté née. 

^ Le fouuerain bien de Tame , c'efl: eftre 
fembla^le à Dieu. 

4 Cefteefl: la félicité, o^me dit Ari- 
ftote,laqueIle non en vn feul a6le , mais en 
toute la vie parfaire. 

ç Les heureux font auec vérité, ceux 
quifontauec vanité ne font appeliez heu- 
reux. 

6 Aucuns par trop grande félicité ne/e 
fbucient de Dieu. 

7 Aux heureux (cmble edroifte , & dif* 
fîcile chcfe Li confideration des mifercs. 

8 Eftrc heureux eft bien viure , & bien 
faire. 

Aucuu 
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Della Félicita. 

CAP. X L V I. 

i /f^ î s T 0 r E LE diffeyFilicJtM e fine 
C^^x ditutteU cofi chu fi pcjjon difidira* 
re.^'lcuni hatmcdctto lafdicità (jpr prcjperu 
tà difortunayalcum yertù.E (ontéeneuokla fc^ 
licità effcr data à^^t iddij: lafeltc.tn dtîT amma 
€ cpcraxiowperfittaper yertù^. 

% Lattanx^o dice^daUa fcienr^ c la yertùjdaU 
la yertià il fcmmo lene^t' jommo bine che cofa € 
fc non il ctelcyonde najce t animai 

' 3 Platcwdice, il fi>mmo hem JclT anima è^efié 
firfimileà iddic» 

4 crcrrcrio difjC jquella ifcltatà ^ cerne dic^ 
^riThtelcyld qu'aie non inattoimatntutta la 
yitaèpcrfitta* 

5 ^^o^i^o diffe^i fehcifono ecn yeritàp 
& ncn cou yanità chiawatîfdict. 

6 £>/cdcrodijfey alcum pcr la trompa felifità 
Ocnfi CHrano d'ldd:ç. 

7 QuintiliaM dïce^àfelicipar firetta^^ dif 
ficil coja la confideraxjone délie miferie. 

8 J/friîlcteledifjc^î efferfeltce, then yiherfy 
^lencPerare. 

flaf9 
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5 Aucun ne -peut eflre fceureux , (xnon 
celuyquien: fage 8c bon: il s'enfuit rlon- 
ques que les mefchans fuient niiferableç. 
Et pource non celuy qui éfl: riche,mais qui 
'cft prudent fiiit la'mifere. 

10 La félicite eftdiuifce en cinq parties. 
La première, bien confeiller. La féconde, 
auoir vigueur cîe fens,&: ertre c?e bonne 
difpofition de corps.La tierce , cftre bien 
fortuné en fes opérations. La quatrîcfmet 
pftre près des hommes excellens , par gloi- 
re renommée. La cinquièfme,eftre abon- 
dant de pecune , & députes autres cliofes, 
qui ferucnt a Tliumain vfage. 

ïi Bien heureux font ceux , aufquelx 
vient vue bonne Ame , qui leurs eft donné 
duCieL 

11 La félicité efl: , ou de deftinée , ou de 
fortune,ou de vertu. 

13 Tout ainîî que les malades ne peu- 
uent gonfler la fauear d'aucune viade^ainS 
aucun ne peut gonfler la bienl]eureté,& 
felicité,iî la vertu n'eft: de luy embraflee. 

14 Les heureux ne font pas ceux que le 
commun penfe. 

Véritablement aucun n'efl bien heu- 
reux de tous les mortelz. 
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p l^latone^icèa.nejjun pHo ej[cr fellce ft non 
il f^ggioj^ hucnoifcgue adunc^ue che i cattiui 
Jianomiferi.Pero nonchtè ricco^machi i prtê^ 
dente fuggeUmiferia. * 

10 2/ medcfimo dfceja félicita èin cinque p4r^ 
. tt diuifaja prirfia,henconJîgIiare:la féconda^ ha 

uer y Igor ne fenfj ycd ejjer di hucnu habitudinc di 
corffoila terxji .ejjerauucnturato nell\pcraxjoni: 
la quarta , ejjer prefjo àgC huomini ecccllenti di 
^loria ^O' fanjaiU quinta cfjer ahomleucle di 
danariyO' ditutteTaltrecofe delL'yfo humano. 

11 'Vittagora diceyfdiciyO' beati fon quegU^i 
qMli € data dal cielo buona ^niwa. 

IX S ermo dijjeja félicita oè fatale délia for^ 
tuna^o délia yertti. 

15 ^li4tarchodtce,ficomegT infermincn pof-^ 
fono di cibo alcHno guîiar il faporeicos) ancho^ 
ra alcunnonpHo guïiar It beatitf4dine,& felici^ 
tayfe la yertù ncn è da Im abbracciata. 

^ 14 Marxjale dijfe j non fono felici colorOjcU* 
il rolgo pcnjk. 

'Plinio nellafl-cria naturale dijfe , de wcr^ 
taU certo nejjlina cfelice. 
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SENS V Y VENT A VTRtS 
belles Sentences en vers Fian- \ 
coi?, extraites des bons 
AuthcuisLa-. 
tins. 




A V T A N T cjiie croill: no- 
ftreauoir 
iPardeuoir> 

D'autant plus nous vient H^i* 

Vne enui e, & vn delîr 
D'en auoir. 

\i Et ce]iiy moins s'en fcucie, 
leTaffie, 

Qnj ha le moins,& ha bien 
Plus d'heur, plus^'aifeSc de bien 
En fa vie. 

Defrob e,p ren s , ppfTede, a m a iXc : 
Tout faut laifl'er quand on trefpafTc. 

Du feul temps Tvnique auaricc 
Eft digne de los,5v: f<ns vice. 
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Qu^ndVhommeen Id faifon proipere 
poflecie les biens de fortune^ 
Ce liiy eft cliofe necefTaire 
Mcfprifer foy,ou fa pecune- 

L'homme cfpris d'extrême auarice 
A maint ha confeillé maint cas, 
Qui équitable neftoit pas: 
Eft cc pas vn grand maléfice? 

L'amour de lor feule n a point de craîte: 
Du fer trenchant,ne de mortelle attainte. 

De richefïè mondaine 
La gloire toft fe palîe 
Et tempcfte foudaine 
En vn moment TefFace. 

Par couftume pluftoft on nomme, 
Riche & heureux lefprit de Thomme. 
Que fon cofFre:5: quelque or qu il ait 
Au pris de luy fe trouue laid. 

L'home puifTant en Tauoir de ce monde 
N cH- tormenté du defir feulement, 
Que fon feul bié croifïè,augmête & abôde, 
Ains toufîowrs peur luy apporte tormenr.^ 
pour ce qu il craint que(c6me en vn moméc 
t\ a ce bien à grand tort pourchafle) 
Il ne luy foit aufsi foud^.inement 
Prins & rauy comme il l'a amafle. 



Horace , 



La fplcdeur de vcrtu,Ia noble/le de race^ 

Nobt 



Tre for devenu. z6i 

IsTobtlcnncat fans argent,credit/aucur 
ny grâce 

Car toute chofe oui ça bas a pris nailfancei 
Ployé fouz la richcflè,& gift fouz fa puif- 
(ance. 

Itiucnah 

Pecuae a efté la première 
Qui troua façon Ôc manière 
De mettre en ces mondaines places 
Barbares moeurs,fraucles,fallaces: 
Et a les lîecles,au furplus, 
Deftruits pars excès difîblus. 

Là gift defîr de mondaine richcdct 
Ou eft exces,& trop grande largefic. 

L'homme qui a contentement 
Eft nommé riche iufteraeat. 

ciceron 

Voicy celuy({î tu es defîrcux 
De le fauoir)c|ui eft riche & heureux: 
C'eft rhomme ayant fuffifant héritage 
Pour le nourrir Je refte de fon aage: 
Qm eft content,qui rien plus ne fouhaitte, 
Duquel le cœur enuie ne molçfte: 
Qui n eft enflé par profpere fortunet 
Ny abbatupar aucune infortune: 
Et lequel n eft trop hardy ny paourcux: 
A ton aduis eft il pas bien heureux? 

Ceux qui vertu es cœurs ont> 

R I Nom 
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Qui font lafcIiesSc parefîeur, 
Et dorment volontiers haut lieure, 
lamais d*auoir grand bien s'affure: 
Car bien fouuent dcfTus fa couche 
Sans gaing,& auec mal (e couche. 

Si en veillant ne prens follicitude 
De t appliquer à quelque bonne eftude, 
Ou bien aux mœurs honeftes & duifantesO 
Sois feur qu amour par fes flammes cuu 

fautes 

Te liurera martire langoureux: 
Ou fentiras l'aguillon malheureux 
D'cnuie,en qui ne gift aucune entente, 
Fors à bralïer quelque fraude latente. 

La chofe mife hors d'vfancc 
ïngendre defacouftumance: 
Defacouftumance>parefIe: 
Puis pareflè(qui d'ouurer cefle) 
Quand par lafcheté eft régie, 
£n fia engendre léthargie. 

Le doux refueil de nature endormie 
C'eft exercice amenant cure & foing: 
Car maladie a la face blefmic, 
Du corps il chafle,& la renuoye au loing: 
Bn fommc,c eft du temps frefle & labilc 
Vn gain trefgrand,copieux& vtile. 

Exercice peut bien de tout 
Ce qu'il vouldra Yçhir à bout. 

î Virgile 
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virale 

Labeur confiant en opération 
Sur toute chofe z ciomination. 

L'efpoir du Houx repos foulV^e, 
Le dur labeur Je tout ouura<ye.^ 

Au de/Teing de perite empî-ife 
Sonnent peine trergrjndeefl-phfe; 
Mais la gloire cjui vient d icelle 

Ce lal'eur grandement precelle: 
Car on la void en fon Trophée, 
De los immortel eftoffëe. 

De grand trauail founent,par euîde; 
Vient vne grande 8c riche recompenfe. 

Le trauail que la ieune/îè 
Trouue trop laborieux, 
En fin ameine en viellcfïè 
Vn repos folacieux. 

TranquiIIité,repos>bonlîeur, 
Sont la fauce de tout labeur. 

Homme conftant fay ton arreft 
Que ta fortune pareille eft 
A ton labeurrcar diligence 
De grans biens donne la régence. 

Ce qui fut dur à endurer, 
Et ariièr a le fauourer, 
Au temps de Toperarion, 
Apres fon exécution 
Le fouuenir quiTuruiendra, 
Doux Se gracieux Je rendra. 
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Vient vne gloire à iamais eftiniéc. 

Oui de. 

Maintenant le pris 
Aeftime^- pris. 

Peinejcibeiîr,& crninte qui ÇonCvuey 
Puis vncJelîr torn:entP.nr In rc'*fce, 
Suyuent touiïoiirs la pecfine amaflee, 
Qije perdre on craint : &: accroiftre on 
délire. 

De Targent c]n*on mefprife 

En lieu temps Se faifow; 

Vtilitéfèpuife 

Et vient bien à foi Ton. 

Dieu par labeur toutes chofes nous vcd. 
Dont l'entretien de noz vies dépend. 

Tout homme qui afpire 
Au reng des bien heureuz, 
Toft vienne & fe retire 
Soux labeur langoureux: 
Luy tout feul pourra bien 
L'acheminer à î?ienv 

ffcracc. 



L^Iiomnie cîifcret,qui par courfe légère 

R 4 paru 
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5î auéc peinc,& p^r pruc?ence meure 
Tu viens à faire afte d'honneOetc, 
Labeur s'en va, rhonnefl-etè demeure, 
Qui t'acquiert los & imaiortalité. 

Mais s \\ t'aduienr auecqueç volupté, 
De meitre à fin cliofe qui Tmc infâme, 
Soudain fera ce grand plaifii-oftét 
It demourra riufamie&: le blafme. 

Le doux venin de lubrique parefîè 
Foi'ce & vertu petit à petit dompte: 
Puis tout a coup il les liure à vieille/Tè, 
Pour mieux encor fai re croiftre leur Lontc. 

Rien n ya tant caché fbit il 
Qui refprit agu &: fubtil 
En cerchant nepuifjëtrouuer: 
S'il veut fa force efprouuer. 

Deuant le/Tay^tout cas remble,de fait, 
Trop plusfaf:heux qu'à Tlieure qu ô le fait* 

Quoy que ce {bit>tant (bit il bien aiie^ 
Si tu le fais par force & par contrainte, 
Trouué fera difficile & par crainte, 
Comme impofsibIe,iI fera mefprifci 

Volupté. 

La vertu n a point de lieu 
Au milieu 
De volupté vicieu/e: 
Laquelle eft tant odieufè 
Au haut Diçu. 
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Mais ie vous pry font il pas hors à\x fênf 
Ces vicieux,qui penfent^cc leur femble. 
De volupté auoir plaifîrs recens, 
Et les guerdons de vertu tout enfemble? 

L'home ne peut deux maiftrefles (eruiri 
Qui ont nature oppofée & contraire: 
Car s'il prétend à vertu s'aflèruir, 
A volupté point ne pourra complaire. 

L'appaft des maux c efl: volupté lafciue, 
Tout encombrier par Ton moyen arriue: / 
Car rhomme eft pris par elle,en la façoa 
Que le poilîbn ell: pris par rameçoft. 

Volupté indigne eft 
De rhomme raifonnable: 
Et quiconque s*en veft 
Eft fort vituperable: ' \ 

Son feng ne dbitlaiflèr, 
pour 11 bas s abaifler. 

Mais fa vertu fe montre > 
Quand il vient s abftenir 
Du bien(s'il le rencontrç) 
Ou vouloit paruenir: 
Car vertu,du plaifîr 
Reprime le defîr. 

Les efprits de ces îeunes geiVs 
Qui ont la nature maligne, 
Sont fouuentefois diligens 
A laiflcr bonne difciplinê^ 

S' ;idoanaas,comme vlcieuxi 

A tOHI 
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A tous excès pernicieiir. 

Lors que licence effrénée 
Eft donnée» 
Senfuic vn facile accès 
Aux pompes & aux excès, 
Eu Vannée. 

Bien expofé en Jiflolution 
Demonftre afles que la fruition 
D'iceluy,eft & fera peu durable: 
Et riiomme qui en iouic miferable* 

Riche abondance & fuperfluité 
A volupté (es polTèlTèurs attire. 
Dont leur furuient vn mal bien mérité: 
Le bien Ce perd,& refte le martire. 

La volupté(tant foit elle chérie) 
S'eCuanouit comme fumée au vent: 
Et fî on veut en vfer trop fouuent. 
Engendre en fin mefpris & fafcherîet 

L'abondance en fin mefcontentc. 
Et met volupté à defpris. 
Mais II rare vfage en eft pris, 
Sa grâce & fa beauté augmente. 

Ainfi a pieu à ce celefte Pere, 
Aiiquel le Ciel & la terre obtempère, 
Qu^afprc doleur(qui par pleurs les yeur 
bagne) 

Fut en tous lieux de voluptc compagne. 

En ces bas lieux toute choie à fon tour: 
Apres plailîrs fuccede vn triileplour, 

Ecvo 
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Et volupté fiiyuie eft par tri/lefTe: 
Mais tour esl>flt périt eu moins dVn iour» 
Et la douleur fait vn fort long Jfeiour: 
Plailîr toft meurt, vimais longue efl ladc- 
ftrcfle. 

L'vfiire de volupté 
Ceft trauail de maLidîe> 
Qui rend par anxiété 
Toft la perfonne enlaidie. 

La volupté par doleur achetée 
Nuit ^randemér.fuiez la doncq humains: 
Vn feul plaifîr engendre regrets maints; 
Dont la penfée efl: en fin tormciitée*. 

Auec ioyedoucè 
Douleur s entremeile. 
Qui baille corn me elle, 
DiueiTefecoucc. 

Celuyqui moins aeftéiouifïant 
Des doux plailîrs cju*on reçoit en la vie. 
Craint moins la mort ( s'il conuient qu'oïl 
deuie) 

Que ne fera I homme ricKe & puiffant. 

F Oit une. 

Faulfe fortune en la fiifon àduërfe , 
Tout heur profpere iniquement renueifel^ 
D'oftei les biens elle a bien le pouuoir> 
Mais fur les cœurs '& efprits n'a que voir^. 

Fortune craint tout home magnanime» 
Car plus le ficrt,taiit plus elle Tanime: 

Mctis 
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Maïs elle eftenrl fa feuerité toute 
Sur le foiblec qui fa force redoute. 

Qui veut;viure en lielîe, 
En repos & bon heur, 
Qjj ha la hardiefle 

D 'acquérir vray honneur, ; 
Sera pourueu dVn cœur 
Ferme & feur en tout aaee: 
Prenant bien &' ]naineur> 
Auec mefme vifage. 

En tout temps de fortune l'heur, 
Des hommes bons fuyt le meillieur. 

Fortune>helas,ta puiflhnce eft petite 
Et la valeur qui dedans tov habite: 
Pourquoy?pourtant que difcipline bonne 
De tes efforts en nul iour ne s'eftonne: 
Vertu pudique a ton pouuoir brifé, 
Et chafteté Ta du tout mefprifé. 
Toute induftrie & tout art n ont point 

crainte 

De voir par toy leur belle gloire eftainte: 
Et preud'homie amie de vertu, 
Tous tes a/Tauts pas ne prife vn feftu. 
Car tout ainlî que de toy n'eflyiîant 
Nul de ces dôs,ains du Dieu tout puiflant ' 
Les difpenfant par immcnfes bonrez: 
Aufsi par toy ne feront point oftez. 

Quand nous verrons de fortune la face 
Craingnons alors que mal eF ne nous face, 

Ca 
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C^r bien fouuent Aei^oni rare beauté, 
Gift le venin de dure cruauté. 

Si cas avaient que la fortune 
Nous foit amie & opportune, 
point ne nous faut glorifier: 
Et moins encor nouj y fier. 

A mon auis plus grand fiance gîfi: 
En ce bon heur^qui biens nous eflargit 
Moyennement,& félon laclioifon: 
Qu^en toy fortune^ottroyant à foifon 
Biens fans raifon Se certaine mefure: 
Defquelz en fin tu fais payer Tvfure. 

Vfer faut des biens de fortune. 
Sans y auoir fiance aucune. 
Fauce fortune en fa fureur defpite 
Au labyrinth de malheur précipite 
Ceux,qu elle a haut efleuez fur fa roue: 
Voila comment des humains el' fe ioue. 

Fortune gaye alors qu elle rencontre 
En fon chemin mefchef ou malencontre, 
Et qui toufiours prend fès priuex esbas 
A renuerfer les plus puifïàns en bas 
Pour mieux monflrer'fa grand mobilité 
Change Thonneur^change la dignité: 
Viendra en homme infufïifant loger. 
Son heur exquis viendra pour abréger, 
Te leuer tort: en dejjré honorable: 
Puis tout a coup ne fera fauorable# 

Fortune a fbuz fa beauté 
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Ihrîuauté, 

Et fè monftre affablermait 
Elle ne parde iaraais 
Loyauté. 

cUtrofU 

Fortune efî: (le claire veue 
En toute faifbn defpourueuei 
Et rend aueuglcs ceux là, 
Que prins en fes lacqs elFa* 

Fortune trop infèoféc 
Sans qu'elle foit ofFenfée 
Maints hommes de veuepriue 
Alors que vers eux arriue. 
Et re/îcmble en ce faifanc 
Au médecin non fauant. 
Lequel au lieu de guérir. 
Fait fbn padent mourir. 

Fortune par riche abondance, 
Luire faifant fa maiefté: 
A rhomme remply de mefchance 
Souuent a (èur refuge efté 
Car Targent oui les cœurs-enyurCf 
Le mefcnant de peine deliure. 
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Le plus fouuent Ce monftre deCreiaUe. 

Lifci ni te infâme, 

Orgueil plein cîerfimc 
Etfuperbeniainnqq, 

Vraye vnioiiTfens cefîe 
Onc auecques nche/Iès: 
C e/l Jeur feur entretien. 

Car riiomme en qtfi:aboncIe 

Abondance féconde 

D*or & d'aiioir nionciaiiij . t 

La fuperbe manière 

DVne arrogance fierez 

Receura tout fyii4bin. 

TcremV. 

Q^and rhofftme aWer^ôfél'gr^,^^ ^ 
Et qu'il fe peut vbir au cfegrié. 
Le plus eniinent de fortune. 
Lors il luy conuient rrtetfifér 
Comment il pourra fupporter 
Exiî,periI,ou iafoKune. 

Cicçron 
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cicerm 

I 

L'Komme cîuquel la totale efpernnce 
De la faueîir de forrmie depen<^, 
Qui fon dircours,proie(fV & afTurance 
Met en icellercn la fin s'en repent. 

Car tout pin{ic|u elle tourne 8^ là, 
L'ommeindifcret qui fiance en elle a 
Ne doit penfer auoir rieii ciui puifTè eftre 
Seur Se certain en ce monde terreftre: 

Veu qu'il ne gput fauoir tî la durée ^ 

Du bien qu on void Mrs en luy apparoiftre 
Eft la longueur d]vn féal ioiir afTeurée. 

CUii heur attend & feur appuy 
D vn çalamtteuK & plorable, 
pjit refuge niiferable> 
Et fi eft plus poure que luy. 

Chacun eft le vray forgeron 
De (a f ortune telle quel le> 
Quj ferx à orgueil dVfpcron 
Si cas âduipnt eala fin qu elle 
Poufle rKqmme au degré d'honneur, 
Par leipojen. cfe fon bon heur. 

Par7e.s^ mœurs de ta vie a la vertu con- 
forme 

Ta fortune profpcre & heureufe Ce forme: 
Car rhomjiie vicieux lequel a mal vefcu, 
Faueur de vray honneur , ny bon heur n a 

onq ^u..., y 
^j§$lon qu on régit fa fortiine 

S z Erqu^cn 
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Et qu'on domine fa pecune, 
On acquiert vn les méritoire, 
Ornement d'immortelle gloire. 

Selon que fortune fe rend 
Fauorable,aduerfè,ou doutcufe, 
La perfonne fier orgueil prend. 
Ou trifteffe calamiteufe: 
Ou deuiendra folicitcufe 
rar vn defîr qui la poindra: 
Et en faifon tempetueufe 
A deuenir bumble apprendra. 

Horace. 

Fortune,encor qu elle foit împctueufir, 
Ne peut muer la race vertucufê. 

Les biens ylTus de fortune inconftante 
Semblables font au cœur du poflèireur. 
Lequel en a iouifTance patente: 
Dont il acquiert de lielTe douce Keur. 

Si bien en vfe il y trouue douceur. 
Et au rebours fi mal il les tempère, 
Mauuais fcront:& receura(pour feur) 
Honneur du bien,&: du mal vitupère. 

Humains pluftoft vous paruiendrcx 
A trouuer fortune efuolée, 
Qujen V02 mains ne la retiendrez» 
S'vn coup el' prend fa volée. 

Or fortune a(fî fauoir tu le veus) 

Sott 
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Son front ferain couueft de blôds cheiieux 
Lcfquelz il faut happer,pour Li failîr, 
Lors qu'elle s'offre en liea,temps & loifîr. 
Mais de fon chef tout le derrière eft 
chauue: 

Si prife n eft:,à coup elle fe fauuc: 

Et 11 ef s eft vne fois recirce, 

En vain fera fa faueur implorée: 

Rien n*y vaudront tes oraifons ne plaints 

De gros fangîots trifles larmes pleins* 

Ains fen tiras ton cœur trifte & martir^ 
DVn feul refus,quel cft le repentir. 

Fortune par fa vile ordure, 
Corrompt la bonté de nature. 

La volupté à tout mal desbordée 
Eft pour compagne à fortune accordée* 

FIN. 

S l 
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Autres Sentences denouueau 

adioullé^s. 




ES rciences& arts font lei 
maiftreflès de vertu. 

Il n'y a rieaà Thomme 
plus plaifant,(^ue la douceur 
de fcience. 
Il n'y a chofèplus excellêce,que fcience* 
Encore que on ne tiraft feulement des 
lettres (înon récréation , eft ce que nous 
deuons iuger Teflude d'iceUe fur toutes 
berale,& foiiuerainement bien fcante à 
riiomnierCar les autres ne font ny de tous 
aages ny de tous lieux. Ces eftudes font & 
exercent la ieuneiîè, elles recréent la viel- 
lenè,ornent&: parent les prcfperitez, aux 
aduerlîtez donnét foulas,refuge& fauuecé, 
elles elîouifTent en la maifbn , elles if em- 
pefchenr pas dehors la nuit,elles demou- 
rcnt,ellc5 voyaient , elles fe trouuent slux 
champs auec nousrSc lî nous ne pouuôs les 
atraindre^ny par la côception de noftre ea- 
tendemcc les goufter , nous deuons néant- 

moins 
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moins les auoir en eftime & admiration» 
xnefmes quâd nous les voyons aux autres, 
, Par les lettres & eftudes les profperitez 
font embellies,&:les aduerfîrez aydées. 
, . Penfes tucju vn homme puiflèparuenir 
a^eftre citoyen excelle t,éc elleué fur le com- 
.jmun reng des autres , qui ne fuit inftruiâ: 
aux bonnes difcipHnes , & aux artz d'clo- 
xjLfenceîPenfez tu qu*il y ait autres comme 
cemes,& autres berceaux de vertu, efquelz 
les efpritz foyent nourris à la conuoitifc de 
gloire & honneur? 

Pluiîeurs tombez au pouuoir des enne- 
iîjis,mnii;ts conftituez en priions captiui 
té des tyransrjgraudnombre d'autres pro- 
fcriptz eaexilihonÇjpar eftudes de do^ftri- 
jies frllegé leurs rcgretz & ennuy s. 

Les lettres font trouiices en fa ucur de U 
pofl-eritc , &rà fin quelles nous feiuent de 
defenfe contre Toubliance. 

Tous exemples feroy eut eufeuelis en te* 
nebres , li la lumière des lettres ne furue- 
»oit. > 

L'ente tant foit elle bien plantée,ne peut 
toutefois acquérir li longue durée par le 
labourage & fv>ing du laboureur expeit, & 
iau^nt: comme par les beaux vers d va • 
Poëre. 

Ce û eA pas chofe fi excelleie fauoir La ^ 

S 4 lia'. 
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timque villennie de ne le fauoin 

Ne fauoir ce qui eft aduenu deuantquè 

tu fois nay ^ qa eft ce autre chofe, fîiio eftrc 

coafîours enfant? 

Celuy mefembîe tenir reng entre les 

plus excellents,qui excelle les hommes en 

ce qui rend les hommes plus excellents que 

lesbeftes. 

Qui eft celuy qui n'eftime qu on doit 
mettre peine extrême en cefte feule chofe, 
â fauoir de furpaflèr les autres hommes,en 
ce qui les rend plus excelles que les beftes? 

Tous arts humains hont quelque raifba 
commune , s'entretiennent 8c font comme 
de quelque parenté>entre elles allées. 

Toute doftrine des arts humains 8c libé- 
raux eft entretenue de quelque certain lien 
defbcieré. 

Tous arts de foimefmes fe gardent 8c 
maintiennent Tvn lautre. 

Ceux que nature ha moins pourueude 
dons & iîngularitez ne (ont toutesfois tarit 
difgracie^ , qu'ilz ne pui/Tent vfer de ce qui 
eft en leur pouuoir pat bô moyen , en forte 
que rien ne leurs eft eftrange. 

I/homme voyant mefmes les plus vieux 
apprendre, ne doit pourtant craindre la 

grandeur & difficulté des fciences : car ou 
ces bomies gens s*y font appliquez vieux 

ou ilz 

Ir 
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eu ih fh font amufèz aux eftudcs îu(t]ues 1 
vieilIe(Iè,ou vrayemenr ilz fo^t très lourde 
. ou tarcif d'efprir. 

Les lettres feront de toy ayfément ap* 
pri/ès fitu en prcns aurat qu'il eft befoing, 
ayant hcmme qui te puifie fidèlement en- 
feigner , ^ que de ton coftc aufsi tu te ren- 
des docile. 

Par fe moyen Tvfage facile apportera 
confirmation à ta dcxflrine, pourueu que 
peine moyenne, mémoire, Se efVude conti- 
nue y foit employée. 

La nature des chofes,de loy,ou de couftu- 
me aucune, n'ha interdift ne defïcndu z 
chafcun homme la congnoiffancc deplui 
dVn art. 

L'efprit curieux d'apprendre ha befôî ng 
■fur toutes chofes de confiderer,qu vnfeul 
homme ne peut a.ttaindrea la perfeftioa 
'clefauoir toutes chofes, & que de toutes 
fcicnces enfemble Tcfprit humain n'eft 
point capablermais que fvn en peut acque- 
ïir vne,rautre vne autre,{èlon la mefure de 
la grâce qui luy eft donnce.Car s'I luy fem- 
ble que toutes font en la puilfance dVn 
feul , luy mefme aufsi t^?fchera à la faculté 
de toutests'il defpere il s'exercera enpeu, 
car il Ce contentera. 

Maints hommes craintifz vaincue de 

S j dcfef^ 
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deferpoirniofeat faire laifîay de paruenir 
à ce dont leur timidité paoureufe lear don 
ne^detïiance.^ais au cœurs heroic|ues coii- 
^ çeuaiis leii leurs efprits chofes grandes de 
exqu des moins intimidez Jors <^ue plus^ 
Je péril fe pf^fente ,il afEiert d'dprouuér 
,toutes chofes: toutefois u oucefte viuacitè 
d'efprit excellent, défaut à astcun d'iceux, 
ou s'il eft moins quil ne deuoit , înftruiâ: 
es difciplinçs des arts fouuerains:qu il tien 
ne ncantmoins le cours tel qu'il pourra: 
pource qu'il eft Iionneft:e à celuy qui pout* 
fuit le premier reng> Je s'arrefter au fecôd» 
& au tiers.Car Homère n'ha lieu tout ieul 
entre les Poèces,nou lia pas^Archilocus,SOf 
phocles , ou Pindarus:l^<iutorité de Platoij 
aufsi n'ha diuertj Ariftote d efçrire en phi- 
lofbphie.Ariftote mefmes nha par fa fcié- 
et adinirable efteint les eftudcs des autres.. 
& non feulement les hommes excellents 
n'hont efté deftournez de leurs eftudes tref 
bonnesrmais les manouuriersmcfmes en- 
core qu ilz le fentiflènt impuillànts à pour- 
trjaire,ou ijiniter la naifue figure de lalifas 
p\x de Venus^ne fe font pour cela diftraiftz 
.de leurs arcs S)C mefticrs,&: les autres efpou 
uccQz de rimage elleaéc de lupiter Oly m.- 
pius,ou de la ftatue de Doriphorus, n'hont 
jTourtant naoins c/Iayé le$ Turcç? dç leur 

esprit 
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cfprltppour congiipiftre le degré, auquel 
ilt pourroyenc paruenir. De tous ceux cy, 
Ja multitude a eilé ii grande, la louange 
d'vnchafcuniîeftimable en fbn endroit, 
que admirants laperfeftion des cliofes fou 
ueraines & rxcellentes , ne nous laifîbpi 
toutefois à louer les inferieui^s. Or entr^ 
les Orateurs Gtecz ont réputé efmerueilla 
ble grandement , i>xelience que vn feul 
ha obtenu pardeflus tous les autres : tou- 
tefois du temps de Demofthencs plulîeurs 
grands & nobles Orateurs ont eftérmaints 
autres l'auoyent précède, & n'hont puis 
après defailly.Pourceietrouueroye l'occa- 
fîon bien maij;re,qui pourroit rendre Tin- 
duftrie laguiffanteou rompue d*elor:juece: 
car il ne faut défefperer de cela mefme 
qui eft ou peut apparoir tresBon: 
d'autant que entre les choies 
excellentes:icelles font 
grandes,qui font 
voilînes aux 
tresbon- 
nes. < 
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AVTRES SENTENCES 
de vercu,par Huitains, 

La Vie immortelle acau 'tfe bar yertu» 

'A 

jfjLVoir des Cieux qui veult Li iouillatice 
Apres fa Mort,il doibt eftre veftu 
De cefte tant heureiife congnoiflance 
Qjû eft comprinfe en ceîcfte vertu. 
Cefle vertu,vice non abbatu 
Bien peu de gês auiourdhuy accompagnCt 
Mais elle eft bien par vice combatu, 
Aux cœurs prudens éternelle compagne. 

La ytrtH ejl immoruUc. 

Incorruptible eft cefte vertu rare 
Qui dans le cœur demeure conftammenti 
Et quand le corps de TAme fe fepare, 
Le vertueux ha bruit durablement. 
Donc qui fera amoureux faindtement 
De cefte grand vertu tant rare & fain^^Ct 
Viura aux Cieux perpétuellement 
Encor que foi t par mort fa chair eftin£ke% 

Mlwmme yertueu^conîlant 
maduerfue. 

Souuentefois en ce Monde il adulent 
Qn^vn homme ayât héu riche/ïe oportunC 
Soudain après miferabie dcuient) 

Et 
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îtfèiit va grand ennuy qui rimportune. 
Mais qui toujours fuytvertUjfans rancune^ 
Il a coulîours l'Ef^rit ulein de vigueur. 
Et ne craint point de i atieugle fortune 
Roue peinfte,encor moins Csl rigueufi 



« » 

Ccnclufion Je ceTrefor Je y ertu ^ par ym 

Huitain^aucj^uel le nom de [on^^thew 
ejt com^ms par les lettre s Capitales 

T o V T ce trefor ci dedans amalle, 
Riche vraïement de dépouilles antiquef^ 
Eftoit premier cà & là difpcrfé 
Dedans le fein des plus fages Ethniques:: 
Et maintenant de robbes domeftiques 
Ha des François fî bien efté vetu 
Amis Le£l:eurs,que dires(cous vniques) 
N'eftre trefor au monde que vertu. 
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